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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRtTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secr6tariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie b un trait6 ou accord international qui
aurait dQ tre enregistr6 mais ne l'a pas 6t6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I), 'Assembl6e g6n6rale a adopt6 un r~glement destin6 h mettre en
application 'Article 102 de la Charte (voir texte du riglement, vol. 859, p. IX).

Le terme << trait6 >> et l'expression << accord international o n'ont W d6finis ni dans la Charte ni dans
le riglement, et le Secrdtariat a pris comme principe de s'en tenir A Ia position adopt6e A cet 6gard par
l'Etat Membre qui a prdsent6 l'instrument ii l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de
l'Article 102. I1 s'ensuit que 'enregistrement d'un instrument pr6sent6 par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secr6tariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secr6tariat considare donc que les actes qu'il pourrait 8tre amen6 A accomplir
ne conf~rent pas A un instrument la qualit6 de << trait6 >> ou d'<< accord international si cet instrument
n'a pas d6jA cette qualit6, et qu'ils ne conferent pas b. une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
poss&ierait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi6s dans ce Re-
cuei ont t6 6tablies par le Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 30178

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

INDIA

Development Credit Agreement-Fifth (Bombay and Madras)
Population Project (with schedules and General Con-
ditions Applicable to Development Credit Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Washington on 16 Sep-
tember 1988

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 9 August 1993.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
INDE

Accord de credit de developpement - Cinquieme projet de
population (Bombay et Madras) [avec annexes et Condi-
tions gnerales applicables aux accords de credit de dk-
veloppement en date du 1er janvier 1985]. Signk ' Wash-
ington le 16 septembre 1988

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de diveloppement le 9 aoat
1993.

Vol. 1730, 1-30178
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 23 December 1988, upon notifica-

tion by the Association to the Government of India.

Vol. 1730, 1-30178

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRtDIT
DE D1tVELOPPEMENT

Publication effectuge conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblee gdnerale destine
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rjso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gene-
rale en date du 19 decembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 23 dtcembre 1988, ds notification
par l'Association au Gouvernement indien.



No. 30179

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
INDIA

Loan Agreement-Upper Krishna (Phase II) Irrigation Proj-
ect (with schedule and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 16 June 1989

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 9 August 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

INDE

Accord de pret - Projet d'irrigation (Phase II) du Krishna
supirieur (avec annexe et Conditions gkn6rales applica-
bles aux accords de pret et de garantie en date du 1er jan-
vier 1985). Signe ' Washington le 16 juin 1989

Texte authentique: anglais.

Enregistre par la Banque internationale pour la reconstruction et le d,6ve-
loppement le 9 aoat 1993.

Vol. 1730. 1-30179
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 17 August 1989, upon notification
by the Bank to the Government of India.

Vol. 1730, 1-30179

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRPT

Publication effectue conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de 1'AssembMe ginerale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en demier lieu par la rso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gin,-
rale en date du 19 dicembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 17 aoit 1989, ds notification par
la Banque au Gouvernement indien.



No. 30180

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

INDIA

Development Credit Agreement-Upper Krishna (Phase II)
Irrigation Project (with schedules and General Con-
ditions Applicable to Development Credit Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Washington on 16 June
1989

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 9 August 1993.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
INDE

Accord de credit de developpement - Projet d'irrigation
(Phase II) du Krishna supdrieur (avec annexes et Condi-
tions generales applicables aux accords de credit de dk-
veoppement en date du ler janvier 1985). Signe i Wash-
ington le 16 juin 1989

Texte authentique: anglais.

Enregistr,6 par l'Association internationale de diveloppement le 9 aoat
1993.

Vol. 1730, 1-30180
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRtDIT
DE DEVELOPPEMENT

Publication effectue conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblie gdnirale destin,6
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de I'AssembMe gdnj-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on 17 August 1989, upon notification I Entrd en vigueur le 17 atflt 1989, dhs notification par
by the Association to the Government of India. I'Association au Gouvemement indien.

Vol. 1730, 1-30180



No. 30181

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
INDIA

Loan Agreement-Integrated Child Development Services
Project (with schedule and General Conditions Applica-
ble to Loan and Guarantee Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 23 October 1990

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 9 August 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

INDE

Accord de pret - Projet intigri des services de protection
infantile (avec annexe et Conditions generales applica-
bles aux accords de pret et de garantie en date du ler jan-
vier 1985). Sign6 a Washington le 23 octobre 1990

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le d6ve-
loppement le 9 aoat 1993.

Vol 1730, 1-30181
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 28 January 1991, upon notification

by the Bank to the Government of India.

Vol. 1730, 1-30181

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRfET

Publication effectue conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de I'Assemblje gjnrale destin6
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend46 en dernier lieu par la rso-
lution 33/141 A de l'Assemble gjn6-
rale en date du 19 dicembre 1978.

, Entrd en vigueur le 28 janvier 1991, ds notification
par la Banque au Gouvernement indien.



No. 30182

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

INDIA

Development Credit Agreement-Integrated Child Develop-
ment Services Project (with schedules and General Con-
ditions Applicable to Development Credit Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Washington on 23 Oc-
tober 1990

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 9 August 1993.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
INDE

Accord de credit de d~veloppement - Projet intigri des ser-
vices de protection infantile (avec annexes et Conditions
gknerales applicables aux accords de credit de develop-
pement en date du ler janvier 1985). Signe 'a Washington
le 23 octobre 1990

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de developpement le 9 aoat
1993.

Vol. 1730, 1-30182
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 28 January 1991. upon notification

by the Association to the Government of India.

Vol. 1730. 1-30182

ACCORD' DE CRtDIT
DE D1tVELOPPEMENT

Publication effectuge conform ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rogle-
ment de I'Assemblie generale destine
b mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la r,6so-
lution 33/141 A de l'Assemblie g~nj-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 28 janvler 1991, dis notification
par IAssociation au Gouvernement redien.



No. 30183

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

INDIA

Loan Agreement-Seventh Population Project (with schedule
and General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 23 October 1990

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 9 August 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

INDE

Accord de pret - Septime projet de population (avec annexe
et Conditions g~nerales applicables aux accords de pret
et de garantie en date du ler janvier 1985). Sign6 i Wash-
ington le 23 octobre 1990

Texte authentique : anglais.

Enregistre par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le 9 aoat 1993.

Vol. 1730, 1-30183
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LOAN AGREEMENT)

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 8 March 1991, upon notification
by the Bank to the Government of India.

Vol. 1730. 1-30183

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRPT

Publication effectuee conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblee gtnerale destine
ae mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblee gene-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 8 mars 1991, di's notification par
la Banque au Gouvernement indien.



No. 30184

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

INDIA

Development Credit Agreement-Seventh Population Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 23 October 1990

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 9 August 1993.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
INDE

Accord de credit de developpement - Septime projet de po-
pulation (avec annexes et Conditions gen~rales applica-
bles aux accords de credit de developpement en date du
ler janvier 1985). Sign6 a Washington le 23 octobre 1990

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de developpement le 9 aoat
1993.

Vol. 1730, 1-30184
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 8 March 1991, upon notification
by the Association to the Government of India.

Vol. 1730, 1-30184

ACCORD1 DE CREDIT
DE DEVELOPPEMENT

Publication effectu,6e conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du rkgle-
ment de l'Assemblge ginirale destin4
i mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel.
qu'amendi en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de I'Assemblge gjnj-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entrd en vigueur le 8 mars 1991, d8s notification par
l'Association au Gouvernement indien.



No. 30185

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
INDIA

Loan Agreement-Agricultural Development Project-Tamil
Nadu (with schedule and General Conditions Applicable
to Loan and Guarantee Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 17 April 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 9 August 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

INDE

Accord de pret - Projet de diveloppement agricole - Tamil
Nadu (avec annexe et Conditions gen6rales applicables
aux accords de pret et de garantie en date du ler janvier
1985). Signe ' Washington le 17 avril 1991

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le d6ve-
loppement le 9 aoat 1993.

Vol. 1730, 1-30185
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 31 July 1991, upon notification by

the Bank to the Government of India.

Vol. 1730, 1-30185

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE PRET

Publication effectue conform.6ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de I'Assemblge gndrale desting
az mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la r6so-
lution 33/141 A de l'Assemble gen,-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 31 juillet 1991, ds notification par
la Banque au Gouvernement indien.



No. 30186

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

INDIA

Development Credit Agreement-Agricultural Development
Project-Tamil Nadu (with schedules and General Con-
ditions Applicable to Development Credit Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Washington on 17 April
1991

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 9 August 1993.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
INDE

Accord de credit de dkveloppement- Projet de ddveloppe-
ment agricole-Tamil Nadu (avec annexes et Conditions
generales applicables aux accords de credit de develop-
pement en date du Ier janvier 1985). Signe i Washington
le 17 avril 1991

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le 9 aoat
1993.

Vol. 1730, 1-30186
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 31 July 1991, upon notification by

the Association to the Government of India.

Vol 1730, 1-30186

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CREDIT
DE D1tVELOPPEMENT

Publication effectuge conform ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblje ginirale destin,6
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la r6so-
lution 33/141 A de l'Assemblde gnj-
rale en date du 19 d~cembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 31 juillet 1991, d~s notification par
l'Association au Gouvernement indien.



No. 30187

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
INDIA

Loan Agreement-Structural Adjustment Loan (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 5 December 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 9 August 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

INDE

Accord de pret - Pr&t a l'ajustement structurel (avec annexes
et Conditions genkrales applicables aux accords de pret
et de garantie en date du ler j anvier 1985). Signe A Wash-
ington le 5 d6cembre 1991

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le dve-
loppement le 9 aoat 1993.

Vol. 1730, 1-30187
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRET

Publication effectue conformiment
au paragraphe 2 de l' article 12 du rgle-
ment de l'Assemblge gingrale desting
a, mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amends en dernier lieu par la rso-
lution 33/141 A de l'Assembl4e grn6-
rale en date du 19 decembre 1978.

I Came into force on 11 December 1991, upon notifica- I Entrd en vigueur le 11 d~cembre 1991, d~s notification

tion by the Bank to the Government of India. par la Banque au Gouvemement indien.

Vol. 1730, 1-30187



No. 30188

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

INDIA

Development Credit Agreement-Structural Adjustment
Credit (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 5 December 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 9 August 1993.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEkVELOPPEMENT

et
INDE

Accord de credit de developpement - Crddit a l'ajustement
structurel (avec annexes et Conditions ge'nkrales applica-
bles aux accords de credit de d~veloppement en date du
1er janvier 1985). Signe 'a Washington le 5 dcembre 1991

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par l'Association internationale de diveloppement le 9 aoat
1993.

Vol. 1730, 1-30188



24 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1993

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 11 December 1991, upon notifica-

tion by the Association to the Government of India.

Vol. 1730, 1-30188

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRItDIT
DE DtVELOPPEMENT

Publication effectuge conform~ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de I'Assemble gengrale desting
ez mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendJ en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gn,6-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entrd en vigueur le 11 d6cembre 1991, ds notification
par I'Association au Gouyernement indien.



No. 30189

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

INDIA

Development Credit Agreement-Second Technician Educa-
tion Project (with schedules and General Conditions Ap-
plicable to Development Credit Agreements dated 1 Jan-
uary 1985). Signed at Washington on 16 December 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 9 August 1993.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
INDE

Accord de credit de d~veloppement - Deuxieme projet d'en-
seignement technique (avec annexes et Conditions g~n6-
rales applicables aux accords de credit de developpe-
ment en date du ler janvier 1985). Signe i Washington le
16 d~cembre 1991

Texte authentique: anglais.

Enregistr6 par l'Association internationale de dveloppement le 9 aoat
1993.

Vol. 1730, 1-30189
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 29 January 1992, upon notification

by the Association to the Government of India.

Vol. 1730. 1-30189

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE CRIfDIT
DE Dt1VELOPPEMENT

Publication effectuge conformdment
auparagraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de I'Assemblge g6nirale desting
i mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la r6so-
lution 33/141 A de lAssemblie ging-
rale en date du 19 d6cembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 29 janvier 1992, ds notification
par I'Association au Gouvernement indien.



No. 30190

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

INDIA

Development Credit Agreement-National AIDS Control
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 24 April 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 9August 1993.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
INDE

Accord de credit de developpement - Projet national de lutte
contre le SIDA (avec annexes et Conditions g,'nerales
applicables aux accords de credit de diveloppement en
date du 1er janvier 1985). Signk i Washington le 24 avril
1992

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par l'Association internationale de diveloppement le 9 aoCat
1993.

Vol. 1730. 1-30190
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CREDIT
DE DEVELOPPEMENT

Publication effectuge conformidment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblge genirale destin6
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rjso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gdn6-
rale en date du 19 d~cembre 1978.

I Came into force on 21 September 1992, upon notifica- I Entrd en vigueur le 21 septembre 1992, des notifica-
tion by the Association to the Government of India. tion par I'Association au Gouvernemert indien.

Vol. 1730, 1-30190



No. 30191

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

NEPAL

Development Credit Agreement-Engineering Education
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 18 August 1989

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 9August 1993.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
NEPAL

Accord de credit de developpement - Projet de formation
d'ingtinieurs (avec annexes et Conditions generales appli-
cables aux accords de credit de d~veloppement en date
du ler janvier 1985). Sign6 i Washington le 18 aofit 1989

Texte authentique: anglais.

Enregistr.6 par l'Association internationale de dveloppement le 9 aoat
1993.

Vol. 1730. 1-30191
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT1

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 14 November 1989, upon notifica-

tion by the Association to the Government of Nepal.

Vol. 1730. 1-30191

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CREDIT
DE D1tVELOPPEMENT

Publication effectue conformment
au paragraphe 2 de I'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblie gdnrale destin,
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la r6so-
lution 33/141 A de l'Assemble ging-
rale en date du 19 dicembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 14 novembre 1989, ds notification
par l'Association au Gouvernement n6palais.



No. 30192

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

NEPAL

Development Credit Agreement-Fifth Telecommunications
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 15 July 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 9 August 1993.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
NEPAL

Accord de credit de developpement - Cinquieme projet de
tilicommunications (avec annexes et Conditions gen-
rales applicables aux accords de cr6dit de developpe-
ment en date du ler janvier 1985). Signe ' Washington le
15 juillet 1992

Texte authentique: anglais.

Enregistr,6 par l'Association internationale de ddveloppement le 9 aoat
1993.

Vol. 1730, 1-30192
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRPDIT
DE DEVELOPPEMENT

Publication effectuge conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblee genirale destine
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblie geind-
rale en date du 19 decembre 1978.

I Came into force on 15 December 1992, upon notifica- I Entrn en vigueur le 15 dtcembre 1992, d~s notification

tion by the Association to the Government of Nepal. par l'Association au Gouvernement ndpalais.

Vol 1730, 1-30192



No. 30193

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MADAGASCAR

Development Credit Agreement-Antananarivo Plain Devel-
opment Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 1 May 1990

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 9 August 1993.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
MADAGASCAR

Accord de credit de developpement - Projet d'ame'nagement
de la plaine d'Antananarivo (avec annexes et Conditions
generales applicables aux accords de credit de dkvelop-
pement en date du ler janvier 1985). Signe 'a Washington
le ler mai 1990

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de d,6veloppement le 9 aoat
1993.

Vol. 1730, 1-30193
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 31 January 1991, upon notification

by the Association to the Government of Madagascar.

Vol. 1730, 1-30193

ACCORD' DE CRtDIT
DE D1tVELOPPEMENT

Publication effectue conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblde g,6ngrale destin6
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendd en dernier lieu par la rjso-
lution 33/141 A de l'Assemblge g6nj-
rale en date du 19 dicembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 31 janvier 1991, di-Is notification
par 'Association au Gouvernement malgache.



No. 30194

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MADAGASCAR

Development Credit Agreement-Food Security and Nutrition
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 9 April 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 9 August 1993.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
MADAGASCAR

Accord de credit de d~veloppement - Projet relatift la secu-
rita alimentaire et a la nutrition (avec annexes et Con-
ditions ge'nerales applicables aux accords de credit de
developpement en date du 1er janvier 1985). Signe A
Washington le 9 avril 1993

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de developpement le 9 aoait
1993.

Vol. 1730, 1-30194
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT1

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRDIT
DE DtVELOPPEMENT

Publication effectuge conform ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblie ginirale destin,
t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amends en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gind-
rale en date du 19 dicembre 1978.

'Came into force on 29 July 1993, upon notification by I Entrd en vigueur le 29 juillet 1993, ds notification par

the Association to the Government of Madagascar. l'Association au Gouvernement malgache.

Vol. 1730, 1-30194



No. 30195

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BANGLADESH

Development Credit Agreement-Third Rural Electrification
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 18 June 1990

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 9 August 1993.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
BANGLADESH

Accord de credit de developpement -Troisieme projet
d'electrification rurale (avec annexes et Conditions g-
nkrales applicables aux accords de credit de developpe-
ment en date du ler janvier 1985). Signe a Washington le
18 juin 1990

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par l'Association internationale de diveloppement le 9 aoat
1993.

Vol 1730. 1-30195
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 15 April 1991, upon notification

by the Association to the Government of Bangladesh.

Vol. 1730. 1-30195

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRDIT
DE DtVELOPPEMENT

Publication effectude conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rogle-
ment de I'Assemblde gdnerale destind
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gdnd-
rale en date du 19 dcembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 15 avril 1991, ds notification par
l'Association au Gouvernement du Bangladesh.



No. 30196

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

VANUATU

Development Credit Agreement-Housing Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Devel-
opment Credit Agreements dated 1 January 1985).
Signed in Thailand on 16 October 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 9 August 1993.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

VANUATU

Accord de credit de d6veloppement - Projet de logement
(avec annexes et Conditions gkn~rales applicables aux
accords de credit de developpement en date du ler jan-
vier 1985). Signe en Thaflande le 16 octobre 1991

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le 9 aoat
1993.

Vol. 1730. 1-30196
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD I DE CRItDIT
DE DtVELOPPEMENT

Publication effectuge conform6ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblge ggngrale destin6
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amends en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gjn4-
rale en date du 19 d6cembre 1978.

I Came into force on 14 July 1993, upon notification by I EntrA en vigueur le 14 juillet 1993, dis notification par

the Association to the Government of Vanuatu. l'Association au Gouvernement de Vanuatu.

Vol. 1730. 1-30196



No. 30197

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
INDONESIA

Loan Agreement-Tree Crop Smallholder Development Proj-
ect (with schedules and General Conditions Applicable
to Loan and Guarantee Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 5 June 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 9 August 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

INDONItSIE

Accord de pret - Projet de diveloppement despetites exploita-
tions de cultures arbustives (avec annexes et Conditions
generales applicables aux accords de pret et de garantie
en date du 1er janvier 1985). Signe it Washington le 5 juin
1992

Texte authentique : anglais.

Enregistr par la Banque internationale pour la reconstruction et le dave-
loppement le 9 aoat 1993.

Vol. 1730, 1-30197
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRENT

Publication effectuge conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblge gnrale desting
i! mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gine-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on I September 1992, upon notifica- I Entr6 en vigueur le 1- septembre 1992, d?:s notifica-
tion by the Bank to the Government of Indonesia. tion par la Banque au Gouvernement indondsien.

Vol. 1730, 1-30197



No. 30198

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
INDONESIA

Loan Agreement-Groundwater Development Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 26 May 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 9 August 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

INDONIESIE

Accord de pret - Projet de diveloppement des eaux souter-
raines (avec annexes et Conditions generales applicables
aux accords de pret et de garantie en date du ler janvier
1985). Signe A Washington le 26 mai 1993

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 9 aoat 1993.

Vol. 1730, 1-30198
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE PRPT

Publication effectu6e conformiment
au paragraphe 2 de I'article 12 du rigle-
ment de I'Assemblge g6nirale destin6
4 mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemble ggnd-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Came into force on 6 July 1993, upon notification by I Entrd en vigueur le 6 juillet 1993, d~s notification par

the Bank to the Government of Indonesia. la Banque au Gouvernement indon6sien.

Vol. 1730, 1-30198



No. 30199

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
INDONESIA

Loan Agreement-Integrated Pest Management Training
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Loan and Guarantee Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 26 May 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 9 August 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

INDONE SIE

Accord de pret - Projet intigri deformation de contrdle anti-
parasitaire (avec annexes et Conditions generales appli-
cables aux accords de pret et de garantie en date du
jer janvier 1985). Sign6 i Washington le 26 mai 1993

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 9 aoat 1993.

Vol. 1730, 1-30199
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRPT

Publication effectu.e conformment
au paragraphe 2 de 1' article 12 du rdgle-
ment de l'Assemblie g6nerale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rjso-
lution 33/141 A de l'Assemblie ging-
rale en date du 19 d6cembre 1978.

I Came into force on 6 July 1993, upon notification by I Entrd en vigueur le 6 juillet 1993, ds notification par

the Bank to the Government of Indonesia. la Banque au Gouvernement indondsien.

Vol. 1730, 1-30199



No. 30200

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

INDONESIA

Loan Agreement-Eastern Indonesia Kabupaten Roads Proj-
ect (with schedules and General Conditions Applicable
to Loan and Guarantee Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 26 May 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 9 August 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEkVELOPPEMENT
et

INDONISIE

Accord de pret - Projet routier de Kabupaten, dans l'est de
l'Indonisie (avec annexes et Conditions generales appli-
cables aux accords de pret et de garantie en date du
ler janvier 1985). Signe 'a Washington le 26 mai 1993

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 9 aoat 1993.

Vol. 1730, 1-30200
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRET

Publication effectue conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblge ggnjrale destinj
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblde gdn6-
rale en date du 19 decembre 1978.

I Came into force on 7 July 1993, upon notification by I Entrd en vigueur le 7 juillet 1993, d&s notification par

the Bank to the Government of Indonesia. ]a Banque au Gouvemement indondsien.

Vol 1730. 1-30200



No. 30201

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
INDONESIA

Loan Agreement-Flores Earthquake Reconstruction Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 26 May 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 9 August 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

INDONESIE

Accord de pret - Projet de reconstruction h Flores suite au
tremblement de terre (avec annexes et Conditions g6nk-
rales applicables aux accords de pret et de garantie en
date du ler janvier 1985). Sign6 A Washington le 26 mai
1993

Texte authentique : anglais.

Enregistre par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 9 aoat 1993.

Vol. 1730. 1-30201
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 7 July 1993, upon notification by

the Bank to the Government of Indonesia.

Vol. 1730, 1-30201

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRIET

Publication effectuge conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du ragle-
ment de l'Assembl6e gdndrale destind
ii mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendd en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblde gdnd-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Entrd en vigueur le 7 juillet 1993, dis notification par
la Banque au Gouvernement indon6sien.



No. 30202

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

GUINEA

Development Credit Agreement-National Agricultural
Export Promotion Project (with schedules and General
Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments dated 1 January 1985). Signed at Washington on
6 August 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 9 August 1993.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

GUINIE

Accord de credit de developpement - Projet national depro-
motion des exportations agricoles (avec annexes et Con-
ditions ge'nerales applicables aux accords de credit de
developpement en date du 1er janvier 1985). Signk i
Washington le 6 aofit 1992

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le 9 aoit
1993.

Vol. 1730, 1-30302
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

ACCORD' DE CRtDIT
DE DtVELOPPEMENT

Publication effectuie conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblie gdnjrale destini
i mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rjso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gdn9-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on 25 June 1993, upon notification by I Entrd en vigueur le 25 juin 1993, des notification par

the Association to the Government of Guinea. l'Association au Gouvernement guin6en.

Vol 1730. 1-30302



No. 30203

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

GUINEA

Development Credit Agreement-Second Power Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Devel-
opment Credit Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 19 October 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 9 August 1993.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

GUINIkE

Accord de credit de developpement-Deuxieme projet
d'dlectricitJ (avec annexes et Conditions generales appli-
cables aux accords de credit de d6veloppement en date
du ler janvier 1985). Signe i Washington le 19 octobre
1992

Texte authentique: anglais.

Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le 9 aoit
1993.

Vol. 1730, 1-30203
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRE-DIT
DE DtVELOPPEMENT

Publication effectuge conform ment
au paragraphe 2 de 1'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblie ggnjrale destin6
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblge ging-
rale en date du 19 decembre 1978.

I Came into force on 28 June 1993, upon notification by I Entrd en vigueur le 28 juin 1993, dis notification par

the Association to the Government of Guinea. l'Association au Gouvernement guinten.

Vol. 1730, 1-30203



No. 30204

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

BRAZIL

Loan Agreement- Water Sector Modernization Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 9 December 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 9 August 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT

et
BRIESIL

Accord de pret - Projet de modernisation du secteur de l'ali-
mentation en eau (avec annexes et Conditions g~nerales
applicables aux accords de pret et de garantie en date du
ler janvier 1985). Sign6 'a Washington le 9 d~cembre 1992

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le de6ve-
loppement le 9 aoat 1993.

Vol. 1730, 1-30204
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

i Came into force on 8 June 1993, upon notification by

the Bank to the Government of Brazil.

Vol 1730, 1-30204

ACCORD' DE PRfET

Publication effectuge conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de I'Assemble g6nirale destine
at mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblde ging-
rale en date du 19 d~cembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 8 juin 1993, d~s notification par la
Banque au Gouvernement brdailien.



No. 30205

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

LAO PEOPLE'S DEMOCRATIC REPUBLIC

Development Credit Agreement-Provincial Grid Integration
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 23 December 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 9 August 1993.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE POPULAIRE LAO

Accord de credit de developpement-Projet d'intigration
d'un riseau Rlectrique provincial (avec annexes et Con-
ditions genrales applicables aux accords de credit de
developpement en date du ler janvier 1985). Signe '
Washington le 23 decembre 1992

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de developpement le 9 aoat
1993.

Vol. 1730, 1-30205
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 6 July 1993, upon notification by
the Association to the Government of the Lao People's
Democratic Republic.

Vol. 1730, 1-30205

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE CRIDIT
DE D1tVELOPPEMENT

Publication effectuge conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblge gdntrale destind
ez mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de I'Assemble ggn6-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Entrd en vigueur le 6 juillet 1993, dis notification par
l'Association au Gouvernement de la R6publique demo-
cratique populaire lao.



No. 30206

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

ZAMBIA

Development Credit Agreement-Agricultural Marketing and
Processing Infrastructure Project (with schedules and
General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washing-
ton on 28 December 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 9 August 1993.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
ZAMBIE

Accord de cr&lit de d6veloppement - Projet de commerciali-
sation agricole et d'infrastructure industrielle (avec an-
nexes et Conditions g~nerales applicables aux accords de
credit de developpement en date du 1r janvier 1985).
Sign6 'a Washington le 28 decembre 1992

Texte authentique: anglais.

Enregistrd par l'Association internationale de ddveloppement le 9 aoat
1993.

Vol. 1730, 1-30206
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 28 May 1993, upon notification by

the Association to the Government of Zambia.

Vol. 1730, 1-30206

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CR1tDIT
DE DtVELOPPEMENT

Publication effectue conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblge gnirale destinj
4 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la dso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gen,-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 28 mai 1993, ds notification par
I'Association au Gouvernement zambien.



No. 30207

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MALI

Development Credit Agreement-Private Sector Assistance
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 11 January 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 9 August 1993.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DtVELOPPEMENT

et
MALI

Accord de credit de developpement-Projet d'assistance
pour le secteur privi (avec annexes et Conditions gknk-
rales applicables aux accords de credit de developpe-
ment en date du 1er janvier 1985). Signe ' Washington le
11 janvier 1993

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de d~veloppement le 9 aoat
1993.

Vol. 1730, 1-30207
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 8 July 1993, upon notification by
the Association to the Government of Mali.

'Vol. 1730, 1-30207

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CR] DIT
DE DtVELOPPEMENT

Publication effectuge conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemble gdndrale destini
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendj en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de I'Assemblee gdng-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

1 Entri' en vigueur le 8 juillet 1993, ds notification par
I'Association au Gouvernement malien.



No. 30208

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

CAPE VERDE

Development Credit Agreement-Transport and Infrastruc-
ture Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 19 March
1993

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 9 August 1993.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
CAP-VERT

Accord de cr6dit de developpement - Projet de transport et
d'infrastructure (avec annexes et Conditions generales
applicables aux accords de cr6dit de d6veloppement en
date du ler janvier 1985). Sign6 i Washington le 19 mars
1993

Texte authentique : anglais.

Enregistr,6 par l'Association internationale de developpement le 9 aoat
1993.

Vol. 1730, 1-30208
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

IACCORD DE CRfDIT

DE DItVELOPPEMENT

Publication effectuge conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblge gtnerale destine
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la r~so-
lution 33/141 A de l'Assemblie g~n9-
rale en date du 19 d~cembre 1978.

I Came into force on 22 July 1993, upon notification by I Entr6 en vigueur le 22 juillet 1993, dis notification par

the Association to the Government of Cape Verde. I'Association au Gouvernement cap-verdien.

Vol. 1730, 1-30208



No. 30209

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
CHINA

Loan Agreement-Sixth Railway Project (with schedules and
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washing-
ton on 15 April 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 9 August 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

CHINE

Accord de pret - Sixime projetferroviaire (avec annexes et
Conditions g6n6rales applicables aux accords de pret et
de garantie en date du 1er janvier 1985). Signe 'a Wash-
ington le 15 avril 1993

Texte authentique : anglais.

Enregistr par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 9 aoat 1993.

Vol. 1730, 1-30209
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

' Came into force on 14 July 1993, upon notification by

the Bank to the Government of China.

Vol. 1730, 1-30209

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRPT

Publication effectuge conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblee gdndrale destind
i mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amends en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemble g.6n,-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 14 juillet 1991, des notification par
la Banque au Gouvernement chinois.



No. 30210

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

PAKISTAN

Development Credit Agreement-Second Family Health Proj-
ect (with schedules and General Conditions Applicable
to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 16 April 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 9 August 1993.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
PAKISTAN

Accord de credit de developpement - Deuxieme projet de
sant familiale (avec annexes et Conditions generales
applicables aux accords de credit de developpement en
date du 1er janvier 1985). Signe ' Washington le 16 avril
1993

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par l'Association internationale de developpement le 9 aofit
1993.

Vol. 1730, 1-30210
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT

Publication effectuge conform6ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblge ginirale destine
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gin.-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on 12 July 1993, upon notification by I Entrd en vigueur le 12 juillet 1993, des notification par
the Association to the Government of Pakistan. l'Association au Gouvernement pakistanais.

Vol. 1730, 1-30210



No. 30211

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

PAKISTAN

Development Credit Agreement-Baluchistan Primary Edu-
cation Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 19 May 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 9 August 1993.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DIEVELOPPEMENT

et

PAKISTAN

Accord de credit de developpement - Projet relatif l'ensei-
gnementprimaire au Biloutchistan (avec annexes et Con-
ditions ge'n~rales applicables aux accords de credit de
d~veloppement en date du ler janvier 1985). Signe '
Washington le 19 mai 1993

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de diveloppement le 9 aoat
1993.

Vol. 1730, 1-30211
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 13 July 1993, upon notification by

the Association to the Government of Pakistan.

Vol. 1730, 1-30211

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRItDIT
DE D1tVELOPPEMENT

Publication effectuge conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemble g6n~rale destinj
,4 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rso-
lution 33/141 A de I'Assembl6e gjnj-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 13 juillet 1993, ds notification par
l'Association au Gouvernement pakistanais.



No. 30212

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PERU

Loan Agreement-Privatization Adjustment Loan (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 21 April 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 9 August 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

PkROU

Accord de pret - Prit a' l'ajustement de la privatisation (avec
annexes et Conditions generales applicables aux accords
de pret et de garantie en date du ler janvier 1985). Signe
i Washington le 21 avril 1993

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 9 aoat 1993.

Vol. 1730, 1-30212
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 7 May 1993, upon notification by

the Bank to the Government of Peru.

Vol. 1730, 1-30212

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE PRET

Publication effectuie conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblde gdn6rale destin6
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendd en dernier lieu par la r6so-
lution 33/141 A de l'Assemblde gdnd-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 7 mai 1993, d~s notification par la
Banque au Gouvernement p6ruvien.



No. 30213

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

GUINEA-BISSAU

Development Credit Agreement-Social Sector Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Devel-
opment Credit Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 28 April 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 9 August 1993.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEkVELOPPEMENT

et

GUINEE-BISSAU

Accord de credit de developpement - Projet relatif au sec-
teur social (avec annexes et Conditions gqnerales applica-
bles aux accords de credit de d6veloppement en date du
ler janvier 1985). Signe i Washington le 28 avril 1993

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de d,6veloppement le 9 aoat
1993.

Vol. 1730, 1-30213
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE CRItDIT
DE DtIVELOPPEMENT

Publication effectu.e conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r.gle-
ment de l'Assembige ginirale destin4
ct mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la ruso-
lution 33/141 A de l'Assemblie ging-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Came into force on 7 July 1993, upon notification by I Entrd en vigueur le 7 juillet 1993, d-s notification par

the Association to the Government of Guinea-Bissau. l'Association au Gouvernement de la Guin6e-Bissau.

Vol. 1730. 1-30213



No. 30214

GUATEMALA
and

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Agreement on technical cooperation. Signed at Guatemala
City on 26 April 1966

Authentic texts: Spanish and German.

Registered by Guatemala on 16 August 1993.

GUATEMALA
et

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

Accord de cooperation technique. Sign6 it Guatemala le
26 avril 1966

Textes authentiques : espagnol et allemand.

Enregistrg par le Guatemala le 16 aoat 1993.

Vol. 1730, 1-30214
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE COOPERACION T tCNICA ENTRE EL GOBIERNO
DE GUATEMALA Y EL GOBIERNO DE LA REPIOBLICA FEDE-
RAL DE ALEMANIA

El Gobierno de Guatema-
la y el Gobierno de la Repflblica Fede-
ral de Alemania, sobre la base de las
relaciones de amistad existentes entre
los dos Estados y sus pueblos y, aniima-
dos del firme deseo de intensificar es-
tas relaciones, teniendo en cuenta su co
mfin inter!s en el cultivo y el fomento
del desarrollo ttcnico y econ6mico de
sus Estados y reconociendo las ventajas
resultantes para ambos Estados de una
cooperaci6n ttcnica mr-s estrecha,

han convenido en lo si-
guiente:

Artfculo I

1. - LasPartes Contratan-
tes se esforzardn en colaborar y ayudar-
se reciprocamente, dentro de sus posibi-
lidades, en asuntos de car .cter ticnico
relacionados con las actividades que se
mencionan en el Artlculo 2. La colabora
ci6n se realizard sob-re la base de igual -

dad- de derechos.

2. - Las Partes Contratantes
sobre la base y en los t-rrninos de este
Convendo, se proponen concertar acuerdos

Vol. 1730. 1-30214
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especiales referentes a cada proyecto de
cooperaci5n t cnica.

Articulo 2

Los acuerdos a que se refie
re el Articulo 1, p~rrafo 2, pueden estable
cer que el Gobierno de la Repblica Fede-
ral de Alemania preste ayuda al Gobierno
de Guatemala, en :

1. - la creaci6n de centros
de formaci6n profesional especializada
instalaciones modelo, mediante el envfo de

instructores y especialistas alemanes y
la aportaci6n de equipos ticnicos.

2. - el envio de expertos
alemanes para dictarninar sobre deter-
minados proyectos, y para que desem-
pefien funciones de asesores del Gobier
no o de entidades privadas por medio
de iste.

Articulo 3

Sobre la base de los a-
cuerdos a que se refiere el pdrrafo 2
del Articulo 1, el Gobierno de la RepQ
blica Federal de Alemania se esforza
rM, ademls, en ayudar a! Gobierno de
Guatemala, con:

1. - facilidades a prac-
ticantes guatemaltecos para capacitar
se en centros de formgci6n profesional

Vol. 1730, 1-30214
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especializados en la Reptblica Federal
de Alemania y en centros de trabajo a-
lemanes.

2. - el fornento del perfec
cionamiento tbcnico profesional de espe
cialistas guatemaltecos en la ReptLblica
Federal de Alemania.

Artfculo 4

El Gobierno de Guatema-
la.

1. - asignarA a sus expen-
sas en caso necesario terrenos y edifi-
cios y sus accesorios para los distintos
proyectos en Guatemala.

2. - sufragar. los gastos
de mantenimiento que originen estos pro
yectos.

3. - asicjnarA a sus expen
sas el personal especialista y auxiliar
nacional asf como, dado el caso, de in-
terpretaci6n que sea necesario para los
distintos proyectos.

4.- sufragarA los gastos
de alquiler y mantenimiento de vivien-
das amuebladas adecuadas para los ex
pertos, instructores y especialistas a-
lemanes enviados y sus familias, o las
pondrA a su disposici6n.

Vol. 1730, 1-30214
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5. - s ufragarA los gastos
de viajes de servicio de los expertos,
instructores y especialistas alemanes
dentro del territorio de Guatemala y
les concederA los vi~ticos correspon-
dientes.

6. - tomarA por su parte
las necesarias disposiciones para que
los instructores y especialistas alema-
nes puedan s er reemplazados pasado
un tiempo prudencial por nacionales
guatemaltecos adecuados. Para es te
objeto pondr. a disposici6n y en ntime-
ro suficiente, los nacionales guatemal-
tecos destinados para reemplazar a los
instructores y especialis tas alemanes,
nacionales de cuya formaci6n se encar-
ga la Repiblica Federal de Alemania, y
garantizara que, una vez terminada su
formaci6n, s er~n destinados a la ins -

tituci6n fomentada.

Detalles particulares
pueden s er regulados en los acuerdos
consignados en el Artfculo I prrafo 2.

Artfculo 5

Para los distintos pro-
yectos res pecto a los que s e han con-
certado acuerdos conforme al Artfculo
I prrafo 2, el Gobierno de Guatemala.

Vol. 1730, 1-30214
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- 1.- concederA en todo
momento y exenta de derechos a los ex
pertos, instructores y especialistas a-
lemanes, y a sus familias, la autoriza-
ci6n para entrar en el pafs y salir de 61,
y los permisos de trabajo y residencia
iecesar,.5 en relaci6n con la realizaci6n
le los proyectos ;

2. - eximird a los exper-
Is, ins tructores y especialistas alema-

nes del pago de impuestos y demds grav6_
menes en cuanto a las remuneraciones
que reciban de parte alemana;

3. - eximira de todos los
derechos de importacibn y exportaci6n
y demos grav6.menes, inclus o tasas
portuarias, los objetos asignados por
el Gobierno de la ReptLblica Federal de
Alemania para los distintos proyectos;

4. - eximirA. a los exper-
to s, ins tructores y es pecialistas ale-
manes, y a s us familias, de todos los
derechos de importaci6n y exportaci6n
y demAs cargas fiscales s obre los mue-
bles y ens eres personales introducidos
por ellos, a condici6n de reexportaci6n;
s e consideran tambi-n enseres persona-
les por cada familia un vehiculo a motor,
un frigorffico, un congelador domis tico,
un aparato de radio, tocadiscos y de cin-
ta magnetof~nica, un televisor, pequefios
aparatos el~ctricos, asf como para cada
persona un aparato de acondicionamiento
de aire y un equipo de fct.o y cinematogra-
ffa;

Vol. 1730, 1-30214
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5. - permitir6. a los exper-
tos, ins tructores y especialistas alema-
nes enviados y a los miembros de s us
familias la imoortaci6n exenta de dere-
chos de medicamentos, previa autoriza-
ci6n del I/Iihis terio de Salud Pflblica, vf-
veres, bebidas y otros articulos del con-
s umo diario, dentro de las necesidades
personales;

6. - expedirA a los exper-
tos, ins tructores y especialis tas ale-
manes enviados un documento de identi-
dad en el que cons te que se les prestar6L
por las autoridades competentes toda
la ayuda que precisen para la realiza-
ci6n de la misi6n que se les ha encomen
dado.

Articulo 6

Los expertos, instructo-
res y especialis tas alemanes estftn s o-
metidos a la legislaci6n guatemalteca.

Se puede reclamar una
obligaci~n del derecho civil por daflos
infligidos por un experto, instructor o
especialista alemcln a -an tercero, en el
cumplimiento de una tarea confiada a
bi, en los trrminos del presente Con-
venio, solo de aquella autoridad del
Gobierno de Guatemala, al servicio de
la cual esti el experto, instructor o
especialista. Si resulta en el procedi-
miento judicial que el dafio causado se
debe a dolo o imprudencia temeraria,

Vol. 1730, 1-30214
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la autoridad mencionada del Gobierno
de Guatemala podr! recla..r:ar una retri
buci6n del experto, instrUctor o espe-
cialis ta alemdn.

Artfculo 7

Las disposiciones del pre-
sente Convenio se aplicarAn tambian a
los expertos, instructores y especialis -

tas alemanes que se encuentran, a su en
trada en vigor, prestando servicio en Gua
temala por encargo del Gobierno de la Re-
pdblica Federal de Alemania en el marco
de la cooperaci6n tCcnica.

ArLfculo 8

Las Partes Contratantes se
informar.n recfprocamente, en virtud de
un acuerdo especial, sobre los planes de
formaci6n profesional y de trabajo que sean
de inter~s para la realizacibn de la "coo-
peraci6n t~cnica".

Artfculo 9

El presente Convenio sc a-
plicard tambi~n al Land Berlin, en tanto
que el Gobierno de la Repiblica Federal
de Alemania no haga una declaraci6n en
contrario al Gobierno de Guatemala dentro
de los tres meses siguientes a la entrada
en vigor del Convenio.

Vol. 1730, 1-30214
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Artfculo 10

1. - El presente Convenio
tiene una validCz de cinco afios. Antes
de transcurrir este plazo las Partes Con
tratantes se pondrftn de acuerdo acerca
de si habrd de prosequirse la "coopera-
cibn ttcnica" en la forma y manera de-
terminada en este Convenio.

2. - los proyectos acor-
dados segfin el artfculo 1 p6rrafo 2, se-
ratn realizados hasta su conclusi6n, en
aplicacibn de las cl.usulas de este Con-
venio, incluso una vez expirado el Con
venio.

ArLfculo !!

Ete Convenio entrarft en
vigor a partir de los ocho dfas despubs
de haber comunicado el Gobierno de Gua
temala al Gobierno de la Reptblica Fede
ral de Alemania, por nota, que las exi-
gencias constitucionales o legales de la
Repnfblica de Guatemala para entrada en
vigor del Convenio han sido cumplidas.

Hecho en Guatemala, a
los veintiseis dfas del mes de abril de
mil novecientos sesenta y s eis, en dos
originales, cada uno en los idiomas es-
pafiol y alemAn, siondo igualmente va-
lidos los dos textos

[For the signatures, seep. 93 of this volume - Pour les signatures, voir p. 93 du
present volume.]

Vol. 1730, 1-30214
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPU-
BLIK GUATEMALA OBER TECHNISCHE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik
Deutschland und die Regierung der
Republik Guatemala auf der Grundlage
der zwischen beiden Staaten und ihren
Vol kern bestehenden. freundschaftlichen
Beziehungen und in der- festen Wunsch,
diese Beziehungen zu vertiefen und in
Anbetr-acht ihres gemeinsamen interesses
an der Pfiege und Ford~crung der technischen
und wirtschaftlichen En l.vicklung ihr er
Staaten und in Erkennt°Iis der Vorteile,
die aus einer engeren technischen
Zusammenarbeit ftr beide Staaten
ervwachsen werden, sind wie fcriqt
cbereingekommen:

Artikel 1

1. - Die Ver.'ragsparteien
werden sich bemahen, i.n Rahmen ihrer
Moglichkeiten in technischen
Angelegenheiten auf den in Artikel 9
genaxnnten Gebieten ztusarnmenzuar ,eiten
und sich gegenseitig zu unterstwtz.-n. Die
Zusammenarbeit er- ,hj auf der Gri, ndlage
gleichberechtigter Pt rtnerschaft.

2.- Die Vertragsparteien
beabsichtigen, auf der Grundlage und ir±
Rahrnen dieses Abkomrens Ver einbarungen
atber einzelne Vorhaben zu schliessen.

Vol. 1730, 1-30214
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Artikel 2

Die in Arti:el i, Absatz 2
cgenarinten Vereinbarungen konnen
festsetzen, dass die Regierung der
Bundesrepublik Deutsch!Ind die Recjier.ung
der Republik Guatemala ..ie folgt unterstatzt:

1. - bei der Errichtung von
fachlichen Au sbildungssta tten und
Mu tzceinrichtungez 'lurch die Enisendunq
deutscher Lehrund Fachkrafte und die
Bereitstellung von technischen
Ausrustungs gegenstanden;

2. - durch die Entsendung von
deutschen Sachverstandigen zur Abgabe
von Gutachten ttber bestimmte Vorhaben
und von Regierungsberatern oder Beratern
far private Unternehmen auf Wunsch der
Regierung.

Artikel 3

Auf Grund von Vereinbarungen
nach Artikel 1 Absatz 2 wird sich die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland
ferner bema~hen, die Regierung der
Republik Guatenala wie folgt zu
unterstatzen:

1. - durch die Gewahrung von
Ausbildungsgelegenheiten an fachlichen
Ausbildungsstatten in der Bundesrepublik
Deutschland und in deutschen Betrieben
far guatemaltekische Praktikanten;
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2.- bei der Forderungder
fachlichen Fortbildung von guate-
maltekischen Fachkraften in der
Bundesrepublik Deutschland.

Artikel 4

Die Regierung der Republik
Guatemala wird

1. -auf ihre Kosten far die
einzelnen Vorhaben in Guatemala
erforderlichenfalls Grund und Boden
sowie Gebaude nebst Zubehor zur Verfaigung
stellen;

2. - die Betriebs- und
Instandhaltungskosten far die einzelnen
Vorhaben tragen;

3. - auf ihre Kosten das far die
einzelnen Vorhaben erforderliche
einheimische Fach- und Hilfspersonal
sowie gegebenenfalls Dolmetscher zur
Verfatgung stellen;

4. - die Kosten far die
Anmietung und Instandhaltung ange-
messener moblierter Wohnungen durch
die entsandten deutschen Sachverstandigen,
Lehr- und Fachkrafte far sich und ihre
Familienangehorigen tragen oder solche
Wohnungen zur Verftzgung stellen;

5. - die Beforderung bei
dienstlichen Reisen der deutschen
Sachverstandigen, Lehr- und
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Fachkrafte innerhalb des Hoheits gebietes
der Republik Guatemala iibernehmen
und ihnen ein angemessenes Tagegeld
gewahren;

6. - ihrerseits die notige
Vors orge treffen, dass die deuts chen
Lehr- und Fachkrafte nach angemessener
Zeit durch geeignete guatemaltekische
Staatsangehorige ersetzt werden konnen.
Zu diesem Zweck wird sie die zur
Ablosung der deutschen Lehr- und
Fachkrafte bestimrmten guatemal-
tekischen Staatsangehorigen, deren
Ausbildung die Bundesrepublik Deutschland
-abernimmt, rechtzeitig und in genagender
Auswahl zur Verftgung s tellen und
gewahrleisten, dass sie nach ihrer
Ausbildung an der geforderten Ein-
richtung einges tellt werden.

Nahere Einzelheiten konnen
durch die in Artikel 1 Abs atz 2
bezeichneten Vereinbarungen geregelt
werden.

Artikel 5

Die Regierung der Republik
Guatemala wird im Rahmen von Vor-
haben der Technischen Zusammenarbeit
und ins besondere solcher Vorhaben, far
die nach Artikel 1 Abs atz 2 Vereinbarungen
geschlos sen worden s ind,
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1. - den deuts chen
Sachverstgndigen, Lehr- und
Fachkraften und ihren Familienangehorigen
jederzeit und abgabenfrei die Ein- und
Aus reis e und die im Zusammenhang mit
der Durchfahrung der Vorhaben
notwendigen Arbeits- und
Aufenthalts genehmigungen gewahren;

2. - die deuts chen
Sachverstandigen, Lehr- und Fachkrafte
bezuglich ihrer von deutscher Seite
gezahlten Bezage von Steuern und
s onstigen fis kalischen Lasten frei-
s tellen;

3. - die von der Regierung
der Bundes republik Deuts chland far
die einzelnen Vorhaben zur Verftgung
gestellten Gegens tande von samtlichen
Ein- und Ausfuhrabgaben und s onstigen
off entlichen Abgaben einschlies slich
von Hafenabgaben freistellen;

4. - die ents andten deutschen
Sachverstandigen, Lehr- und Fachkrafte
s owie deren Familienangehorige
hins ichtlich der von ihnen eingefahrten
abgabepflichtigen Mobel und personlichen
Habe unter der Voraussetzung der Wieder-
aus fuhr von alien Ein- und Aus fuhrabgaben
s owie von sonstigen fis kalischen Lasten
freistellen; zu der personlichen Habe
gehoren auch je Haushalt ein Kraftfahr-
zeug, ein Kchls chrank und eine
Tiefkahltruhe, ein Rundfunkgerat, ein
Plattens pielgerat, ein Tonbandgerat,
ein Ferns ehgerat, k leinere Elektrogerate
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s owie je Person ein Klimagerat und eine
Foto- und Kinoausstattung;

5. - den ents andten deutschen
Sachverstandigen, Lehr- und Fachkraften
s owie deren Familienangehorigen die
ab gabenfreie Einfuhr von Medikamenten
mit vorheriger Genehmigung des
Ges undheits ministeriums, von
Lebens mitteln, Getranken und anderen
Artikein des taglichen Gebrauchs im
Rahmen des personlichen Bedarfs
gestatten;

6. - den ents andten deuts chen
Sachverstandigen, Lehr- und Fachkraften
ein Legitimations papier aus stellen, in
dem ne volle Unters ti tzung bei der
Durchfuhrung des ihnen tabertragenen
Auftrags durch die zus tandigen
s taatlichen Dienststellen zugesagt wird.

Artikel 6

Die deuts chen
Sachverstandigen, Lehr- und
Fachkrafte s ind der guatemaltekischen
Ges etzgebung unterworfen. Ein zivil-
rechtlicher Ans pruch wegen eines
Schadens, den ein deutscher
Sachverstandiger, eine deutsche Lehr-
oder Fachkraft i m Zusammenhang mit
der Durchfcthrung einer dieser Perscnen
nach diesem Abkommen tbertragenen
Aufgabe einem Dritten zugefxgt hat, kann
jedoch nur gegenaber der Stelle der
Regierung der Republik Guatemala geltend
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gemacht werden, in deren Diens ten der.
Sachverstandige, die Lehr- oder
Fachkraft steht. Ergibt s ich aus derr
gerichtlichen Verfahren, dass der Schaden
durch Vors atz oder grobe Fahrlassigkeit
verursacht wurde, so kann die genannte
Stelle der Regierung der Republik
Guatemala eine entsprechende Erstattung
von dem Sachverstandigen, der Lehr- oder
Fachkraft verlangen.

Artikel 7

Die Bestimrmungen dieses
Abkommens finden auch Anwendung auf
die bereits bei seinem Inkrafttreten im
Rahmen der Technis chen Zusamrnmenarbeit
im Auftrag der Regierung der bundes-
republik Deutschland in der Republik
Guatemala tatigen deutschen
Sachverstandigen, Lehr- und Fachkrafte.

Artikel 8

Die Vertragsparteien werden
sich aufgrund einer besonderen
Vereinbarung gegenseitig aber
Ausbildungs- und Arbeits plane
unterrichten, die fur die Durchfuxhrung
der Technischen Zusammenarbeit von
Interesse sind.

Vol. 1730, 1-30214



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

Artikel 9

Dieses Abkommen gilt auch
far das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik
Deutschland gegenaber der Regierung
der Republik Guatemala innerhalb von
drei Monaten nach s einem Inkrafttreten
eine gegenteilige Erklarung abgibt.

Artikel 10

1. - Dieses Abkommen gilt fatr
einen Zeitraum von ftinf Tahren. Vor
Ablauf dieses Zeitraums werden die
Vertragsparteien Einvernehmen dartuber
herstellen, ob die Technische Zusammen-
arbeit in der durch dieses Abkommen
festgelegten Art und Weise weitergefahrt
werden soll.

2. - Auch nach Ablauf dieses
Abk'ommens werden die nach Artikel 1
Abs atz 2 veeinbarten Vorhaben bis zu
ihrem Abschluss unter weiterer Anwendung
der Bestimmungen dieses Abkomrnens
durchgeftzhrt werden.

Artikel 11

Dieses Abkommen tritt acht
Tage nach dem Zeitpunkt in Kraft, an
dem die Regierung der Republik Guatemala
der Regierung der Bundesrepublik
Deutschland durch Verbalnote mitgeteilt
hat, dass die in der Republik Guatemala
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galtigen verfassungsiras sigen oder
ges etzmas sigen Erfordernisse far das
Inkrafttreten des Abkommens erfezllt sind.

GESCHEHEN zu Guatemala,
am sechsundzwanzigs ten April
eintausendneumhundertsechs undsechzig
in zwei Urschriften, je eine in deutscher
und in s panischer SprLche, wobei jeder
Wortlaut gleichermassen verbindlich ist.

[For the signatures, seep. 93 of this volume - Pour les signatures, voirp. 93 du
prisent volume.]
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Por el Gobierno Fur die Regierung
de Guatemala: der Bundesrepublik Deutschland:

[Signed - SignelI  [Signed - Signe]2

'Signed by Alberto Herrarte - Signd par Alberto Herrarte.

2 Signed by Gerhard Roedel - Signd par Gerhard Roedel.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON TECHNICAL COOPERATION BETWEEN THE
GOVERNMENT OF GUATEMALA AND THE GOVERNMENT
OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

The Government of Guatemala and the Government of the Federal Republic of
Germany, on the basis of the friendly relations existing between the two States and
their peoples, and moved by the firm desire to strengthen these relations, taking
account of their common interest in cultivating and promoting the technical and
economic development of their States and recognizing the mutual benefits to both
States which will ensue from closer technical cooperation,

Have agreed as follows:

Article 1

1. The Contracting Parties shall make every effort to cooperate and provide
mutual assistance, within their capabilities, in matters of a technical nature related
to the activities mentioned in article 2. This cooperation shall be implemented on the
basis of equal rights.

2. The Contracting Parties agree to draw up special agreements for each tech-
nical cooperation project, based on and expressed in the terms of this agreement.

Article 2

The agreements referred to in article 1, paragraph 2, may stipulate that the
Government of the Federal Republic of Germany shall assist the Government of
Guatemala by:

1. Establishing specialized vocational training centres and model facilities, by
sending German instructors and specialists and bringing in technical teams;

2. Sending German experts to give their opinion on particular projects and to
act as government consultants or, through the Government, as consultants to private
companies.

Article 3

On the basis of the Agreements referred to in article 1, paragraph 2, the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany shall also attempt to assist the Govern-
ment of Guatemala by:

1. Arranging for Guatemalan trainees to attend specialized vocational training
centres in the Federal Republic of Germany and in German workplaces;

2. Promoting advanced technical vocational training in the Federal Republic
of Germany for Guatemalan specialists.

I Came into force on 24 May 1966, i.e, eight days after the Government of Guatemala had notified the Government
of the Federal Republic of Germany of the completion of the constitutional or legal requirements, in accordance with
article 11.
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Article 4

The Government of Guatemala:

1. Shall provide, as necessary and at its own expense, land, buildings and
appurtenances for the various projects in Guatemala;

2. Shall defray maintenance expenses arising from these projects;

3. Shall provide, at its own expense, national specialists and auxiliary staff
such as interpreters, where necessary, for the various projects;

4. Shall defray the rental and maintenance costs of adequate furnished accom-
modations for the assigned German experts, instructors and specialists and their
families, or make such accommodation available to them;

5. Shall defray the costs of duty travel by the German experts, instructors and
specialists in Guatemalan territory and shall grant them the corresponding daily
subsistence allowances;

6. Shall take the necessary steps to enable German instructors and specialists
to be replaced within a reasonable time by suitable Guatemalan nationals. To this
end, it shall make available enough Guatemalan nationals, who shall be trained
by the Federal Republic of Germany, to replace the German instructors and special-
ists, and it shall guarantee that, once training is completed, they are assigned to the
institution which has been developed.

Specific details may be governed by the agreements mentioned in article 1,
paragraph 2.

Article 5

With regard to the various projects on which agreements have been reached
under article 1, paragraph 2, the Government of Guatemala:

1. Shall grant the German experts, instructors and specialists and their fami-
lies, at all times and without charge, permission to enter and leave the country and
the requisite work and residence permits for carrying out the projects;

2. Shall exempt the German experts, instructors and specialists from the pay-
ment of taxes and other charges on remuneration received from the German side;

3. Shall exempt from all import and export duties and other charges, including
harbour dues, the materials allocated by the Federal Republic of Germany to the
various projects;

4. Shall exempt the German experts, instructors and specialists and their
families from all import and export duties and other fiscal charges on furniture and
personal effects brought in by them, on condition that these are subsequently re-
exported; personal effects shall also be considered to include, for each family, one
motor vehicle, one refrigerator, one household freezer, one radio, record player and
tape recorder system, one television, small electrical appliances and, for each per-
son, one air-conditioning unit and one camera for still photographs or motion-
picture film;

5. Shall allow the assigned German experts, instructors and specialists and the
members of their families to import, free of duty: medicaments, subject to prior
authorization from the Ministry of Public Health; food; beverages; and other every-
day articles for personal use;
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6. Shall issue to the assigned German experts, instructors and specialists an
identity document stating that the competent authorities shall assist them in every
way necessary so that they can carry out the task with which they have been en-
trusted.

Article 6

The German experts, instructors and specialists shall be subject to Guatemalan
law.

A civil suit may be filed for damage caused by a German expert, instructor or
specialist to a third party in the course of a task assigned to him under the terms of
this Agreement, but only by the Guatemalan government authority, for which the
German expert, instructor or specialist is working. If the Court finds that the damage
was caused through fraud or negligence, the said authority of the Government of
Guatemala may claim compensation from the German expert, instructor or spe-
cialist.

Article 7

The provisions of this Agreement shall apply equally to German experts,
instructors and specialists who, at the time the Agreement enters into force, are
already working in Guatemala on behalf of the Government of the Federal Republic
of Germany in the sphere of technical cooperation.

Article 8

The Contracting Parties shall inform each other, by virtue of a special agree-
ment, of plans for vocational training and work which may be of interest for the
implementation of "technical cooperation".

Article 9

This Agreement shall also apply to Land Berlin, unless the Government of
the Federal Republic of Germany makes a declaration to the contrary to the Gov-
ernment of Guatemala within three months following the entry into force of the
Agreement.

Article 10

1. This Agreement shall be valid for five years. Before the end of this period,
the Contracting Parties shall reach agreement on whether "technical cooperation"
shall continue in the form and manner stipulated in this Agreement.

2. The projects agreed under article 1, paragraph 2, shall be completed in
accordance with the provisions of this Agreement, even if the Agreement has
expired.

Article 11

This Agreement shall enter into force eight days after the Government of Gua-
temala has informed the Government of the Federal Republic of Germany, by note,
of the completion of the constitutional or legal requirements of the Republic of
Guatemala for the entry into force of the Agreement.
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DONE at Guatemala City on 26 April 1966 in duplicate in the Spanish and Ger-
man languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of Guatemala:

[Signed]

ALBERTO HERRARTE

For the Government
of the Federal Republic

of Germany:

[Signed]

GERHARD ROEDEL
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' DE COOP1tRATION TECHNIQUE ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU GUATEMALA ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RI PUBLIQUE FtDItRALE D'ALLEMAGNE

Le Gouvernement du Guatemala et le Gouvernement de la R~publique fdldrale
d'Allemagne, se fondant sur les relations d'amitid existant entre les deux Etats et
leurs deux peuples et anim6s du ferme d6sir de renforcer ces relations, considrant
qu'il est de leur int6rt commun d'entretenir et de stimuler le d6veloppement tech-
nique et 6conomique de leurs Etats et reconnaissant les avantages qui r6sulteront
pour les deux Etats d'une coop6ration technique plus 6troite,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Les Parties contractantes s'efforceront de collaborer et de s'aider r6cipro-
quement, dans les limites de leurs possibilit6s, en ce qui concerne les aspects tech-
niques des activit6s vis6es A l'article 2. La collaboration en question s'effectuera sur
la base de l'6galit6 des droits.

2. Les Parties contractantes se proposent de conclure des accords sp6ciaux
concernant chaque projet de coop6ration technique sur la base et dans le cadre de la
pr6sente Convention.

Article 2

Les accords vis6s au paragraphe 2 de l'article premier peuvent disposer que le
Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne fournira une aide au Gou-
vernement du Guatemala sous la forme suivante :

1. Cr6ation de centres de formation professionnelle sp6cialis6e et d'installa-
tions modules grace A l'envoi d'instructeurs et de sp6cialistes allemands et A la four-
niture d'6quipements techniques;

2. Envoi d'experts allemands charg6s de donner des avis consultatifs sur des
projets d6termin6s et d'exercer des fonctions consultatives aupr~s du Gouverne-
ment ou d'entreprises priv6es sur la demande de celui-ci.

Article 3

Sur la base des accords vis6s au paragraphe 2 de l'article premier, le Gouverne-
ment de la R6publique f&6drale d'Allemagne s'efforcera, en outre, de fournir une
aide au Gouvernement du Guatemala sous la forme suivante :

1. Facilit6s accord6es A des stagiaires guat6malt~ques pour acqu6rir une for-
mation professionnelle dans des centres sp6cialis6s de formation professionnelle sur
le territoire de la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne et dans des entreprises alle-
mandes;

I Entr6 en vigueur le 24 mai 1966, soit huit jours apr~s que le Gouvemement du Guatemala eut notifi6 au
Gouvernement de la R6publique ftd6rale d'Allemagne raccomplissement des proc6dures constitutionnelles ou 16gales,
conform6ment A l'article 11.
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2. Mesures visant A favoriser le perfectionnement technique professionnel de
sp6cialistes guat6maltiques sur le territoire de la R6publique f&l&ale d'Allemagne.

Article 4

Le Gouvernement du Guatemala

1. Affectera, A ses frais et selon les besoins, les terrains et 6difices et leurs
d6pendances aux divers projets ex6cut6s au Guatemala;

2. Prendra . sa charge les frais d'entretien aff6rents auxdits projets;

3. Affectera, A ses frais, le personnel sp6cialis6 et auxiliaire et, le cas 6ch6ant,
le personnel linguistique n6cessaire pour la mise en ceuvre des divers projets;

4. Prendra A sa charge les frais de location et d'entretien de logements meubl6s
appropri6s pour les experts, instructeurs et sp6cialistes allemands en mission et leur
famille, ou les mettra A leur disposition;

5. Prendra A sa charge les frais de voyage pour les d6placements officiels des
experts, instructeurs et spdcialistes allemands A l'int~rieur du territoire guat6mal-
t~que ainsi que les indemnit6s de subsistance correspondantes;

6. Prendra, en ce qui le concerne, les dispositions n6cessaires pour que les
instructeurs et sp6cialistes allemands puissent 8tre remplac6s au bout d'une p~riode
appropri6e par des ressortissants guat6maltques comp&ents. A cet effet, il mettra
en disponibilit6, en nombre suffisant, les ressortissants guat6malt~ques qui seront
appel6s A remplacer les instructeurs et sp6cialistes allemands et dont la formation
sera assur6e par la R6publique f6d6rale d'Allemagne, et il garantira qu'une fois leur
formation termin6e, les int6ress6s seront affect6s A l'organisme b6n6ficiaire de l'as-
sistance.

Des d6tails plus pr6cis pourront 8tre arr-t6s dans les accords visds au para-
graphe 2 de l'article premier.

Article 5

Aux fins des divers projets au sujet desquels des accords auront W conclus
conform6ment au paragraphe 2 de l'article premier, le Gouvernement du Guatemala

1. Accordera en permanence et gratuitement aux experts, instructeurs et sp6-
cialistes allemands et aux membres de leur famille l'autorisation d'entrer dans le
pays et d'en sortir ainsi que les permis de travail et de s6jour n6cessaires pour
l'ex6cution des projets;

2. Exon6rera les experts, instructeurs et sp6cialistes allemands des imp6ts et
autres droits fiscaux au titre des r6mun~rations d'origine allemande;

3. Exon6rera de tous droits d'importation et d'exportation, y compris les
taxes portuaires, les articles fournis par le Gouvernement de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne en vue de l'ex6cution des divers projets;

4. Exon6rera les experts, instructeurs et sp6cialistes allemands et les mem-
bres de leur famille de tous imp6ts et autres droits fiscaux sur le mobilier et autres
biens personnels import6s par eux, A condition que ceux-ci soient r6export6s; sont
notamment consid6r6s comme biens personnels un v6hicule A moteur, un r6frig6-
rateur, un cong6lateur A usage domestique, un appareil de radio, un tourne-disques
et un magndtophone, un poste de t616vision, de petits appareils 6lectriques ainsi
qu'un climatiseur et un 6quipement de photographie et de cin6ma par personne;
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5. Autorisera les experts, instructeurs et sp6cialistes allemands en mission
et les membres de leur famille A importer, en franchise, des m6dicaments - sous
r6serve de 1'autorisation du Minist~re de la sant6 publique - vivres, boissons et
autres produits de consommation courante, dans les limites des besoins personnels;

6. D61ivrera aux experts, instructeurs et sp6cialistes allemands en mission une
pi&ee d'identit6 enjoignant aux autorit6s comp6tentes de leur apporter toute l'aide
n6cessaire pour la r6alisation de la mission qui leur aura Wt confi6e.

Article 6

Les experts, instructeurs et sp6cialistes allemands seront soumis A la 16gislation
guatdmalt~que.

Toute r6clamation visant A obtenir une r6paration au civil d'un pr6judice caus6
un tiers par un expert, un instructeur ou un sp6cialiste allemand dans l'accomplis-

sement d'une tdche qui lui aura 6t6 confi6e conform6ment aux dispositions de la
pr6sente Convention ne pourra 8tre adress6e qu'A l'autorit6 du Gouvernement du
Guatemala dont relive l'expert, l'instructeur ou le sp6cialiste allemand en question.
S'il r6sulte de la proc~dure judiciaire que le pr6judice caus6 est attribuable A une
faute volontaire ou A une imprudence grave, l'autorit6 susmentionn6e du Gouverne-
ment du Guatemala pourra en demander r6paration A l'expert, A l'instructeur ou au
sp6cialiste allemand en cause.

Article 7

Les dispositions de la pr6sente Convention s'appliqueront 6galement aux
experts, instructeurs et sp6cialistes allemands charg6s par le Gouvernement de la
R6publique f6d6rale d'Allemagne, A la date de son entrde en vigueur, de fournir leurs
services au Guatemala au titre de la coop6ration technique.

Article 8

Les Parties contractantes s'informeront r6ciproquement, conform6ment A un
accord sp6cial, des programmes de formation et de travail pr6sentant un int6ret
commun pour la r6alisation de la « coop6ration technique >.

Article 9
La pr6sente Convention est 6galement applicable au Land Berlin, sauf d6clara-

tion contraire du Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne effectu6e
aupr~s du Gouvernement du Guatemala dans les trois mois qui suivront l'entr6e en
vigueur de la Convention.

Article 10

1. La pr6sente Convention demeurera en vigueur pendant cinq ans. Avant
l'expiration de la p6riode susmentionn6e, les Parties d6termineront, d'un commun
accord, s'il y a lieu de poursuivre la << coop6ration technique > sous la forme et de la
maniire d6finies dans la pr6sente Convention.

2. Les projets convenus conform6ment au paragraphe 2 de l'article premier
seront men6s A bonne fin, en application des dispositions de la pr6sente Convention,
m6me lorsque celle-ci aura expir6.
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Article 11

La pr6sente Convention entrera en vigueur huit jours apr~s la date A laquelle le
Gouvernement du Guatemala aura adressd une note au Gouvernement de la Rdpu-
blique ftddrale d'Allemagne lui signifiant que les formalitts constitutionnelles ou
1dgales requises pour 1'entrte en vigueur de la Convention ont 6t6 accomplies.

FAIT au Guatemala, le 26 avril 1966, en deux exemplaires originaux chacun, en
langues espagnole et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
du Guatemala:

[Signel
ALBERTO HERRARTE

Pour le Gouvernement
de la Rtpublique f&tdrale

d'Allemagne:
[Signe]

GERHARD ROEDEL
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED NATIONS AND UGANDA ON THE
ESTABLISHMENT OF THE UNITED NATIONS OBSERVER
MISSION UGANDA-RWANDA "UNOMUR", TO BE DEPLOYED
ON THE UGANDAN SIDE OF THE BORDER

I

THE SECRETARY-GENERAL

13 August 1993

Excellency,

I have the honour to refer to resolution 846
(1993) of 22 June 19932 by which the Security Council
has, inter alia, welcomed with appreciation the report
of the Secretary-General on Rwanda contained in
document S/25810 and Add.l and decided to establish
the United Nations Observer Mission Uganda-Rwanda
(hereinafter referred to as "UNOMUR") to be deployed
on the Ugandan side of the border. In the above-
mentioned resolution, the Security Council further
decided that UNOMUR shall monitor the Uganda/Rwanda
border to verify that no military assistance reaches
Rwanda, focus being put primarily in this regard on
transit or transport, by roads or tracks which could
accommodate vehicles, of lethal weapons and ammunition
across the border, as well as any other material which
could be of military use.

In order to facilitate the fulfilment of UNOMUR's
purposes, I propose that your Government, in
implementation of its obligations under Article 105 of
the Charter of the United Nations, extend to UNOMUR,
its property, funds and assets the status, privileges
and immunities provided in the Convention on the
Privileges and Immunities of °the United Nations (the
Convention).3

In view of the importance of the functions which
UNOMUR will perform, I propose that your Government
extend to:

I Came into force on 16 August 1993 by the exchange of the said letters.
2 United Nations, Official Records of the Secury Council, Forty-eighth Year, Resolutions and Decisions of the

Scunt Cuncil 1993 (S/INF/49), p. 100.
3UntedNations, Treaty Senes, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
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the Chief Military Observer and other high
ranking members of UNOMUR whose names shall
be communicated to the Government the
privileges and immunities, exemptions and
facilities which are granted to diplomatic
envoys in accordance with international law:

officials of the United Nations Secretariat
assigned to serve with UNOMUR the privileges
and immunities to which they are entitled
under Articles V and VII of the Convention;

other persons assigned to serve with UNOKUR
including the military observers, the
privileges and immunities accorded to experts
performing missions for the United Nations
under Article VI of the Convention.

The privileges and immunities necessary for the
fulfilment of the functions of UNOMUR also include:

(i) the unrestricted freedom of entry and exit
without delay or hindrance of its personnel,
property, supplies, equipment, spare parts and
means of transport;

(ii) the unrestricted freedom of movement on land,
bodies of water and air of personnel, property,
supplies, equipment, spare parts and means of
transport;

(iii) the exemption from all direct taxes, import and
export duties and registration fees and
charges;

(iv) the right to fly the United Nations flag on
premises and vehicles as well as aircraft;

(v) the acceptance of United Nations registration
of means of transport on land, bodies of water
and in the air and United Nations licensing of
the operators thereof; and

(vi) the right to unrestricted communication by
radio, satellite or any other forms of
communication including coded messages within
the area of operations and to connect with the
United Nations radio and satellite network, as
well as by telephone, telegraph or any other
means.
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It is understood that the Government of Uganda
shall assist UNOMUR in acquiring land and premises as
may be necessary for the accommodation and fulfillment
of its functions. All such land and premises shall be
inviolable and subject to the exclusive control and
authority of the United Nations.

It is also expected that the Government of Uganda
shall provide UNOMUR personnel, where necessary and
upon request of the Chief Military Observer, with maps
and other information including location of mine fields
and other dangers and impediments which might be useful
in facilitating its tasks and movements, it being
understood that information on location of mine fields
shall be provided subject to its availability to the
Government. Furthermore, and in accordance with
operative paragraph 4 of Security Council resolution
846 (1993), the Government of Uganda shall provide
UNOMUR with such support and co-operation as may be
necessary for the discharge of its mandate as well as
for its safety and that of its personnel. The Chief
Military Observer and the Government of Uganda shall
take appropriate measures to ensure close and
reciprocal military liaison.

If the above provisions meet with your approval, I
would propose that this letter and the written
confirmation of your acceptance of its provisions
constitute an agreement between the United Nations and
Uganda as required under Security Council resolution
846 (1993), before UNOMUR is fully deployed. This
agreement may be terminated by either party upon
written notice to the other and shall terminate one
month from the receipt of such notice.

Accept, Excellency, the assurances of my highest
consideration.

[Signed]
BOUTROS BOUTROS-GHALI

His Excellency Dr P. K. Ssemogerere
Second Deputy Prime Minister

and Minister for Foreign Affairs
of the Republic of Uganda

Kampala
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PERMANENT MISSION OF THE REPUBLIC OF UGANDA
TO THE UNITED NATIONS

NEW YORK, N.Y.

August 16, 1993

Our Reference: UN/SA/6/I

Excellency.

On instructions from my Government, I have the honour to refer to your letter
dated 13 August 1993, and to inform you that my Government has no objections to
the provisions which will constitute the agreement between the United Nations and
Uganda as required under Security Council resolution 846 (1993) before UNOMUR
is fully deployed.

Please accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

[Signed]

Prof. PEREZI K. KAMUNANWIRE
Ambassador/Permanent Representative

His Excellency Dr. Boutros Boutros-Ghali
The Secretary General of the United Nations
United Nations Headquarters
New York, New York
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

t1CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET L'OUGANDA
RELATIF A L'ETABLISSEMENT DE LA MISSION D'OB-
SERVATION DES NATIONS UNIES OUGANDA-RWANDA
<< MONUOR >, DEVANT ETRE DItPLOYEE DU COTE OUGAN-
DAIS DE LA FRONTIERE

LE SECR"TAIRE GEN] RAL

Le 13 aofit 1993

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A la r6solution 846 (1993), du 22 juin 19932, par
laquelle le Conseil de s6curit6 a accueilli avec satisfaction le rapport du Secrdtaire
Gn6ral sur le Rwanda contenu dans le document S/25810 et Add.1 et a d6cidd
de cr6er la Mission d'observation des Nations Unies Ouganda-Rwanda (ci-apr~s
d6nomme la << MONUOR > ) qui sera d6ploy~e du c6t6 ougandais de la fron-
ti~re. Par cette m~me r6solution, le Conseil de sdcurit6 a 6galement d&cid6 que la
MONUOR devra observer ]a fronti~re entre l'Ouganda et le Rwanda et vdrifier
qu'aucune aide militaire ne parvient au Rwanda, l'accent 6tant mis essentiellement
A cet 6gard sur le transit et le transport A travers la fronti~re, par routes ou pistes oa
peuvent passer des v6hicules, d'armes meurtri~res et de munitions ainsi que de tout
autre mat6riel pouvant 8tre utilis6 A des fins militaires.

Afin de faciliter la r6alisation des objectifs de la MONUOR, je propose que
votre Gouvernement, en vertu de ses obligations au titre de 1'Article 105 de la Charte
des Nations Unies, accorde A la MONUOR, A ses biens, fonds et avoirs, le statut, les
privilges et les immunit6s pr6vus dans la Convention sur les privileges et immunit6s
des Nations Unies (la Convention) 3.

Etant donn6 l'importance des fonctions que la MONUOR assumera, je propose
que votre Gouvernement 6tende :

- Au Chef des observateurs militaires et autres membres de haut rang de la
MONUOR dont les noms seront communiquds au Gouvernement les privilges
et immunit6s, exon6rations et installations qui sont accord6s aux envoy6s diplo-
matiques conform~ment au droit international;

- Aux fonctionnaires du Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies affect6s
A la MONUOR les privileges et immunit6s qui doivent leur itre accord6s en
vertu des Articles V et VII de la Convention;

IEntrd en vigueur le 16 ao~t 1993 par l'dchange desdites notes.
2 Nations Unies, Documents officiels du Conseil de sdcuriti, quarante-huitteme annde, Rdsolutions et ddcisions du

Conseil de securit$ 1993 (S/INF/49), p. 102.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1, p. 15.
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- Aux autres personnes affect6es A la MONUOR, y compris les observateurs
militaires, les privileges et immunit6s accord6s aux experts en mission pour le
compte de l'Organisation des Nations Unies en vertu de l'Article VI de la
Convention.

Les privileges et immunit6s n6cessaires A l'accomplissement des fonctions
incombant A la MONUOR comprennent 6galement,

i) Le droit illimit6, pour le personnel et les biens, approvisionnements, mat6riel,
pieces d6tach6es et v6hicules de transport, d'entrer dans le territoire concern6
et d'en sortir sans entrave ni dflai;

ii) La libert6 totale de mouvement pour le personnel et les biens, approvisionne-
ments, mat6riel, pieces d6tach6es et v6hicules de transport, sur terre, sur l'eau et
dans les airs;

iii) L'exon6ration de tous imp6ts directs, droits d'importation et d'exportation,
droits et frais d'enregistrement;

iv) Le droit d'arborer le drapeau des Nations Unies sur les lieux de ses installations,
sur ses v6hicules et ses a6ronefs;

v) L'acceptation de l'immatriculation par l'Organisation des Nations Unies des
mat6riels de transport sur terre, sur eau et dans les airs et la d61ivrance par l'Or-
ganisation des Nations Unies de permis op6rateurs desdits mat6riels de trans-
port; et

vi) Le droit illimit6 de communication par radio, satellite ou toute autre forme de
communication, y compris les messages cod6s dans la zone des op6rations et le
droit d'entrer en contact avec le r6seau radio et satellite des Nations Unies, ainsi
que par t616phone, tdl6graphe et tout autre moyen.

I] est entendu que le Gouvernement ougandais aidera la MONUOR A se pro-
curer les terrains et les installations n6cessaires au logement de son personnel et A
l'accomplissement de ses fonctions. Ces terrains et installations sont inviolables et
soumis au contr6le et h l'autorit6 exclusive de l'Organisation des Nations Unies.

I1 est 6galement entendu que le Gouvernement ougandais fournira au personnel
de la MONUOR, en tant que de besoin et sur demande formul6e par le Chef des
observateurs militaires, les cartes et autres renseignements portant sur l'emplace-
ment des champs de mines et autres dangers et obstacles, afin de faciliter ses d6-
placements et l'accomplissement de ses tAches, 6tant bien entendu que les ren-
seignements concernant 'emplacement des champs de mines sera fonction des
connaissances que poss~de le Gouvernement A cet 6gard. D'autre part, et confor-
m6ment aux dispositions du paragraphe 4 de la r6solution 846 (1993) du Conseil
de s6curit6, le Gouvernement ougandais fournira A la MONUOR le soutien et la
coop6ration jug6s n6cessaires pour l'accomplissement de son mandat ainsi que pour
sa s6curit6 et celle de son personnel. Le Chef des observateurs militaires et le Gou-
vernement ougandais prendront les mesures appropri6es afin d'assurer une liaison
militaire 6troite et r6ciproque.

Si vous approuvez les dispositions qui pr6cdent, je propose que la pr6sente
lettre et votre r6ponse confirmant votre acceptation constituent un accord entre
l'Organisation des Nations Unies et l'Ouganda en vertu de la r6solution 846 (1993)
du Conseil de s6curit6, avant le d6ploiement complet de la MONUOR. Chacune des
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Parties au present Accord pourra le r6silier par notification 6crite A l'autre Partie et
ledit Accord prendra fin un mois apr~s que ladite notification aura 6t6 reque.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, etc.

[Signer]

BOUTROS BOUTROS-GHALI

Son Excellence M. P. K. Ssemogerere
Second Premier Ministre adjoint

et Ministre des affaires 6trang~res
de la R6publique de l'Ouganda

Kampala
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II

MISSION PERMANENTE DE LA RtPUBLIQUE DE L'OUGANDA

AUPRES DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

NEW YORK, N.Y.

Le 16 aoft 1993

Notre ROfdrence: UN/SA/61I

Excellence,
Sur instructions de mon Gouvernement, j'ai I'honneur de me r6fdrer A votre

lettre du 13 aofit 1993, et de vous informer que mon Gouvemement n'a pas d'objec-
tions aux dispositions qui constitueront l'accord entre l'Organisation des Nations
Unies et l'Ouganda en vertu de la r6solution 846 (1993) du Conseil de Sdcurit6 avant
le d6ploiement complet de la MONUOR.

Veuillez agrder, etc.

UAmbassadeur/Repr~sentant Permanent,
[Signel

PEREZI K. KAMUNANWIRE

Son Excellence M. Boutros Boutros-Ghali
Secr~taire g~nral de l'Organisation des Nations Unies
Secretariat de I'ONU
New York, New York
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

TRATADO DE ASISTENCIA JURIDICA MUTUA EN MATERIA
PENAL ENTRE EL REINO DE ESPANA Y LOS ESTADOS UNI-
DOS DE AMERICA

INDICE

Articulo I ..................... Objeto del Tratado

Articulo 2 ..................... Autoridades centrales

Articulo 3 ..................... Limites de la asistencia

Articulo 4 ..................... Forma y contenido de la

solicitud

Articulo 5 ..................... Ejecuci6n de las solicitudes

Articulo 6 ..................... Gastos

Articulo 7 ..................... Limites de utilizaci6n

Articulo 8 ..................... Testimonios o pruebas en el

Estado requerido

Articulo 9 ..................... Archivos oficiales

Articulo 10 .................... Testimonio en el Estado

requirente

Articulo 11 .................... Traslado de personas

detenidas

Articulo 12 .................... Localizaci6n e identificaci6n

de personas u objetos
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Articulo 13 .................... Notificaci6n de documentos

Articulo 14 .................... Registro y embargo

Articulo 15 .................... Devoluci6n de objetos

Articulo 16 .................... Productos del delito

Articulo 17 .................... Compatibilidad con otros

Acuerdos

Articulo 18 .................... Procedimiento de consultas

Articulo 19 .................... Iniciaci6n de procesos

criminales en el Estado

requerido

Articulo 20 .................... Ratificaci6n, entrada en

vigor y denuncia

Formulario A ................. Certificado de autenticidad

de documentos mercantiles

Formulario B ................. Declaraci6n sobre objetos

embargados
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El Reino de Espafa, y

Los Estados Unidos de America

Deseosos de cooperar en el marco de sus relaciones

amistosas y

Animados por el deseo de cooperar para facilitar

la administraci6n de justicia en materia penal

Han resuelto concluir un Tratado de asistencia

juridica mutua en los siguientes t6rminos:

ARTICULO 1

Objeto del Tratado

1. Los Estados contratantes, se prestarin asistencia mutua,

de conformidad con el presente Tratado, en cuanto se refiere

a las investigaciones y procedimientos en materia criminal

seguidos en cualquiera de ellos.

2. La asistencia comprender&, en particular:

a) la recepci6n de testimonio o declaraciones;

b) la facilitaci6n de documentos, antecedentes y elementos

de prueba;

c) la notificaci6n de documentos;

d) la localizaci6n o identificaci6n de personas u objetos;

e) el traslado de personas detenidas a los efectos de

prestaci6n de testimonio u otros;

f) la ejecuci6n de 6rdenes de registro y embargo;
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g) la inmovilizaci6n de activos;

h) las diligencias relativas a embargos e indemnizaciones;

i) iniciar procedimientos criminales en el Estado

requerido;

j) cualquier otra forma de asistencia no prohibida en la

legislaci6n del Estado requerido.

3. La asistencia se prestard con independencia de que el

hecho que motiva la solicitud de asistenia sea o no delito

en el Estado requerido. Sin embargo, si la asistencia se

solicitase a los fines del apartado h) del pfrrafo 29, serl

necesario que el hecho que da lugar al procedimiento fuese

constitutivo de delito y estuviese castigado por Is

legislaci6n de ambos Estados contratantes con una pena de

privaci6n de libertad por un perlodo superior a un afio.

4. El presente Tratado se entender& celebrado

exclusivamente con fines de asistencia jurldica mutua entre

los Estados contratantes. Las disposiciones del presente

Tratado no generarfn derecho alguno a favor de los

particulares en orden a la obtenci6n, eliminaci6n o

exclusi6n de pruebas o a la obstaculizaci6n en la

cumplimentaci6n de una solicitud.

ARTICULO 2

Autoridades Centrales

1. Cada uno de los Estados contratantes designar una

Autoridad Central a la que corresponderfn la transmisi6n y

la recepci6n de las solicitudes a que se refiere el presente

Tratado.
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2. Por 1o que se refiere a los Estados Unidos de America,

la Autoridad Central serg el Fiscal General o las personas

designadas por 61. Por lo que se refiere a Espaha, la

Autoridad Central serl el Ministerio de Justicia (Secretarfa

General T6cnica) o las personas designadas por ella.

3. Las Autoridades Centrales se comunicarfn directamente

entre si, a los efectos del presente Tratado.

ARTICULO 3

Lmlites de la asistencia

1. La Autoridad Central del Estado requerido podrf denegar

la asistencia, si:

a) la solicitud se refiere a un delito tipificado en la

legislaci6n militar y no en la legislaci6n penal

ordinaria; o

b) la cumplimentaci6n de la solicitud pudiera atentar contra

la seguridad u otros intereses igualmente

esenciales del Estado requerido.

2. Previamente a la denegaci6n de asistencia al amparo de

1o establecido en el presente articulo, la Autoridad Central

del Estado requerido consultard con la Autoridad Central del

Estado requirente Ia posibilidad de acceder a la asistencia

con sujeci6n a las condiciones que la primera estime

necesarias. Si el Estado requirente acepta la asistencia con

sujeci6n a tales condiciones, habrA de ajustarse a 6stas.

3. Si la Autoridad Central del Estado requerido denegara la

asistencia, habrd de informar a la Autoridad Central del

Estado requirente sobre las razones de la denegaci6n.
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ARTICULO 4

Forma Z. Contenido de la Solicitud

1. La solicitud de asistencia deberi formularse por

escrito, salvo que la Autoridad Central del Estado requerido

la acepte en otra forma en casos de urgencia. En tal caso,

la solicitud habr4 de confirmarse por escrito en el plazo de

diez dias, a menos que la Autoridad Central del Estado

requerido acepte otra cosa. Salvo acuerdo en contrario, la

solicitud se formulari en el idioma del Estado requerido.

2. Las solicitudes habrfn de incluir 1o siguiente:

a) nombre de la Autoridad encargada de la investigaci6n, del

procedimiento o de las diligencias a que la solicitud se

refiera;

b) descripci6n del asunto y naturaleza de la investigaci6n,

del procedimiento o de las diligencias, con menci6n del

delito concreto a que el asunto se refiera;

c) descripci6n de las pruebas. de la informaci6n o de

cualquier otro tipo de asistencia que se interese;

d) declaraci6n de la finalidad para la que se solicitan las

pruebas, la informaci6n o cualquier otro tipo de

asistencia.

3. En la medida en que sea necesario y posible, las solicitu

incluirin asimismo:

a) informaci6n sobre la identidad y la localizaci6n de la

persona que haya de proporcionar las pruebas que se

solicitan;
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b) informaci6n sobre la identidad y la localizaci6n de la

persona a quien haya de notificarse un documento, sobre

su conexi6n con las diligencias que se estfn practicando

y sobre la forma en que habri de procederse a la

notificaci6n;

c) informaci6n sobre la identidad y el paradero de la

persona u objeto que hayan de set localizados;

d) descripci6n exacta del lugar o persona que hayan de ser

objeto de registro y de los bienes que hayan de ser

embargados;

e) descripci6n de la forma en que hayan de tomarse y hacerse

constar los testimonios o declaraciones;

f) relaci6n de las preguntas que hayan de formularse a los

testigos;

g) descripci6n de cualquier procedimiento especial que haya

de seguirse en la cumplimentaci6n de la solicitud;

h) informaci6n sobre retribuciones y gastos a que tengan

derecho las personas cuya presencia se solicite en el

Estado requirente;

i) cualquier otra informaci6n que haya de resultar 6til al

Estado requerido para la mejor cumplimentaci6n de lo

solicitado.

ARTICULO 5

Egecuci6n de las solicitudes

1. La Autoridad Central del Estado requerido cumplimentar&

la solicitud con prontitud o, en su caso, la trasladarf a la
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Autoridad competente. Las Autoridades competentes del Estado

requerido actuarfn con toda diligencia para la ejecuci6n de

la solicitud. Los Tribunales del Estado requerido estarfn

facultados para emitir citaciones, 6rdenes de registro y

cualesquiera otras necesarias para la ejecuci6n de la

solicitud.

2. En caso necesario, la solicitud se presentarg a las

Autoridades competentes por las personas designadas por la

Autoridad Central del Estado requerido.

3. Las solicitudes se cumplimentarfn con sujeci6n a la

legislaci6n del Estado requerido, salvo en los casos en que

el presente Tratado establezca otra cosa. Se seguir4, sin

embargo, el procedimiento especificado en la solicitud en

tanto en cuanto no resulte prohibido por la legislaci6n del

Estado requerido.

4. Si la Autoridad Central del Estado requerido determinara

que la ejecuci6n de una solicitud inci.diria en una

investigaci6n 0 procedimiento penal que se estuviera

siguiendo en dicho Estado, podria posponer la ejecuci6n o

condicionarla en la forma que se considerara necesaria,

previa consulta con el Estado requirente. Si el Estado

requirente aceptara la asistencia condicionada, habria de

someterse a las condiciones establecidas.

5. El Estado requerido se esforzarg para mantener el

car~cter confidencial de la solicitud y de su contenido,

cuando la Autoridad Central del Estado requirente asi lo

demandara. En el supuesto de que la solicitud no pudiera cumplimentarse

sin quebrantar tal car~cter confidencial, la Autoridad

del Estado requerido informar de ello a la Autoridad

Central del Estado requirente, a la que corresponderg

decidir si la solicitud habrS de cumplimentarse en cualquier

caso.
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6. La Autoridad Central del Estado requerido responder& a

las preguntas que, dentro de un limite razonable, le formule

la Autoridad Central del Estado requirente sobre la marcha

de las gestiones tendentes a la cumplimentaci6n de lo

solicitado.

7. La Autoridad Central del Estado requerido informarb con

prontitud a la Autoridad Central del Estado requirente sobre

los resultados de la ejecuci6n de lo solicitado. Si se

denegara la solicitud, la Autoridad Central del Estado

requerido informar4 a la Autoridad Central del Estado

requirente sobre las razones de la denegaci6n.

ARTICULO 6

Gastos

El Estado requerido pagari la totalidad de los

gastos relativos a la ejecuci6n de la solicitud, salvo los

correspondientes a informes periciales, traducci6n y

transcripci6n, y dietas y gastos de viaje de las personas a

quienes se hace referencia en los articulos 10 y 11, que

correrhn a cargo del Estado requirente.

ARTICULO 7

Limites de utilizaci6n

La Autoridad Central del Estado requerido podr&

pedir que la informaci6n o las pruebas aportadas de acuerdo

con el presente Tratado tengan carcter confidencial o se

utilicen exclusivamente en los t6rminos y condiciones que se

especifiquen. En tal caso, el Estado requirente se esforzard

para respetar dichas condiciones. La informaci6n o las

pruebas a las que se hubiera dado publicidad en el Estado
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requirente de conformidad con el presente Tratado podrfn, a

partir de ese momento, utilizarse para cualquier fin.

ARTICULO 8

Testimonios o pruebas en el Estado requerido0

1. Cualquier persona que se encuentre en el Estado

requerido y de quien se solicite la aportaci6n de pruebas en

virtud del presente Tratado, serd obligada, en caso

necesario, a comparecer y prestar testimonio o aportar

cualquier objeto, entre ellos, sin que esta enumeraci6n

tenga carcter exhaustivo, documentos, antecedentes y

elementos de prueba. La persona que diera falso testimonio,

en forma oral o escrita, en cumplimiento de una solicitud,

podr ser enjuiciada y castigada en el Estado requerido

conforme a las leyes penales de dicho Estado.

2. La Autoridad Central del Estado requerido informari con

antelaci6n, si asi le fuera solicitado, de la fecha y el

lugar en que tendrA lugar la presentaci6n de testimonio o la

prictica de las pruebas a que se refiere el presente

articulo.

3. El Estado requerido autorizari la presencia de las

personas que se especifiquen en la solicitud durante la

ejecuci6n de lo solicitado, y les permitir4 que interroguen

a la persona cuyo testimonio o pruebas hayan de recibirse.

4. Si la persona que se hace referencia en el pfrrafo 1

alegara inmunidad. incapacidad o privilegio, de conformidad

con la legislaci6n del Estado requirente, el testimonio o

las pruebas se recibirin sin perjuicio de ello, informandose

de la alegaci6n a la Autoridad Central. del Estado

requirente, a fin de que 6ste resuelva lo procedente.
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5. Cualquier objeto aportado en el Estado requerido de

conformidad con lo establecido en el presente articulo, o

que constituyan objeto del testimonio recibido de

conformidad con lo establecido en el presente articulo,

podrin autentificarse por medio de diligencia de

certificaci6n, ajustada, en el caso de archivos mercantiles,

al Formulario A anexo al presente Tratado. Los documentos

autentificados mediante el Formulario A serin admisibles en

el Estado requirente como prueba de la veracidad de los

hechos que en ellos se establezcan.

ARTICULO 9

Archivos oficiales

1. El Estado requerido facilitari al Estado requirente

copias de los documentos, antecedentes o informaciones de

carfcter pOblico que obren en archivos oficiales.

2. El Estado requerido podr facilitar copias de

cualesquiera documentos, antecedentes o informaciones que

obren en archivos oficiales pero que no tengan cardcter

pOblico, en igual medida y con sujeci6n a las mismas

condiciones en que dichas copias se pondrian en Espaila a

disposici6n de la Autoridad judicial y del Ministerio Fiscal

y, en los Estados Unidos, a disposici6n de sus propias

Autoridades judiciales y demis autoridades encargadas de

hacer cumplir la ley. El Estado requerido podri denegar

discrecionalmente, en su integridad o en parte, una

solicitud formulada al amparo del presente apartado.

3. Los documentos oficiales aportados en aplicaci6n del

presente articulo podrin autentificarse de conformidad con

lo establecido en el Convenio sobre Supresi6n de la

Legalizaci6n de Documentos POblicos Extranjeros, de 5 de
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octubre de 1961. No serb necesaria ninguna otra

autentificaci6n. Los documentos autentificados de

conformidad con lo que se establece en el presente apartado

serin admisibles como medios de prueba en el Estado

requirente.

ARTICULO 10

Testimonio en el Estado requirente

1. Previa solicitud, el Estado requerido invitar a una

persona en ese Estado a comparecer ante la Autoridad

competente del Estado requirente. La Autoridad Central del

Estado requerido informar4 con prontitud a la Autoridad

Central del Estado requirente sobre la respuesta de la

persona en cuesti6n.

2. La solicitud indicar4 el Iimite hasta el cual se correri

con los gastos de la persona invitada. Si i persona lo

solicita, el Estado requirente puede facilitarle un anticipo

de fondos a cargo de dichos gastos a travs de su Embajada

en el Estado requerido.

3. La solicitud podr& indicar el Ilimite hasta el cual el

Estado requirente darg a i persona invitada garantias de

acuerdo con lo establecido en el articulo II. 4.. Si el

Estado requirente no ofrece garantias, el Estado requerido

1o notificarg a la persona debidamente.

4. Todo salvoconducto concedido de acuerdo con este

articulo cesard cuando la persona invitada prolongue

voluntariamente su estancia en el Estado requirente mfs de

15 dias a partir del momento en que su presencia ya no sea

requerida por ese Estado, o en caso de haberse ausentado del

Estado requirente. vuelva a 61 voluntariamente.
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ARTICULO 11

Traslado de persona. detenidas

1. Cualquier persona detenida en el Estado requerido y cuya

presencia en el Estado requirente sea necesaria con fines de

asistencia en los t6rminos establecidos en el presente

Tratado, ser6 trasladada al Estado requirente, siempre que,

tanto la persona en cuesti6n como la Autoridad Central del

Estado requerido, consientan en el traslado.

2. Cualquier persona detenida en el Estado requirente y

cuya presencia en el Estado requerido sea necesaria con

fines de asistencia en los t6rminos establecidos en el

presente Tratado, podrd ser trasladada al Estado requerido,

siempre que la persona en cuesti6n consienta y las

Autoridades Centrales de ambos Estados den su conformidad.

3. A los efectos de este articulo:

a) Corresponder~n al Estado receptor la facultad y la

obligaci6n de mantener a la persona trasladada bajo

custodia, a menos que el Estado remitente autorizara otra

cosa.

b) El Estado receptor devolveri la persona trasladada a la

custodia del Estado remitente tan pronto como las

circunstancias lo permitan o con acogimiento a lo

acordado en otro sentido por las Autoridades Centrales de

ambos Estados.

c) El estado receptor no exigiri al Estado que realiza la

entrega que inicie trimites de extradici6n para el

regreso de la persona trasladada; y

Vol. 1730, 1-30216



193 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 127

d) A la persona trasladada se le computari, a efectos del

cumplimiento de la condena que se le haya impuesto en el

Estado que la entreg6, el tiempo que haya permanecido

bajo la custodia del Estado receptor.

4. Una persona trasladada al amparo de este articulo no

puede, mientras se encuentre en el Estado receptor:

a) ser emplazada, detenida o sometida a cualquier limitaci6n

de su libertad personal a causa de cualquier acto

anterior a su salida del Estado remitente, salvo conforme

a lo dispuesto en el pfrrafo 3; o

o) din su consentimiento, ser requerida a dar testimonio en

procedimientos no especificados en la solicitud.

5. El salvoconducto previsto en el pfrrafo anterior cesara

cuando la persona liberada de acuerdo con el pfrrafo 3

prolongue voluntariamente su estancia en el Estado receptor

mis de 15 dfas a partir del momento en que su presencia ya

no sea requerida por ese Estado, o en caso de haberse

ausentado del Estado receptor vuelva a 61 voluntariamente.

6. Las personas que comparezcan en un proceso en el Estado

requirente al amparo de las disposiciones de este articulo no

podrfn ser procesadas en base a su testimonio salvo en caso

de desacato o falso testimonio.

ARTICULO 12

Localizaci6n e identificaci6n de Rersonas u obletoa

El Estado requerido utilizari todos los medios a

su alcance para averiguar el paradero o la identidad de las

personas u objetos especificados en la solicitud.
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ARTICULO 13

Notificacidn de documentos

1. El Estado requerido utilizarf todos los medios a su

alcance para notificar cualquier documento relacionado con

la solicitud de asistencia formulada por el Estado

requirente al amparo de lo establecido en el presente

Tratado.

2. El Estado requirente solicitari la notificaci6n de un

documento que exija Is comparecencia de una persona ante una

Autoridad del Estado requirente con la suficiente antelaci6n

respecto de la fecha fijada para la comparecencia.

3. El Estado requerido devolveri el justificante de la

notificaci6n en la forma especificada en la solicitud, o de

cualquier otra que resulte aceptable segOn 1o dispuesto en

el Convenio de La Haya relativo a la notificaci6n o traslado

en el extranjero de documentos judiciales o extrajudiciales

en materia civil o comercial.

ARTICULO 14

1. El Estado requerido cumplimentard toda solicitud de

registro, embargo y entrega de cualquier objeto, entre

ellos, sin que esta enumeraci6n tenga carhcter exhaustivo,

cualesquiera documentos, antecedentes o elementos de prueba,

siempre que en la solicitud se incluya informaci6n que

justifique dicha acci6n segn la legislaci6n del Estado

requerido.

Vol. 1730, 1-30216



1993 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 129

2. Previa solicitud, cualquier funcionario encargado de la

custodia de un objeto embargado, certificarS mediante

cumplimentaci6n del Formulario B anexo al presente Tratado,

la continuidad de la custodia, la identidad del objeto y su

integridad. No se exigir& ninguna otra certificaci6n. El

certificado ser6 admisible en el Estado requirente como

prueba de la veracidad de las circunstancias que en 61 se

establezcan.

3. La Autoridad Central del Estado requerido podrf exigir

que el Estado requirente se someta a los t6rminos y

condiciones que se estimen necesarios para proteger los

intereses de terceros de buena fe en el objeto que haya de

ser trasladado.

ARTICULO 15

Devoluci6n de obJetos

La Autoridad Central del Estado requirente

devolver6, a la mayor brevedad posible, todos los documentos

originales, antecedentes o elementos de prueba que le hayan

sido entregados en ejecuci6n de una solicitud, a menos que

la Autoridad Central del Estado requerido renuncie a la

devoluci6n. La Autoridad Central del Estado requirente no

tiene que devolver las copias asi entregadas a menos que la

Autoridad Central del Estado requirente lo solicite

especificamente en el momento de la entrega de la copia.

ARTICULO 16

Producto del delito

1. La autoridad Central de cualquiera de los dos Estados

avisard a la Autoridad Central del otro Estado acerca de
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los productos del delito que se estimen situados en el

territorio del otro Estado.

2. Los Estados contratantes se asistirfn mutuamente, en la

medida que le autoricen sus leyes respectivas, en los

procedimientos relativos a la incautaci6n de los frutos e

instrumentos de delito y su restituci6n a las victimas del

delito.

3. Los productos o bienes incautados por un Estado contratante

al amparo de este articulo quedarin a disposici6n de dicho

Estado conforme a su legislaci6n y procedimientos

administrativos internos. Cualquiera de los dos Estados

puede transferir dicha propiedad, o el producto de su venta,

o un porcentaje del mismo, al otro Estado, en la medida que

1o autoricen sus leyes respectivas y en las condiciones

convenidas.

ARTICULO 17

Compatibilidad de otros Acuerdos

La asistencia y los procedimientos establecidos en

el presente Tratado no impedirhn que cada uno de los Estados

contratantes preste asistencia al otro al amparo de lo

previsto en otros Acuerdos Internacionales en los que sea

Parte o de su legislaci6n nacional. Los Estados contratantes

podrfn tambidn prestar asistencia de conformidad con

cualquier convenio bilateral, acuerdo o prictica aplicable.
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ARTICULO 18

Procedimiento de consultas

1. Las Autoridades Centrales podrfn celebrar, cuando asi lo

decidan de mutuo acuerdo. consultas encaminadas a lograr la

mAxima eficacia en la aplicaci6n del presente Tratado.

2. Los Estados contratantes convienen en celebrar las

consultas que resulten oportunas para elaborar otros

acuerdos o arreglos especificos, formales o informales,

sobre asistencia jurldica mutua.

ARTICULO 19

Iniciaci6n de pr ocedimientos criminales en el Estado
requerido

1. Cualquiera de los Estados contratantes podrA cursar una

solicitud con el fin de iniciar un procedimiento criminal

ante las autoridades competentes del otro Estado

contratante en el caso de que ambos Estados gocen de

jurisdicci6n para investigar o proceder judicialmente.

Dichas solicitudes se transmitirin a trav6s de las

respectivas Autoridades Centrales.

2. El Estado requerido estimarA la iniciaci6n de una

investigaci6n de un procedimiento judicial en la medida en

que resulte pertinente segfin su legislaci6n, sus prhcticas y

sus normas procesales. El Estado requerido notificari al

Estado requirente las medidas adoptadas en virtud de dicha

solicitud.
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3. La solicitud y documentos deberfn estar redactados en la

lengua del Estado requerido o acompafiados de una traducci6n

a dicha lengua.

ARTICULO 20

Ratificaci6._entradaenvilgorz.denuncia

1. El presente Tratado estar& sujeto a ratificaci6n, y los

instrumentos de dicha ratificaci6n se canjearfn en Madrid lo

antes posible.

2. El presente Tratado entrarg en vigor el 61timo dia del

mes siguiente al canje de los Instrumentos de Ratificaci6n.

3. El presente Tratado tendrd una duraci6n indefinida.

Cualquiera de los dos Estados podr4 denunciarlo mediante

notificaci6n escrita por via diplomitica. La denuncia

surtirf efecto a partir del 0itimo dia del sexto mes

siguiente al de la notificaci6n.

EN FE DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente autorizados al efecto por sus
respectivos gobiemos, han firmado el presente Tratado.

HECHO en Washington a veinte de Noviembre 1990 en dos ejemplares en
espafiol e ingl6s, siendo los dos textos igualmente aut6nticos.

Por el Reino Por los Estados Unidos
de Espafia: de Am6rica:

[Signed - Signe] [Signed - Signe]

ENRIQUE M6GICA HERZOG DICK THORNBURGH
Ministro de Justicia Fiscal General

de los Estados Unidos de Am6rica
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FORMULARIO A

CERTIFICADO DE AUTENTICIDAD DE DOCUMENTOS MERCANTILES

Yo --------- declaro, bajo pena de

(nombre)

incurrir en responsabilidad por falso testimonio, que presto

servicios en,

(nombre de la empress cuya documentaci6n se solicita)

en el puesto de

(denominaci6n oficial del puesto y cargo que ocupa).

Igualmente declaro que cada uno de los documentos de archivo

que se acompahan es original o duplicado del original de

cuya custodia est4 encargado

(nombre de la empresa cuya documentaci6n se solicits)

Igualmente declaro:

A) que estos documentos se redactaron en la fecha

en que se produjeron los hechos que se establecen, o en

fecha muy pr6xima a ellos, por persona experta en ls materia

(o en virtud de informaci6n facilitada por ella);

B) que se han conservado a lo largo de una

actividad mercantil regular;

C) que la redacci6n de tales documentos constituye

prictica habitual de la actividad mercantil; y

D) que, en el caso de que el documento no sea

original, es duplicado del original.

Firma Fecha

Prest6 juramento o se ratific6 ante mi

(Notario, Oficial de la Justicia, etc,).

a de 19

Vol 1730, 1-30216
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FORMULARIO B

DECLARACI6N SOBRE OBJETOS EMBARGADOS

Yo , declaro bajo pena de incurrir

(nombre)

en responsabilidad por falso testimonio, que presto

servicios en la Administraci6n del Estado

(nombre del pais)

desempeflando el puesto de - -- ---

He recibido, para su custodia, los objetos que se relacionan

mIs adelante, que me han sido entregados por

(nombre),

en a ..........., y que dichos

(lugar) (fecha)

objetos se encuentran en las mismas condi

fueron entregados (en otro caso, espe

adelante).

ciones en que

cifiquese mIs

Descripci6n de los objetos:

Modificaciones operadas durante mi custodia

Sello

Firma

Cargo

Lugar
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TREATY' ON MUTUAL LEGAL ASSISTANCE IN CRIMINAL MAT-
TERS BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE UNITED
STATES OF AMERICA
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The Kingdom of Spain and the United States of America,

Wishing to cooperate within the framework of their friendly

relations, and

Inspired by the desire to cooperate to facilitate the

administration of justice in criminal matters,

Have decided to conclude a mutual legal assistance Treaty

under the following terms:

ARTICLE 1

Object of the Treaty

1. The Contracting States shall provide mutual assistance,

in accordance with the provisions of this Treaty with respect

to investigations and prosecutions in criminal matters

conducted in each.

2. Assistance shall include:

(a) taking the testimony or statements of persons;

(b) providing documents, records, and articles of

evidence;

(c) serving documents;

(d) locating or identifying persons or items;

(e) transferring persons in custody for testimony or

other purposes;

f) executing requests for searches and seizures;

(g) immobilizing assets;
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(h) assisting in proceedings related to forfeiture and

restitution;

(i) initiating criminal proceedings in the Requested

State; and

(j) any other form of assistance not prohibited by the

laws of the Requested State.

3. Assistance shall be provided without regard to whether

the act giving rise to the request for assistance is a crime in

the Requested State. If, however, assistance is requested for

purposes of paragraph 2(h), it will be necessary for the act

giving rise to that proceeding to constitute a crime and be

punishable by a sentence consisting of the deprivation of

liberty for a period of more than one year under the laws of

both Contracting States.

4. This Treaty is intended solely for mutual legal

assistance between the Contracting States. The provisions of

this Treaty shall not give rise to a right on the part of any

private person to obtain, suppress, or exclude any evidence, or

to impede the execution of a request.

ARTICLE 2

Central Authorities

1. Each Contracting State shall designate a Central

Authority to make and receive requests pursuant to this Treaty.

2. For the United States of America, the Central Authority

shall be the Attorney General or such persons designated by

him. For Spain, the Central Authority shall be the Ministry of
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Justice (Office of the Technical General Secretariat) or such

persons designated by it.

3. The Central Authorities shall communite directly with

one another for the purposes of this Treaty.

ARTICLE 3

Limitations on Assistance

1. The Central Authority of the Requested State may deny

assistance if:

(a) the request relates to an offense under military

law which would not be an offense under ordinary criminal

law; or

(b) the execution of the request would prejudice the

security or similar essential interests of the Requested

State.

2. Before denying assistance pursuant to this Article, the

Central Authority of the Requested State shall consult with the

Central Authority of the Requesting State to consider whether

assistance can be given subject to such conditions as it deems

necessary. If the Requesting State accepts assistance subject

to these conditions, it shall comply with the conditions.

3. If the Central Authority of the Requested State denies

assistance, it shall inform the Central Authority of the

Requesting State of the reasons for the denial.
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ARTICLE 4

Form and Content of Requests

1. A request for assistance shall be in writing except

that the Central Authority of the Requsted State may accept a

request in another form in cases of urgency. In any such case,

the request shall be confirmed in writing within ten days

unless the Central Authority of the Requested State agrees

otherwise. The request shall be in the language of the

Requested State, unless otherwise agreed.

2. The request shall include the following:

(a) the name of the authority conducting the

investigation, prosecution, or proceeding to which the

request relates;

(b) a description of the subject matter and nature of

the investigation, prosecution, or proceeding, including

the specific criminal offenses which relate to the matter;

(c) a description of the evidence, information, or

other assistance sought; and

(d) a statement of the purpose for which the evidence,

information, or other assistance is sought.

3. To the extent necessary and possible, a request shall

also include:

(a) information on the identity and location of any

person from whom evidence is sought;

(b) information on the identity and location of a

person to be served, that person's relationship to the

proceeding, and the manner in which service is to be made;
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(c) information on the identity and whereabouts of a

person to be located;

(d) a precise description of the place or person to be

searched and of the items to be seized:

(e) a description of the manner in which any testimony

or statement is to be taken and recorded;

(f) a list of questions to be asked of a witness;

(g) a description of any particular procedure to be

followed in executing the request;

(h) information as to the allowances and expenses to

which a person asked to appear in the Requesting State will

be entitled; and

i) any other information which may be brought to the

attention of the Requested State to facilitate its

execution of the request.

ARTICLE 5

Execution of Requests

1. The Central Authority of the Requested State shall

promptly execute the request or, when appropriate, transmit it

to the authority having jurisdiction to do so. The competent

authorities of the Requested State shall do everything in their

power to execute the request. The Courts of the Requested

State shall have authority to issue subpoenas, search warrants,

or other orders necessary to execute the request.

2. When necessary, the request shall be presented to the

appropriate authority by the persons designated by the Central

Authority of the Requested State.
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3. Requests shall be executed in accordance with the laws

of the Requested State except to the extent that this Treaty

provides otherwise. However, the method of execution specified

in the request shall be followed except insofar as it is

prohibited by the laws of the Requested State.

4. If the Central Authority of the Requested State

determines that execution of a request would interfere with an

ongoing criminal investigation or proceeding in that State, it

may postpone execution, or make execution subject to conditions

determined to be necessary after consultations with the Central

Authority of the Requesting State. If the Requesting State

accepts the assistance subject to the conditions, it shall

comply with the conditions.

5. The Requested State shall use its best efforts to keep

confidential a request and its contents if such confidentiality

is requested by the Central Authority of the Requesting State.

If the request cannot be executed without breaching the

requested confidentiality, the Central Authority of the

Requested State shall so inform the Central Authority of the

Requesting State, which shall then determine whether the

request should nevertheless be executed.

6. The Central Authority of the Requested State shall

respond to reasonable inquiries by the Central Authority of the

Requesting State concerning progress toward execution of the

request.

7. The Central Authority of the Requested State shall

promptly inform the Central Authority of the Requesting State

of the outcome of the execution of the request. If the request

is denied, the Central Authority of -the Requested State shall
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inform the Central Authority of the Requesting State of the

reasons for the denial.

ARTICLE 6

Costs

The Requested State shall pay all costs relating to the

execution of the request, except for the fees of expert

witnesses, the costs of translation and transcription, and the

allowances and expenses related to travel of persons pursuant

to Articles 10 and 11, which fees, allowances, and expenses

shall be paid by the Requesting State.

ARTICLE 7

Limitations of Use

The Central Authority of the Requested State may request

that information or evidence furnished under this Treaty be

kept confidential or be used only subject to terms and

conditions it may specify. In that case, the Requesting State

shall use its best efforts to comply with the conditions.

Information or evidence which has been made public in the

Requesting State in accordance with this Treaty may thereafter

be used for any purpose.
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ARTICLE 8

Taking Testimony or Evidence in the Requested State

1. A person in the Requested State from whom evidence is

requested pursuant to this Treaty shall be compelled, if

necessary, to appear and testify or produce any item,

including, but not limited to, documents, records, and articles

of evidence. A person who gives false testimony, either orally

or in writing, in execution of a request, shall be subject to

prosecution and punishment in the Requested State in accordance

with the criminal laws of that State.

2. Upon request, the Central Authority of the Requested

State shall furnish information in advance about the date and

place of the taking of the testimony or evidence pursuant to

this Article.

3. The Requested State shall permit the presence of such

persons as specified in the request during the execution of the

request, and shall allow such persons to question the person

whose testimony or evidence is being taken.

4. If the person referred to in paragraph 1 asserts a

claim of immunity, incapacity, or privilege under the laws of

the Requesting State, the testimony or evidence shall

nonetheless be taken and the claim made known to the Central

Authority of the Requesting State for resolution by the

authorities of that State.

5. Any items produced in the Requested State pursuant to

this Article or which are the subject of testimony taken under
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this Article may be authenticated by an attestation, including,

in the case of business records, authentication in the manner

indicated in Form A appended to this Treaty. Documents

authenticated by Form A shall be admissible in evidence in the

Requesting State as proof of the matters set forth therein.

ARTICLE 9

Records of Government Agencies

1. The Requested State shall provide the Requesting State

with copies of publicly available documents, records, or

information in the possession of government departments and

agencies in the Requested State.

2. The requested State may provide copies of any

documents, records, or information which are in the possession

of a government department or agency in that State, but which

are not publicly available, to the same extent and under the

same conditions as such copies would be made available, in

Spain, to its judicial authorities and the Fiscal Ministry,

and, in the United States, to its own law enforcement and

judicial authorities. The Requested State may, in its

discretion, deny a request pursuant to this paragraph entirely

or in part.

3. Official records produced pursuant to this Article may

be authenticated under the provisions of the Convention

Abolishing the Requirement of Legalization for Foreign Public

Documents, dated 5 October 1961.1 No further authentication

I United Nations, Treaty Series, vol. 527, p. 189.
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shall be necessary. Documents authenticated under this

paragraph shall be admissible in evidence in the Requesting

State.

ARTICLE 10

Testimony in the Requesting State

1. Upon request, the Requested State shall invite a person

in that State to appear before the appropriate authority in the

Requesting State. The Central Authority of the Requested State

shall promptly inform the Central Authority of the Requesting

State of the person's response.

2. The request shall indicate the extent to which the

invited person's expenses will be reimbursed. If that person

so requests, the Requesting State may provide funds with

respect to those expenses in advance through its embassy in the

Requested State.

3. The request may indicate the extent to which the

Requesting State will give the invited person assurances

pursuant to Article 11(4). If the Requesting State provides no

assurances, the Requested State shall so notify the person.

4. Any safe conduct provided pursuant to this Article

shall cease when the person invited voluntarily extends his

stay in the Requesting State more than 15 days from the time

his presence is no longer required by that State or when the

person, having left the Requesting State, voluntarily returns.
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ARTICLE 11

Transfer of Persons in Custody

1. A person in the custody of the Requested State whose

presence in the Requesting State is needed for purposes of

assistance under this Treaty shall be transferred to the

Requesting State if both the person and the Central Authority

of the Requested State consent to the transfer.

2. A person in the custody of the Requesting State whose

presence in the Requested State is needed for purposes of

assistance under this Treaty may be transferred to the

Requested State if both the person consents and the Central

Authorities of both States agree.

3. For purposes of this Article:

(a) the receiving State shall have the authority and

the obligation to keep the person transferred in custody

unless otherwise authorized by the sending State;

(b) the receiving State shall return the person

transferred to the custody of the sending State as soon as

circumstances permit or as otherwise agreed by both Central

Authorities;

(c) the receiving State shall not require the sending

State to initiate extradition proceedings for the return of

the person transferred; and

(d) the person transferred shall receive credit for

service of the sentence imposed in the sending State for

time served in the custody of the receiving State.
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4. A person transferred pursuant to this Article may not,

while in the receiving State:

(a) be subject to service of process or be detained or

subject to any restriction of personal liberty by reason of

any acts which preceded his departure from the sending

State other than as provided in paragraph 3; or

(b) without his consent, be required to testify in

proceedings not specified in the request.

5. The safe conduct established in the above paragraph

shall cease when a person freed in accordance with paragraph 3

voluntarily extends his stay in the Receiving State more than

15 days from the time his presence is no longer required by

that State or when the person, having left the receiving State,

voluntarily returns.

6. Persons appearing in a trial in the Requesting State

under the provisions of this Article may not be prosecuted on

the basis of their testimony except for contempt or perjury.

ARTICLE 12

Location or Identification of Persons or Items

The Requested State shall use its best efforts to ascertain

the location or identity of persons or items specified in the

request.
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ARTICLE 13

Service of Documents

1. The Requested State shall use its best efforts to

effect service of any document relating to a request for

assistance made by the Requesting State under the provisions of

this Treaty.

2. The Requesting State shall transmit a request for the

service of a document requiring the appearance of a person

before an authority in the Requesting State a reasonable time

before the scheduled appearance.

3. The Requested State shall return a proof of service in

the manner specified in the request or acceptable under the

provisions of the Hague Convention on the Service Abroad of

Judicial and Extrajudicial Documents in Civil or Commercial

Matters.1

ARTICLE 14

Search and Seizure

1. The Requested State shall execute a request for the

search, seizure and delivery of any item, including, but not

limited to, any document, record, or article of evidence, to

the Requesting State if the request includes the information

justifying such action under the laws of the Requested State.

2. Upon request, every official who has custody of a

seized item shall certify, through the use of Form B appended

I United Nations, Treaty Series, vol. 658, p. 163.
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to this Treaty, the continuity of custody, the identity of the

item, and the integrity of its condition. No further

certification shall be required. The certificate shall be

admissible in evidence in the Requesting State as proof of the

truth of the matters set forth therein.

3. The Central Authority of the Requested State may

require that the Requesting State agree to terms and conditions

deemed necessary to protect the interests of bona fide third

parties in the item to be transferred.

ARTICLE 15

Return of Items

The Central Authority of the Requesting State shall return

all original documents, records, or articles of evidence

furnished to it in execution of a request as soon as possible

unless the Central Authority of the Requested State waives

their return. The Central Authority of the Requesting State

need not return any copy so furnished unless the Central

Authority of the Requested State specifically so requests at

the time it furnishes the copy.

ARTICLE 16

Proceeds of Crime

1. The Central Authority of either State shall notify the

Central Authority of the other State of proceeds of crime

believed to be located in the territory of the other State.
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2. The Contracting States shall assist each other to the

extent permitted by their respective laws in proceedings

relating to the forfeiture of the fruits and instrumentalities

of offenses and restitution to the victims of crime.

3. Proceeds or property forfeited to a Contracting State

pursuant to this Article shall be disposed of by that State

according to its domestic law and administrative procedures.

Either State may transfer such property, the proceeds of its

sale, or a percentage thereof, to the other State, to the

extent permitted by its respective laws, upon such terms as

they may determine.

ARTICLE 17

Compatibility With Other Agreements

Assistance and procedures set forth in this Treaty shall

not prevent either of the Contracting States from granting

assistance to the other State through the provisions of other

international agreements to which it may be a party, or through

the provisions of its national laws. The Parties may also

provide assistance pursuant to any bilateral arrangement,

agreement, or practice which may be applicable.

ARTICLE 18

Consultations

1. The Central Authorities may consult, at times mutually

agreed to by them, to enable the most effective use to be made

of this Treaty.
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2. The Contracting States agree to consult as appropriate

to develop other specific agreements or arrangements, formal or

informal, on mutual legal assistance.

ARTICLE 19

Initiation of Criminal Proceedings

in the Requested State

1. Either Contracting State may transmit a request for the

purpose of initiating a criminal proceeding before the

appropriate authorities of the other Contracting State where

both States have jurisdiction to investigate or prosecute.

Such requests shall be transmitted through the respective

Central Authorities.

2. The Requested State shall consider initiating an

investigation or prosecution to the extent appropriate under

its laws, practices and procedures. The Requested State shall

notify the Requesting State of any action taken on the request.

3. The request and documentation shall be written in the

language of the Requested State or accompanied by a translation

into that language.

ARTICLE 20

Ratification, Entry into Force, and Termination

1. This Treaty shall be subject to ratification, and the

instruments of ratification shall be exchanged at Madrid as

soon as possible.
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2. This Treaty shall enter into force on the last day of

the month following the exchange of instruments of ratification.

3. This Treaty shall have no fixed term. Either of the two

States may terminate it by written notification through the

diplomatic channel. The termination shall take effect beginning

on the last day of the sixth month following the month of

notification.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their respec-
tive Governments, have signed this Treaty.

DONE at Washington this twentieth day of November, 1990, in duplicate, in the
Spanish and English languages, both texts being equally authentic.

For the Kingdom For the United States
of Spain: of America:

[Signed - Signe'l  [Signed - Signe 2

Signed by Enrique Mdigica Herzog - Signd par Enrique Mlgica Herzog.

2 Signed by Dick Thornburgh - Signd par Dick Thornburgh.
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FORM A

CERTIFICATE OF AUTHENTICITY OF BUSINESS RECORDS

I __, attest on penalty of criminal
(name)

punishment for false statement or false attestation that I am
employed by

(name of business from which documents are sought)
and that my official title is

(official title)
I further state that each of the records attached hereto is the
original or a duplicate of the original records in the custody
of

(name of Business from which documents are sought

I further state that:

A) such records were made, at or near the time of the
occurrence of the matters set forth, by (or from
information transmitted by) a person with knowledge of
those matters;

B) such records were kept in the course of a regularly
conducted business activity;

C) the business activity made such reoords as a regular
practice; and

D) if such record is not the original, such record is a
duplicate of the original.

Signature Date

Sworn to or affirmed before me,
(name)

a this day of ,19.
(Judge, Magistrate, or Commissioner--57 the Court)
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FORM B

ATTESTATION WITH RESPECT TO SEIZED ITEMS

I, _, attest on penalty of criminal
(name)

punishment for false statement or attestation that my position
with the Government of

(country)
is . I received custody of the items

listed below from on
(name of person) (date)

at in the same condition as when I received
(place)

them (or, if different, as noted below).

Description of Item:

Changes in condition while in my custody:

Official Seal
Signature

Title

Place

Date
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITt l D'ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATIRE P1tNALE ENTRE
LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

TABLE DES MATIkRES

Article premier. Objet du Trait6
Article 2. Autorit6s centrales

Article 3. Limitation de l'entraide
Article 4. Forme et contenu des demandes

Article 5. Execution des demandes
Article 6. D6penses
Article 7. Limites d'utilisation
Article 8. D6position de t6moins et production

de pieces dans I'Etat requis

Article 9. Production de documents officiels
Article 10. Comparution sur le territoire de l'Etat

requ6rant

Article 11. Transfert de d6tenus
Article 12. Localisation ou identification de per-

sonnes ou d'objets

Article 13. Remise de pibces

Article 14. Perquisitions et saisies

Article 15. Restitution de documents et autres
pieces

Article 16. Produits d'une infraction p6nale

Article 17. Compatibilit6 avec d'autres accords

Article 18. Concertation

Article 19. Introduction d'une proc6dure p6nale
dans l'Etat requis

Article 20. Ratification, entr6e en vigueur et d6-
nonciation

Formulaire A. Certificat d'authenticitd de docu-
ments commerciaux

Formulaire B. Attestation relative aux objets
saisis

Le Royaume d'Espagne et les Etats-Unis d'Am6rique,

Souhaitant coopdrer dans le cadre de leurs relations amicales et

Anim6s du d6sir de coop6rer pour faciliter I'administration de la justice en
mati~re p6nale,

Ont d6cid6 de conclure un trait6 d'entraide judiciaire dont les termes sont les
suivants:

Article premier

OBJET DU TRAITE

1. Les Etats contractants se pretent mutuellement assistance en vertu des
dispositions du pr6sent Trait6, aux fins des enquetes et des poursuites p6nales
men6es dans chacun de ces Etats.

2. L'entraide comprend:

a) La collecte de t6moignages ou de d6positions;

b) La remise de documents, dossiers et pices A conviction;

c) La notification de documents;

d) La recherche ou l'identification de personnes ou d'objets;

'Entrd en vigueur le 30 juin 1993, soit le derier jour du mois ayant suivi celui de l'dchange des instruments de
ratification, qui a eu lieu A Madrid le 19 mai 1993, conform6ment au paragraphe 2 de l'article 20.
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e) Le transfert de dftenus aux fins de t6moignages ou A d'autres fins;

f) L'ex6cution des demandes de perquisition et de saisie;

g) L'immobilisation d'avoirs;

h) Une aide dans des proc6dures de confiscation et de restitution;

i) L'ouverture d'une procedure p6nale dans l'Etat requis;

j) Toute autre forme d'aide qui ne soit pas interdite par la 1dgislation de l'Etat
requis.

3. L'aide est fournie m~me dans le cas ofi l'acte motivant la demande n'est pas
consid6r6 comme une infraction p6nale dans l'Etat requis.

Toutefois, si l'aide est demand6e aux fins de l'alin6a h du paragraphe 2, l'acte
donnant lieu A des poursuites doit n6cessairement constituer une infraction p6nale
passible d'une peine privative de libert6 d'une dur6e de plus d'un an et ce, aux
termes de la l6gislation des deux Etats contractants.

4. Le pr6sent Trait6 vise exclusivement l'entraide judiciaire entre les Etats
contractants. Les dispositions qu'il contient ne cr6ent aucun droit pour une per-
sonne priv6e d'obtenir, supprimer ou exclure un 616ment, de prendre ou de faire
obstacle A l'ex6cution d'une demande.

Article 2

AUTORIT12S CENTRALES

1. Chaque Etat contractant d6signe une autorit6 centrale charg6e de pr6senter
et de recevoir des demandes d'aide conform6ment au pr6sent Trait.

2. Pour les Etats-Unis d'Am6rique, l'autorit6 centrale est le Ministre de la
justice (Attorney General) ou toute personne par lui d6sign6e. Pour l'Espagne, l'au-
torit6 centrale est le Ministare de la justice (Secr6tariat technique g6n6ral) ou toute
personne d6sign6e par cet organe.

3. Les autorit6s centrales communiquent directement entre elles aux fins du
present Trait6.

Article 3

LIMITATION DE L'ENTRAIDE

1. L'autorit6 centrale de l'Etat requis peut refuser son aide si:

a) La demande concerne une infraction A la l6gislation militaire qui ne consti-
tue pas une infraction au regard du droit p6nal ordinaire;

b) L'ex~cution de la demande porterait pr6judice A la s~curit6 ou autres int6-
rts essentiels de l'Etat requis.

2. Avant de rejeter une demande d'entraide en vertu du pr6sent article, l'auto-
rit6 centrale de l'Etat requis tient avec 'autorit6 centrale de l'Etat requ6rant des
consultations pour d&battre des conditions qu'elle juge n6cessaires et moyennant
lesquelles elle serait en mesure de fournir l'aide demand6e. Si l'Etat requ6rant sous-
crit A ces conditions, il est tenu de s'y conformer.
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3. Si 'autorit6 centrale de l'Etat requis rejette une demande, il fait connaitre
'autorit6 centrale de l'Etat requ6rant les motifs du rejet.

Article 4

FORME ET CONTENU DES DEMANDES

1. Les demandes sont pr6sent6es par dcrit mais, en cas d'urgence, l'autorit6
centrale de l'Etat requis peut accepter une demande prdsent6e sous une autre forme.
La demande doit alors etre confirm6e par 6crit dans un d6lai de dix jours, A moins
que l'autorit6 centrale de l'Etat requis n'en d6cide autrement. La demande est r&ii-
g6e dans la langue de l'Etat requis, sauf convention contraire.

2. Toute demande doit contenir les indications suivantes:

a) Le nom de l'autoritd charg6e de mener l'enqu&e, les poursuites ou la pro-
c&lure vis6es par la demande;

b) Un exposd de l'objet et de la nature de l'enqu~te, des poursuites ou de la
proc6dure et, notamment, la nature de l'infraction ou des infractions p6nales vis6es
par la demande;

c) Une description des 616ments de preuve et des renseignements demand6s,
ou de l'aide requise sous toute autre forme;

d) Un expos6 du but dans lequel lesl 616ments de preuve, les renseignements ou
autre forme d'aide sont demand6s.

3. Dans la mesure o cela est n6cessaire et possible, toute demande doit en
outre comporter :

a) Des renseignements sur l'identit6 de la personne aupr~s de laquelle les 616-
ments de preuve sont recherch6s, et sur le lieu oil elle se trouve;

b) Des renseignements sur l'identit6 de la personne A laquelle des pieces
doivent atre adress6es, sur le lieu oh elle se trouve, sur le lien qui existe entre cette
personne et la proc6dure, et sur la maniire dont les pieces doivent lui Ptre adress6es;

c) Des renseignements sur l'identitd de la personne recherchde et le lieu oti elle
est susceptible de se trouver;

d) Une description pr6cise de la personne et du lieu devant faire l'objet d'une
perquisition et des objets A saisir;

e) Une description de la fagon dont un t6moignage ou une d6position doivent
8tre obtenus et enregistr6s;

f) Une liste des questions A poser A un t6moin;

g) Une description de toute procedure particuli~re A suivre pour ex6cuter la
demande;

h) Des indications sur les indemnit6s et remboursements auxquels pourra pr6-
tendre la personne appel6e A comparaitre dans l'Etat requ6rant;

i) Tout autre renseignement pouvant 8tre port6 A la connaissance de l'Etat
requis pour lui faciliter l'ex6cution de la demande.
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Article 5

EXI9CUTION DES DEMANDES

1. L'autoritd centrale de l'Etat requis ex6cute promptement la demande ou, le
cas Ach6ant, la transmet A l'autorit6 comp6tente. Les autorit6s comp6tentes de l'Etat
requis font tout leur possible pour ex6cuter la demande. Les tribunaux de l'Etat
requis ont comp6tence pour d6livrer des citations A comparaitre, des mandats de
perquisition et autres ordonnances n6cessaires pour l'ex6cution de la demande.

2. Si n cessaire, la demande est pr6sent~e A l'autorit6 comp6tente par les per-
sonnes d6sign~es par l'autorit6 centrale de l'Etat requis.

3. Les demandes sont ex&cut~es conform6ment A la 16gislation de l'Etat
requis, sauf disposition contraire du pr6sent Trait6. Les modalit6s d'ex~cution sp6-
cifi~es dans la demande seront toutefois respect~es dans la mesure ol elles ne sont
pas interdites par la l6gislation de l'Etat requis.

4. Si l'autorit6 centrale de l'Etat requis considare que l'ex6cution de la
demande risque d'interf~rer avec une enqu8te ou une proc6dure p6nale en cours sur
son territoire, il peut la retarder ou la subordonner aux conditions qu'il juge n6ces-
saires, apr~s s'etre concert6 avec l'autoritA centrale de l'Etat requ6rant. Si celui-ci
souscrit A ces conditions, il est tenu de les observer.

5. L'Etat requis fait tout son possible pour que la demande et son contenu
restent confidentiels si l'autorit6 centrale de l'Etat requ~rant en exprime le souhait.
Si l'ex&cution de la demande exige la lev6e du secret, l'autorit6 centrale de l'Etat
requis en informe l'autorit6 centrale de l'Etat requ6rant qui d&cide alors si l'ex6cu-
tion doit n6anmoins avoir lieu.

6. L'autorit6 centrale de l'Etat requis r6pond aux demandes 16gitimes d'in-
formation que l'autorit6 centrale de l'Etat requ6rant lui adresse au sujet de l'6tat
d'avancement de l'ex6cution de la demande.

7. L'autorit6 centrale de l'Etat requis informe sans retard l'autorit6 centrale
de l'Etat requ6rant des r6sultats de l'ex6cution de la demande. Si ces informations
sont refus6es, l'autoritd centrale de l'Etat requis exposera A l'autorit6 centrale de
l'Etat requ6rant les motifs du refus.

Article 6

DIPENSES

L'Etat requis assume tous les frais li6s A l'ex6cution de la demande, A l'excep-
tion des honoraires des experts jur6s, des d6penses de traduction et de transcription,
et des indemnit6s et frais de voyage des personnes vis6es aux articles 10 et 11, qui
sont A la charge de l'Etat requ6rant.

Article 7

LIMITES D'UTILISATION

L'autorit6 centrale de l'Etat requis peut demander que les renseignements ou
616ments de preuve fournis au titre du pr6sent Trait6 demeurent confidentiels ou ne
soient utilis6s que dans les circonstances et les conditions qu'il aura pr6cis6es. Dans
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ce cas, l'Etat requ6rant fait tout son possible pour se plier A ces conditions. Les
renseignements et 616ments de preuve rendus publics dans l'Etat requ6rant confor-
m6ment au pr6sent Trait6 peuvent ensuite 6tre utilis6s h toute autre fin.

Article 8

DISPOSITION DE TtMOINS ET PRODUCTION DE PIECES
DANS L'ETAT REQUIS

1. Toute personne dont le t6moignage est recherch6 dans l'Etat requis en
vertu du pr6sent Trait6 sera contrainte, si n6cessaire, A comparaitre et A d6poser, ou
A produire toute pi ce, notamment tout document, dossier ou objet, pouvant servir
d'61lment de preuve. Toute personne auteur d'un faux t6moignage, formul6 orale-
ment ou par 6crit, dans le cadre de l'ex6cution d'une demande est passible des
poursuites et des peines prdvues par la 16gislation p6nale de l'Etat requis.

2. Sur demande, l'autorit6 centrale de l'Etat requis indique A l'avance la date
et le lieu oOi la d6position ou la production d'616ments de preuve doivent avoir lieu
au titre du pr6sent article.

3. L'Etat requis autorise, durant l'ex6cution de la demande, la pr6sence de
toute personne express6ment d6sign6e dans la demande et permet A celle-ci d'inter-
roger la personne appel6e A d6poser ou A produire des 616ments de preuve.

4. Si la personne vis6e au paragraphe 1 fait valoir une immunit6, une inca-
pacit6 ou un privilege pr6vus par la 16gislation de l'Etat requ6rant, la d6position ou
les 616ments de preuve sont n6anmoins recueillis et l'exception invoqu6e par l'int6-
ress6 est port6e A la connaissance de l'autorit6 centrale de l'Etat requ6rant qui en
d6cidera.

5. Toute pi ce produite ou faisant l'objet d'une d6position dans l'Etat requis
au titre du pr6sent article peut 8tre authentifi6e par une attestation libell6e, notam-
ment s'il s'agit de documents commerciaux, sur le module du formulaire A annex6
au pr6sent Traitd. Tout document authentifi6 conform6ment A ce formulaire fait foi,
dans l'Etat requ6rant, de la v6racit6 des faits qui y sont exposds.

Article 9

PRODUCTION DE DOCUMENTS OFFICIELS

1. L'Etat requis fournit A l'Etat requdrant des copies de documents, dossiers
ou renseignements accessibles au public que d6tiennent les administrations et orga-
nismes officiels de l'Etat requis.

2. L'Etat requis fournit des copies de documents, dossiers ou renseignements
officiels non accessibles au public que d6tiennent les administrations et organismes
de l'Etat, dans les m~mes conditions que celles oii elles seraient mises A la disposi-
tion, en Espagne, des autorit6s judiciaires et fiscales espagnoles et, aux Etats-Unis,
des autorit6s polici~res et judiciaires am6ricaines. L'Etat requis, A sa discr6tion,
peut rejeter en totalit6 ou en partie une demande pr6sent6e au titre du pr6sent para-
graphe.

3. Les documents officiels produits en vertu du pr6sent article peuvent 8tre
authentifi6s conform6ment A la Convention supprimant l'exigence de la 16gislation
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des actes publics 6trangers, dat6e du 5 octobre 19611. Aucune autre forme de Idgali-
sation n'est n6cessaire. Les documents authentifi6s eonform6ment au pr6sent para-
graphe font foi dans I'Etat requ6rant.

Article 10

COMPARUTION SUR LE TERRITOIRE DE L'ETAT REQUERANT

1. Sur demande, l'Etat requis invite une personne se trouvant sur son terri-
toire A comparaitre devant l'autorit6 comp6tente de l'Etat requ6rant. L'autorit6 cen-
trale de l'Etat requis informe sans retard l'autorit6 centrale de l'Etat requ6rant de la
r6ponse de l'int6ress6.

2. La demande indique la mesure dans laquelle les d6penses de la personne
citde A comparaitre seront rembours6es. Sur la demande de celle-ci, l'Etat requdrant
peut avancer des fonds pour couvrir ces d6penses par l'intermdiaire de son ambas-
sade dans l'Etat requis.

3. La demande peut en outre indiquer la mesure dans laquelle l'Etat requ6rant
donne A la personne cit6e A comparaitre les garanties correspondant au paragraphe 4
de l'article 11. Si l'Etat requ6rant ne donne aucune garantie, l'Etat requis en avise
l'int6ress6.

4. Le sauf-conduit d6livr6 aux fins du pr6sent article n'est plus valide si la
personne cit6e A comparaitre prolonge de son plein gr6 son s6jour dans l'Etat requ6-
rant de plus de 15 jours A compter du moment ott sa pr6sence dans cet Etat n'est plus
n6cessaire ou si elle y retourne de son plein gr6 apr~s en 8tre sortie.

Article 11

TRANSFERT DES DIPENSES

1. Tout d6tenu dans l'Etat requis, dont la pr6sence dans l'Etat requ6rant est
n6cessaire aux fins de 'aide qui fait l'objet du pr6sent Trait6, sera transf6r6 sur le
territoire de l'Etat requ6rant si l'int6ress6 et l'autorit6 centrale de l'Etat requis y
consentent.

2. Tout d6tenu dans l'Etat requ6rant, dont la pr6sence dans l'Etat requis est
n6cessaire aux fins de l'aide qui fait l'objet du pr6sent Trait6 sera transf6r6 dans
l'Etat requis si l'int6ressd et les autorit6s centrales des deux Etats y consentent.

3. Aux fins du pr6sent article :

a) L'Etat d'accueil a pouvoir et obligation de garder la personne transf6r6e en
d6tention sauf autorisation contraire de l'Etat d'envoi;

b) L'Etat d'accueil remet la personne transf6r6e A la garde de l'Etat d'envoi des
que les circonstances le permettent ou selon que les autorit6s centrales des deux
Etats en sont convenues;

c) L'Etat d'accueil n'exigera pas de l'Etat d'envoi qu'il lance une proc~dure
d'extradition pour obtenir le retour de la personne transf6r6e;

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 527, p. 189.
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d) Le temps passd en d6tention sur le territoire de l'Etat d'accueil par la per-
sonne transfdr6e sera pris en compte dans la dur6e de la peine qui lui sera impos6e
dans l'Etat d'envoi.

4. Pendant son s6jour dans l'Etat d'accueil, toute personne transf6r6e en
vertu du pr6sent article:

a) Ne peut &re poursuivie, d6tenue ou soumise A aucune restriction de sa
libertd individuelle pour des actes ant6rieurs A son d6part de l'Etat d'envoi, autre-
ment que dans le cadre des dispositions du paragraphe 3;

b) N'est pas tenue de t6moigner dans une procdure non sp6cifi6e dans la
demande, A moins qu'elle n'y consente.

5. Le sauf-conduit d6livr6 aux fins du pr6sent article n'est plus valide si la per-
sonne lib6r6e conform6ment au paragraphe 3 prolonge de son plein gr6 son s6jour
dans l'Etat d'accueil de plus de 15 jours A compter du moment o6 sa pr6sence dans
cet Etat n'est plus n6cessaire ou si elle y retourne de son plein gr6 apris en 8tre
sortie.

6. Les personnes cit6es A comparaitre dans une proc6dure men6e dans l'Etat
requ6rant en vertu des dispositions du pr6sent article ne peuvent pas 8tre pour-
suivies en raison de leur t6moignage, sauf en cas d'entrave A la bonne marche de la
justice ou de faux t6moignage.

Article 12

LOCALISATION OU IDENTIFICATION DE PERSONNES OU D'OBJETS

L'Etat requis fait tout son possible pour localiser ou identifier de facon certaine
les personnes ou les objets express6ment d6sign6s dans la demande.

Article 13

REMISE DE PIECES

1. L'Etat requis fait tout son possible pour proc6der efficacement A la remise
de tout document relatif A une demande 6manant de l'Etat requ6rant en vertu du
pr6sent Trait.

2. Toute demande visant la remise A l'int6ress6 d'une citation A comparaitre
devant une autorit6 de l'Etat requ6rant doit 6tre adress6e A l'Etat requis dans un
d6lai raisonnable avant la date de la comparution.

3. L'Etat requis envoie un justificatif de la remise des pi ces sous la forme
spdcifi6e dans la demande ou conform6ment aux dispositions de la Convention de
La Haye relative A la transmission A 1'6tranger de documents judiciaires et extraju-
diciaires en mati~re civile ou commerciale 1.

Article 14

PERQUISITIONS ET SAISIES

1. L'Etat requis ex6cute toute demande visant la recherche, la saisie et la
livraison de pi~ces - documents, dossiers, 616ments de preuves et autres - A l'Etat

INations Unies, Recueil des Traitis, vol. 658, p. 163.
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requdrant A condition que la demande contienne des informations justifiant cette
action au regard de la 16gislation de l'Etat requis.

2. Sur demande, tout fonctionnaire ayant la garde d'une pi&ee saisie utilise le
formulaire B annex6 au pr6sent Trait6 pour certifier la continuit6 de la garde de cette
pi6ce, son identit6 et l'int6grit6 de son dtat. Aucune autre certification n'est n6ces-
saire. Ces certificats font foi, dans l'Etat requ6rant, de la v6racit6 de leur contenu.

3. L'autorit6 centrale de l'Etat requis peut demander i l'Etat requ6rant d'ac-
cepter les conditions et modalit6s qu'ellejuge n6cessaires pour prot6ger les droits de
tiers sur 'objet transf6rer.

Article 15

RESTITUTION DE DOCUMENTS ET AUTRES PIECES

L'autorit6 centrale de l'Etat requ6rant renvoie dans les meilleurs d6lais les
originaux de tous les documents, dossiers ou 616ments de preuve qui lui ont 6t6
foumis en ex6cution de la demande, A moins que l'autorit6 centrale de l'Etat requis
ne l'en dispense. L'autorit6 centrale de l'Etat requdrant n'a pas A renvoyer les copies
de ces originaux, A moins que l'autorit6 centrale de l'Etat requis n'en ait fait la
demande expresse lors de l'envoi.

Article 16

PRODUITS D'UNE INFRACTION P9NALE

1. L'autorit6 centrale d'un Etat doit aviser l'autorit6 centrale de l'autre Etat
lorsqu'elle a des raisons de penser que les produits d'une infraction p6nale se
trouvent sur le territoire de l'autre Etat.

2. Les Etats contractants s'aident mutuellement, dans la mesure autoris6e par
leurs 16gislations respectives, dans les proc6dures visant la confiscation des produits
d'une infraction p6nale et des instruments utilis6s, et la restitution de biens aux
victimes d'infractions p6nales.

3. Chaque Etat contractant dispose conform6ment A sa 16gislation interne et
selon ses proc6dures administratives des gains ou biens qu'il aura confisqu6s en
vertu du pr6sent article. Il peut transf6rer ces biens, ou tout ou partie du produit de
leur vente A l'autre Etat, dans la mesure autoris6e par leurs 16gislations internes
respectives, aux conditions dont ils ont pu convenir.

Article 17

COMPATIBILITP- AVEC D'AUTRES ACCORDS

L'aide et les procdures pr6vues par le pr6sent Trait6 n'emp chent pas les Etats
contractants de se pr~ter mutuellement assistance en application des dispositions
d'autres accords internationaux auxquels ils peuvent ftre parties, ou de leur 16gisla-
tion nationale. Les Etats contractants peuvent aussi fournir cette aide en vertu d'ar-
rangements, accords et pratiques bilat6raux qu'ils jugent appropri6s.
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Article 18

CONCERTATION

1. Les autoritds centrales peuvent se concerter A des moments convenus d'un
commun accord pour faire en sorte que le pr6sent Trait6 soit appliqu6 le plus effi-
cacement possible.

2. Les Etats contractants se concertent selon qu'il convient pour mettre au
point d'autres accords ou arrangements, officiels ou officieux, relatifs A l'entraide
judiciaire.

Article 19

INTRODUCTION D'UNE PROC9DURE PIfNALE DANS L'ETAT REQUIS

1. Chaque Etat contractant peut transmettre une demande visant A entamer
une procddure p6nale devant les instances appropri6es de l'autre Etat, i condition
que les deux Etats aient comp6tence pour enqu&er ou poursuivre. Ces demandes
sont transmises par l'intermddiaire des autorit6s centrales respectives des Etats.

2. L'Etat requis examine la possibilit6 d'ouvrir une enquete ou d'entamer des
poursuites dans les limites de la 16gislation, des pratiques et des proc6dures qui lui
sont propres. In avise l'Etat requ6rant de toute mesure qu'il prend pour r6pondre A
la demande.

3. La demande et la documentation y relative sont r6dig6es dans ]a langue de
l'Etat requis ou accompagn6es d'une traduction dans cette langue.

Article 20

RATIFICATION, ENTRIE EN VIGUEUR ET DENONCIATION

1. Le pr6sent Trait6 est soumis A ratification, et les instruments de ratification
seront 6chang6s A Madrid aussit6t que possible.

2. Le pr6sent Trait6 entrera en vigueur le dernier jour du mois qui suivra
l'dchange des instruments de ratification.

3. Le pr6sent Trait6 est conclu pour une dur6e ind6termin6e. Chacun des deux
Etats peut y mettre fin moyennant une notification 6crite transmise par la voie
diplomatique. La d6nonciation prendra effet A compter du dernier jour du sixiRme
mois qui suivra le mois de la notification.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dtiment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Trait6.

FAIT A Washington le 20 novembre 1990, en deux exemplaires, en espagnol et en
anglais, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume Pour les Etats-Unis
d'Espagne: d'Am6rique:

[Signel [Signe]

ENRIQUE M6GICA HERZOG DICK THORNBURGH
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FORMULAIRE A

CERTIFICAT D'AUTHENTICITt DE DOCUMENTS COMMERCIAUX

Je, soussign6 ................................................. certifie, sous peine
(nom)

de poursuites p6nales en cas de fausse d6claration ou de fausse attestation, atre employ6 par

.................................................................................

(raison sociale de l'entrepnse qui ddtient les documents demandds)

et avoir pour titre officiel ....................................... Je d&clare en outre que
(titre officiel)

chacun des documents ci-joints est r'original ou la copie des documents originaux ddtenus par

.................................................................................

(raison sociale de l'entreprise qui ddtient les documents demandis)

Je ddclare enfin que :

A) Ces documents ont t6 6tablis au moment o6l les faits rapport6s se sont produits, ou
peu aprs, par (ou h partir d'informations transmises par) une personne ayant eu connais-
sance de ces faits;

B) Ces documents ont 6t6 conserves dans le cadre d'une activit6 commerciale r6gu-
liire;

C) La tenue de ces dossiers est une pratique normale de 'entreprise;

D) Ce document est un original. Ce document est la copie de roriginal. (Barrer la
mention inutile)

. . . . . .. . . . . .. . . . . .. . . . . .. . . . . .. . . .. .. . . . . . .. . . . . .. .. . . .. . . . . .. . . . . .. . . . . .. . . . .

(Signature) (Date)

Certifi6 ou affirm6 par devant moi ...............................................
(nom)

............ ......................................... le .................. 19 .....
(juge, magistrat ou officier ministdriel)
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FORMULAIRE B

ATTESTATION RELATIVE AUX OBJETS SAISIS

Je, soussign6 ................................................. certifie, sous peine
(no-)

de poursuites pdnales en cas de fausse ddclaration ou de fausse attestation, quej'occupe dans

le Gouvernement ......................... le poste de ...........................
(pays)

Les objets dont la liste figure ci-dessous ont 6t6 confids A ma garde par ....................
(nom de la personne)

le .................... A .................... Ces objets se trouvent dans le m~me 6tat
(date) (lieu)

que lorsqueje les ai regus (ou, clans le cas contraire, dans 1'6tat indiqu6 ci-dessous).

Description des objets :

Modification de leur 6tat depuis la rdception:

Cachet officiel

Signature : .............................

litre : .................................

L ieu : .................................

D ate : .................................
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

TRATADO DE RELACIONES DE AMISTAD Y COOPERACI6N
ENTRE EL REINO DE ESPANA Y RUMANIA

Partiendo de las relaciones tradicionales de amistad y
de los valores culturales comunes de los pueblos espaftol y
rumano,

convencidos de la necesidad de construir las relaciones
entre Estados sobre los valores universales de la libertad,
democracia, pluralismo, solidaridad y del respeto de los
derechos humanos,

decididos a promover los prop6sitos y principios de la
Carta de las Naciones Unidas y de aportar su contribuci6n al
mantenimiento de la paz en Europa y en el mundo,

confirmando los compromisos asumidos en el marco de la
Conferencia sobre la Seguridad y la Cooperaci6n en Europa y
teniendo en cuenta la importancia de las decisiones adoptadas
en la Carta de Paris para una Nueva Europa de 21 de noviembre
de 1990,

comprometidos a contribuir por todos los medios al
desarrollo del proceso de la C.S.C.E. como factor primordial
de la evoluci6n pacifica en Europa y del paso de la
confrontaci6n a la confianza y la cooperaci6n en el
Continente,

conscientes de la importancia del desarrollo de la
cooperaci6n entre Rumania y las Comunidades Europeas,

aspirando a desarrollar y en lo sucesivo a profundizar
las relaciones de amistad y la cooperaci6n mutua en todas
las esferas,

han convenido lo siguiente:

ARTICULO I

Las Partes, como Estados amigos, desarrollar~n sus
relaciones sobre la base de los principios del Acta Final de
Helsinki: igualdad soberana, abstenci6n de recurrir a la
amenaza o al uso de la fuerza, inviolabilidad de las
fronteras, integridad territorial de los Estados, arreglo de
las controversias por medios pacificos, no injerencia en los
asuntos internos, respeto de los derechos humanos y de las
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libertades fundamentales, igualdad de derechos y libre
determinaci6n de los pueblos, cooperaci6n entre los Estados y
cumplimiento de buena fe de las obligaciones contraidas segon
el Derecho Internacional.

En el marco del proceso C.S.C.E., Espafta y Rumania
contribuir~n al fortalecimiento general de la democracia, el
pluralismo politico, el Estado de Derecho, la promoci6n y la
protecci6n de los derechos humanos, incluidos los de las
personas que pertenecen a las minorlas.

ARTICULO II

Las Partes se comprometen a trabajar por todos los
medios para promover el proceso de seguridad y cooperaci6n en
Europa, con el objeto de contribuir asi a la consolidaci6n de
la paz, la confianza, la estabilidad y la seguridad en el
Continente y promover condiciones para el progreso en todos
los Estados europeos.

Espafta colaborar&, en la medida de sus posibilidades,
al desarrollo y a la profundizaci6n de las relaciones entre
Rumania y las Comunidades Europeas.

ARTICULO III

Las Partes fortalecerAn su cooperaci6n en el campo de
la seguridad en Europa a fin de aumentar la confianza entre
los Estados y la estabilidad en el Continente,

Las Partes convienen en que el establecimiento y
fortalecimiento de relaciones cualitativamente nuevas en el
Continente europeo exige la continuaci6n del proceso de
desarme a travds de negociaciones y la adopci6n de nuevas
medidas de desarme y de control de armamentos sometidas a un
r6gimen adecuado de verificaci6n, con el fin de incrementar
el nivel de seguridad y estabilidad en Europa.

Las Partes reiteran su firme voluntad de aplicar las
medidas de fomento de la confianza ya adoptadas y de
contribuir a la elaboraci6n de nuevas medidas de confianza.
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ARTICULO IV

Las Partes desarrollarn y profundizardn sus relaciones
en el campo de la defensa. Con este objetivo promoverAn los
contactos entre los Ministerios de Defensa y sus Fuerzas
Armadas,

ARTICULO V

En el caso de que se produzoan situaciones que, a
juicio de una de las Partes, supongan una amenaza para la paz
y la seguridad internacionales elevando asi la tensi6n
internacional, los Gobiernos de Espafla y Rumania se pondrAn
urgentemente en contacto, por los canales que consideren
adecuados, con miras a intercambiar sus puntos de vista
acerca de las acciones que puedan emprenderse pare aliviar la
tensi6n y solucionar la situaci6n.

Si una de las Partes considera que sus intereses de
seguridad se yen afectados, podr& proponer a la otra Parte
celebrar consultas bilaterales inmediatamente.

ARTICULO VI

Con el fin de dar un mayor impulso a sus relaciones
bilaterales, Espafta y Rumania otorgardn un carActer mds
amplio y mcs regular a sus consultas politicas, y con este
fin creardn los mecanismos correspondientes.

Los encuentros al mds alto nivel politico tendrAn lugar
siempre que se considere necesario.

Los Ministros de Asuntos Exteriores se reunirdn al
menos una vez al aflo.

Los encuentros entre otros miembros de los respectivos
Gobiernos se celebrardn siempre que se considere necesario.

Las consultas peri6dicas a nivel de expertos
continuardn celebrhndose regularmente.
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ARTICULO VII

Las Partes promover~n el desarrollo de contactos
mutuamente ventajosos en las esferas de la economia, las
finanzas, la industria, la ciencia y la tecnologia, con
vistas a intensificar sus relaciones en estos campos.

En el marco de sus legislaciones nacionales
respectivas, las Partes se comprometen a crear condiciones
favorables para estimular en su territorio las inversiones de
la otra Parte y para asegurar su protecci6n.

ARTICULO VIII

Con el fin de crear condiciones favorables para la
realizaci6n de iniciativas y proyectos conjuntos, las Partes
fomentardn nuevas modalidades de cooperaci6n econ6mica y las
relaciones directas entre empresas espaftolas y rumanas,
especialmente en los terrenos de las inversiones, la
constituci6n de empresas mixtas incluso con la participaci6n
de socios de terceros paises.

Se prestard especial atenci6n a los proyectos de
cooperaci6n entre empresas pequeflas y medianas.

ARTICULO IX

Las Partes colaborardn para lograr un amplio
intercambio de informaci6n econ6mica y facilitar el acceso a
ella de empresarlos, estudiosos y especialistas de ambos
paises, y para el incremento de la cooperaci6n entre
organizaciones especializadas y asociaciones empresariales de
ambos paises.

ARTICULO X

Con el fin de prestar apoyo a la realizaci6n de las
reformas econ6micas en Rumania y en particular al desarrollo
de una economia de mercado, Espafta prestarA asistencia
t6cnica y colaborari en la formaci6n de especialistas y
cuadros dirigentes en el campo de la economia.
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Las Partes incrementardn su cooperaci6n, teniendo
presentes sus intereses mutuos y junto con otros Estados, en
el marco de las instituciones econ6micas y financieras
multilaterales,especialmente en el Fondo Monetario
Internacional, el Banco Mundial y el Banco Europeo para la
Reconstrucci6n y el Desarrollo.

ARTICULO XI

El Reino de Espafta y Rumania, bascndose en la larga
tradici6n de contactos culturales entre sus pueblos y
animados por el deseo de colaborar para un mcs completo
intercambio de los valores artisticos en la construcci6n de
un espacio cultural europeo comOn, desarrollarAn al mAximo su
cooperaci6n cultural en todos los campos.

Las Partes propiciardn la ampliaci6n de las relaciones
en los Ambitos de la ciencia, la educaci6n, la informaci6n y
el deporte, asi como el desarrollo de los intercambios
juveniles. Se esforzardn por estimular el desarrollo del
turismo mutuo.

Las Partes promoverdn la cooperaci6n directa entre
Organismos gubernamentales, Universidades y otras
Instituciones de enseftanza superior, centros de
investigaci6n, organizaciones privadas y personas en el
Ambito de la cultura, la ciencia y la educaci6n, y
colaborarAn en la realizaci6n de proyectos conjuntos.

Las Partes reconocen la importancia fundamental de la
ensefianza de sus respectivos idiomas y literaturas en el otro
pais y adoptarAn las medidas necesarias para la puesta en
prActica de 1o acordado en este &mbito. A este respecto, las
Partes manifiestan su interds en que se creen centros
culturales que puedan dedicarse a la enseflanza y difusi6n de
las lenguas y de las culturas de sus respectivos paises. Se
prestardn ayuda particular para la formaci6n de profesores y
pondrAn con este fin los medios necesarios que incluircn
materiales didActicos, literatura especializada y medios
audiovisuales e inform~ticos.

ARTICULO XII

Teniendo en cuenta la importancia de la protecci6n del
medio ambiente, las Partes se esforzar&n por ampliar su
cooperaci6n ern esta esfera, tanto en el plano bilateral como
en el multilateral, sobre todo a escala europea.
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ARTICULO XIII

Las Partes prestardn especial atenci6n a la
profundizaci6n de las relaciones entre los Parlamentos de
Espafta y Rumania.

Tomando en consideraci6n los sistemas constitucionales
de los dos Estados, las Partes apoyarn contactos directos
entre sus autoridades e instituciones pfiblicas y estimular~n
el desarrollo de la cooperaci6n entre ellas a todos los
niveles.

En el mismo espiritu, las Partes facilitarfn la
cooperaci6n entre las organizaciones politicas, sociales,
profesionales y sindicales de ambos paises.

ARTICULO XIV

Las Partes cooperaran en la lucha contra el crimen
organizado y el tr~fico ilegal de narc6ticos, a travAs del
intercambio de experiencias y de informaci6n operativa entre
sus 6rganos competentes.

Las Partes se comprometen tambi~n a cooperar en la
lucha contra el terrorismo, el secuestro de medios de
trasporte maritimo y adreo y el contrabando, incluida la
exportaci6n ilegal de bienes culturales.

ARTICULO XV

Las Partes se comprometen a ampliar su cooperaci6n en
los campos juridico, consular y administrativo.

ARTICULO XVI

Las estipulaciones del presente Tratado no afectan a
los derechos y obligaciones derivadas de Tratados
internacionales bilaterales o multilaterales concluidos por
Espafta o Rumania con terceros Estados.
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ARTICULO XVII

El presente Tratado ser& sometido a la ratificaci6n por
cada una de las Partes y entrard en vigor treinta dias
despu6s de que las Partes intercambien los instrumentos de
ratificaci6n.

Este Tratado tiene una vigencia de diez aftos,
reconducible tAcitamente por periodos de cinco afios. Si una
de las Partes desea denunciar el Tratado, deberA notificarlo
por escrito y por via diplomctica a la otra Parte, un aflo
antes de la terminaci6n de cada periodo de vigencia.

Hecho en Madrid, el 1 de febrero de mil novecientos
noventa y dos, en dos ejemplares, redactados en espafiol y
rumano, siendo ambos textos igualmente vAlidos.

Por el Reino
de Espafia:

El Ministro de Asuntos Exteriores,

[Signed - Signel
FRANcIsco FERNANDEZ ORD61RES

Por Rumania:

El Ministro de Asuntos Exteriores,

[Signed - Signel

ADRiAN NASTASE
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

TRATAT CU PRIVIRE LA RELATIILE DE PRIETENIE I COOPE-
RARE iNTRE REGATUL SPANIEI *I ROMANIA

Pornind de la relatiile traditionale de prietenie ji de la valorile culturale

comune ale popoarelor spaniol si roml&n,

Convinse de necesitatea de a construi relaiile Intre state pe baza valorilor

universale ale libertitii, democratiei, pluralismului, solidarititii si pe respectarea

drepturilor omului,

Hotlirite sl promoveze obiectivele si principiile Cartei Natiunilor Unite s.i

si-si aducA contributia la meninerea plicii in Europa ti In lume,

Reafirmind angajamentele asumat in cadrul Conferintei pentru Securitate

ji Cooperate in Europa ti avind in vedere importanp hotlririlor adoptate in

Carta de la Paris pentru o noull Europi, din 21 nolembrie 1990,

HotArite s contribuie prin toate mijloacele la dezvoltarea procesului

Conferintei pentru Securitate Vi Cooperare in Europa, ca factor primordial al

evolutiei pasnice in Europa si &I trocerii de ]a confruntare la incredere 2i

cooperae pe continent,

Constiente de importanta dezvoltrii cooperirli intre Rom&nia si

Comunittile Europene,

In dorinta de a dezvolta 2i a aprofunda pe mai departe relaiile

prietenesti ti cooperarea reciprocA in toate domenile,

Au convenit urmitoarele:

ARTICOLUL I

P1Atile, ca state prietene, vor dezvolta relatiile dintre ole pe baza

principiilor Actului final de Ia Helsinki: egalitatea suveranil, abinerea do a

recurge la fortli sau Ia amenin-area. cu folosir-e forti, inviolabilitatea
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frontierelor, integritatea teritoriall a statelor, solutionarea diferendelor prin

mijloace pasnice, neamestecul in treburile interne, respectarea drepturilor omului

Vi a libertAtilor fundamentale, egalitatea in drepturi ti autodeterminarea

popoarelor, cooperarea Intre state si indeplinirea cu bung credinti a obligatiilor

asumate conform dreptului international.

in cadrul procesului Conferintei pentru Securitate si Cooperare in Europa,

Spania si Rominia vor contribui la consolidarea generall a democratiei, a

pluralismului politic, a statului de drept si Ia promovarea si protejarea

drepturilor omului, inclusiv cele ale persoanelor apartinind minoritktilor.

ARTICOLUL II

PlIrile se angajeazi sl acqioneze prin toate mijloacele pentru a promova

procesul de securitate si cooperare in Europa, cu scopul de a contribui astfel la

consolidarea increderii, picii, stabilitItii Vi securit5tii pe continent ti pentru a

cree conditii de progres in toate statele europene.

Spania va contribui, pe mesura posibilititilor sale, la dezvoltarea si

aprofundarea relatiilor Intre Romania si Comunitltile Europene.

ARTICOLUL III

Plrtile vor intensifica cooperarea in domeniul securitNtii In Europa, cu

scopul de a spori increderea intre state si stabilitatea pe continent.

PUqrtile sint de acord cl stabilitatea ti intensificarea relatilor calitativ noi

pe continentul european cer continuarea procesului de dezarmare, prin negocierea

ji adoptarea de noi mdsuri de dezarmare j i de control al armamentelor supuse

unui regim adecvat de verificare, in scopul cresterii nivelului de securitate si

stabilitate in Europa.
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Pirtile reafirml vointa ]or fermA de a pune in aplicare milsurile de

creftere a Increderii deja adoptate fi de a contribui la elaborarea unor noi

misuri de Incredere.

ARTICOLUL IV

Pirjile vor dezvolta fi adinci relatiile 1or in domeniul api-rii. in acest

scop, ele vor promova contactele Intre ministerele apgirrii si fortele or armate.

ARTICOLUL V

In cazul In care ar apare o situatie care, potrivit aprecierii uneia dintre

Pir~i, ar reprezenta o ameninae la adresa pAcii si securiti~ii internationale,

sporind astfel tensiunea internationa1l, Guvernele Spaniei ?i Rominiei vor intra

urgent in contact, pe canalele pe care le vor considera adecvate, cu scopul de

a proceda ls un schimb de pireri cu privire ]a actiunile care ar putea sl fie

Intreprinse pentru a diminus tensiunea si a solutions situatia.

Dacl una dintre Pirti va considera ci interesele sale de securitate sint

afectate, es va putea propune celeilalte Pirti realizarea de consultdri bilaterale

imediate.

ARTICOLUL VI

In scopul de a impulsiona si mai mult relatiile lor bilaterale, Spania 9i

Rominia vor acorda un caracter mai amplu si mai regulat consultirilor politice si,

pentru aceasta, vor crea mecanismele corepsunziLtoare.

InttIlnirile Is cel mai inalt nivel politic vor ayea Ioc ori do cite ori va fi

necesar.

Ministrii de externe se vor intilni cel putin odatli pe an.
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Intflnirile intre alti membri ai color doul guverne se vor realiza ori de cite

ori se va considera necosar.

Consultirile periodice, la nivel do experqi, vor continua a& so inI in mod

regulat.

ARTICOLUL VII

PI~rile vor promova dezvoltarea contactelor reciproc avantajoase in

domeniile economiei, finanteor, industrioi, stiintei si tahnologiei, in scopul

intensificarii relatiilor )or in aceste domenii.

Conform legislatiei 1or nationals, Plrtile so angajeazA si. creeze conditii

favrabile pentru a stimula investtiile celeilalto P~t pe teitoriul 1or 2i pentru

a asigura protoctia acestora.

ARTICOLUL VIII

in scopul de a crea conditii favorabile pentru realizarea de initiative 9i

proiecte comune, Pirtile vr stimula noi modalitAti de cooperare economicl si

relatiile directs intre lntreprinderile spaniole 2i romine, in special in sectoarele

investitiilor, constituirea de intreprinderi mixte, inclusiv cu participarea de

parteneri din trte tri.

Se va acorda atentie speciali pro-ectelor de cooperare Intre intreprinderile

mici si mijlocii.

ARTICOLUL IX

Piile vr colabra pentru realizarea unui larg schimb do informa ii

economics si vr facilita accesul la acestea a oamenilor de afaceri si a

cercettcorilor ?i specialittilor din cole doug JiA, precum 9i pentru dezvoltarea
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cooperirii intre organizatiile specializate si asociatile oamenilor de afaceri din

cele doul tAri.

ARTICOLUL X

In scopul de a acorda sprijin pentru realizarea reformelor economice din

RomAnia Ti, in special, la dezvoltarea unei economii de piatE, Spania va oferi

asistenp tehnicA ti va colabora la formarea de specialitti Vi cadre de conducere

in domeniul economiei.

Pirqile vor dezvolta cooperarea, tinind seama de interesele reciproce ti

impreuni cu alto state, in cadrul instituiilor economice Vi financiare

multilaterale, in special ]a Fondul Monetar International, Banca ondiall si Banca

European& pentru Reconstructie fi Dezvoltare.

ARTIC LUL XI

Regatul Spaniei si Rom&nia, in baza Indelungatei traditii culturale Intre

popoarele ]or si animate de dorin a do a colabora pentru un mai larg schimb de

valori artistice in constructia unui spatiu cultural european comun, vor dezvolta

la maximum cooperarea )or culturalM, in toate domeniile.

Pintile vor facilita amplificarea relatiilor in domeniile Itiintei,

fnvA JmIntului, informatiei si sportului, precum ti dezvoltarea schimburilor pe

linie de tineret. Ele vor depune eforturi pentru a stimula dezvoltarea turismului

reciproc.

Plrtile vor promova cooperarea direct& Intre organisme guvernamentale,

universitlti ji alte institutii de InvittAmint superior, centre de cercetare,

organizatii private fi persoane, in domenifle culturii, qtiintei qi invA EmIntului

si vor colabora la realizarea de proiecte comune.

Pirtile recunosc importanta fundamentalS a studierii limbilor si a

literaturilor lor respective In cealalti jar& si vor adopta misurile necesare
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pentru punerea in practicl a color convenite in acest domeniu. in legiturd cu

aceasta, Pirtile isi manifestA interesul fatA de crearea de centre culturale, care

si poat& sl se dedice inv IArii qi difuzlrii limbilor si culturilor tErilor 1or. Ele

isi vor acorda un sprijin doosebit pentru formarea profesorilor si, In acest scop,

ifi vor pune In dispozi~ie mijloacele necesare, inclusiv materiale didactice,

literature de specialitate si mijloace audio-vizuale si de informatici.

ARTICOLUL XII

Avind in vedere importanta protecqiei mediului inconjuritor, Pdrile vor

depune eforturi pentru 1grgirea cooperirii lor In acest domeniu, atit pe plan

bilateral cit si multilateral, in primul rind la nivel european.

ARTICOLUL XIII

Pirtile vor acorda o atentie speciall aprofund~rii relatiilor Intre

Parlamentele Spaniei si Rom&niei.

Luind in considerare sistemele constitutionale ale color doul state, P&rtile

vor sprijini contactele directe intre autorititile ti institutiile 1or publice si vor

Incuraja cooperarea intre acestea In toate nivelele.

In acelasi spirit, Pirtile var facilita cooperarea intre organizatiile politico,

socials, profesionale si sindicatele din cele doul t~ri.

ARTICOLUL XIV

P~rtile vor coopera in lupta Impotriva crimei organizate si a traficului

ilegal de stupefiante, prin schimb de experientl ti informatii operative Intre

organele lor competente.

De asemenea, P~rtile se angajeazl sA coopereze in lupta impotriva

terorismului, a capturArii de mijloace de transport maritim si aerian, precum si
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Impotriva contrabandei, inclusiv in ceea ce prive~te exportul ilegal de bunuri

culturale.

ARTICOLUL XV

Plrtile se angajeazA si ldrgeascii cooperarea in domeniile juridic, consular

si administrativ.

ARTICOLUL XVI

Prevederile prezentului Tratat nu afecteazl dropturile si obligatiile

decurgind din tratatele internationale bilaterale sau multilaterale incheiate de

Spania si Rom&nia cu terte state.

ARTICOLUL XVII

Prezentul Tratat va fi supus ratificdrii si va intra in vigoare la 30 de zile

dupl ce Pirtile vor efectua schimbul instrumentelor de ratificare.

Durata acestui Tratat esto de 10 ani si so va prelungi, prin tacitA

reconductiune, pe noi perioade de cinci ani. Dacd una dintre Plirti doreste si

denunte Tratatul, ea va trebui si notifice aceasta, In scris, pe cale diplomatici,

celeilalte Pilqi, cu un an inainte de expirarea fiecirei perioade de valabilitate.
incheiat ]a tIr:-: in zius do 'er e;uarie 1.992 in doul

exemplare, fiecare in hmba spanilg si hmba romfni. asmbele texte avind aceeasi

valoare.

Pentru Regatul Spaniei: Pentru Romania:

Ministrul Afacerilor externe, Ministrul Afacerilor externe,

[Signed - Signel [Signed - Signe

FRANCIsco FERNANDEZ ORD61JES ADRIAN NASTASE
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' OF FRIENDSHIP AND COOPERATION BETWEEN THE
KINGDOM OF SPAIN AND ROMANIA

On the basis of the traditional relations of friendship and the shared cultural
values of the Spanish and Romanian peoples,

Convinced of the necessity of building relations among States upon the univer-
sal values of freedom, democracy, pluralism, solidarity and respect for human rights,

Determined to further the purposes and principles of the Charter of the United
Nations and to contribute to maintaining peace in Europe and the world,

Confirming the commitments made within the framework of the Conference on
Security and Cooperation in Europe (CSCE) and taking into account the importance
of the decisions adopted in the Charter of Paris for a New Europe, dated 21 No-
vember 1990,2

Committed to contributing by all available means to developing the CSCE pro-
cess as an essential factor for peaceful change in Europe and for the transition from
confrontation to trust and cooperation on the Continent,

Aware of the importance of increased cooperation between Romania and the
European Communities,

Seeking to develop and deepen relations of friendship and mutual cooperation
in all areas,

Have agreed as follows:

Article I

The Parties, as friendly States, shall develop their relations based on the prin-
ciples of the Final Act of the Helsinki Conference: 3 sovereign equality, non-use
of force or of the threat of force, inviolability of frontiers, territorial integrity of
States, peaceful settlement of disputes, non-interference in internal affairs, respect
for human rights and fundamental freedoms, equal rights and self-determination of
peoples, cooperation among States and fulfilment in good faith of obligations under
international law.

Within the framework of the CSCE process, Spain and Romania shall contrib-
ute to the overall strengthening of democracy, political pluralism, the rule of law and
the promotion and protection of human rights, including those of persons belonging
to minorities.

Article II

The Parties undertake to work by all available means to further the process of
security and cooperation in Europe, with a view to contributing thereby to the con-

' Came into force on 10 July 1993, i.e., 30 days after the exchange of the instruments of ratification, which took place
at Bucharest on 10 June 1993, in accordance with article XVII.

2 United Nations, Official Records of the GeneralAssembly, Forty-fifth Session (A/45/859), p. 3.
3 International Legal Materials, vol. XIV (1975), p. 1292 (American Society of International Law), 1975.
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solidation of peace, trust, stability and security on the continent and promoting the
conditions for progress in all European States.

Spain shall cooperate to the best of its ability in the development and strength-
ening of relations between Romania and the European Communities.

Article III

The Parties shall strengthen their cooperation in the field of security in Europe
in order to increase trust among States and the stability of the Continent.

The Parties agree that the establishment and strengthening of a new type of
relations on the continent of Europe requires continuation of the disarmament pro-
cess through negotiations and the adoption of new disarmament and arms-control
measures, under an appropriate verification regime, in order to raise the level of
security and stability in Europe.

The Parties reiterate their determination to implement previously adopted con-
fidence-building measures and to contribute to the elaboration of new confidence
measures.

Article IV

The Parties shall develop and deepen their relations in the area of defence. To
this effect, they shall promote contacts between their Ministries of Defence and their
Armed Forces.

Article V

Should any situation arise which, in the opinion of one of the Parties, would
pose a threat to international peace and security and thereby increase international
tension, the Governments of Spain and Romania shall contact one another as a
matter of urgency, by whatever means they consider appropriate, with a view to
exchanging views regarding what action might be taken in order to ease the tension
and resolve the situation.

If one of the Parties considers that its security interests are affected, it may
propose to the other Party that immediate bilateral consultations should be held.

Article VI

In order to give greater impetus to their bilateral relations, Spain and Romania
shall see to it that their political consultations are broadened and held on a more
regular basis, and shall create the corresponding mechanisms for that purpose.

Meetings at the highest political level shall take place whenever it is deemed
necessary.

The Ministers for Foreign Affairs shall meet at least once a year.
Meetings between other members of the two Governments shall take place

whenever it is deemed necessary.

Periodic expert consultations shall continue to be held regularly.

Article VII

The Parties shall further the development of mutually advantageous contacts in
the economic, financial, industrial, scientific and technological fields, with a view to
strengthening their relations in those areas.
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Within the framework of their respective national laws, the Parties agree that
each of them shall create favourable conditions to encourage investment in their
territory by the other Party and to protect such investments.

Article VIII
In order to create conditions favourable to the undertaking of joint initiatives

and projects, the Parties shall encourage new types of economic cooperation and
direct contacts between Spanish and Romanian companies, especially in the area of
investments and the establishment of joint ventures, including with partners from
third countries.

Particular attention will be given to projects involving cooperation among
small- and medium-sized companies.

Article IX
The Parties shall work together to achieve broad exchanges of economic infor-

mation and to provide access to such information for employers, students and
experts of either country, and to increase cooperation among the specialized organ-
izations and employers' associations of the two countries.

Article X

In order to support the implementation of economic reforms in Romania, espe-
cially the development of a market economy, Spain shall provide technical assist-
ance and shall collaborate in the training of specialists and managers in the economic
field.

The Parties shall increase their cooperation, taking into account their mutual
interests and together with other States, within the framework of multilateral eco-
nomic and financial institutions, especially the International Monetary Fund, the
World Bank and the European Bank for Reconstruction and Development.

Article XI

The Kingdom of Spain and Romania, on the basis of the long tradition of cul-
tural contacts between the two peoples, and desirous of collaborating in the interest
of a fuller exchange of artistic values in the construction of a common European
cultural space, shall develop to the utmost their cultural cooperation in all areas.

The Parties shall favour the expansion of relations in the areas of science, edu-
cation, information and sport, as well as the development of youth exchanges. They
shall endeavour to stimulate the development of reciprocal tourism.

The Parties shall promote direct cooperation among Government bodies, Uni-
versities and other establishments of higher education, research establishments, pri-
vate organizations and individuals in the areas of culture, science and education, and
shall collaborate in the realization of joint projects.

The Parties recognize the fundamental importance of having their respective
languages and literatures taught in the other country, and shall take the necessary
steps to implement what has been agreed in that respect. In that context, the Par-
ties declare their interest in the setting up of cultural centres able to undertake the
teaching and dissemination of the languages and cultures of the two countries. In
particular, they shall assist each other in the training of teachers and shall provide
the necessary means for that purpose, including teaching materials, specialized lit-
erature and audiovisual and data-processing equipment.
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Article XII

Taking into account the importance of protecting the environment, the Parties
shall endeavour to broaden their cooperation in that field, on both the bilateral and
the multilateral levels, and above all on the European scale.

Article XIII

The Parties shall pay particular attention to strengthening relations between the
Parliaments of Spain and Romania.

Taking into account the constitutional systems of the two States, the Par-
ties shall support direct contacts between their public authorities and institutions,
encouraging the development of cooperation at all levels.

In the same spirit, the Parties shall facilitate cooperation among political, social,
professional and trade-union organizations of the two countries.

Article XIV

The Parties shall cooperate in the fight against organized crime and illicit traf-
ficking in drugs, by exchanging experiences and operational information between
their competent authorities.

The Parties also undertake to cooperate in the fight against terrorism, the
seizure of ships and aircraft and smuggling, including the illicit export of cultural
property.

Article XV

The Parties undertake to broaden their cooperation in the legal, consular and
administrative fields.

Article XVI

The provisions of this Treaty do not affect rights and obligations arising out of
any international bilateral or multilateral treaty entered into by Spain or Romania
with a third State.

Article XVII

This Treaty shall be subject to ratification by each of the Parties and shall come
into force 30 days after the exchange of the instruments of ratification.

This Treaty shall remain in force for a period of 10 years, and shall be automat-
ically renewable for successive periods of five years. Should one of the Parties wish
to denounce the Treaty, it shall so notify the other Party in writing through diplo-
matic channels one year before the expiry of each period of validity.

DONE at Madrid on 4 February 1992 in two copies in the Spanish and Romanian
languages, both copies being equally authentic.

For the Kingdom For Romania:
of Spain:

[Signed] [Signed]

FRANCISCO FERN.XNDEZ ORD61RES ADRIAN NASTASE
Minister for Foreign Affairs Minister for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAIT D'AMITIf ET DE COOPItRATION ENTRE LE ROYAUME
D'ESPAGNE ET LA ROUMANIE

[Le Gouvernement du Royaume d'Espagne et le Gouvernement de la Rou-
manie]

S'inspirant des relations traditionnelles d'amitid et des valeurs culturelles com-
munes des peuples espagnol et roumain,

Convaincus de la n6cessit6 de fonder les relations entre Etats sur les valeurs
universelles de la libert6, de la d6mocratie, du pluralisme, de ]a solidarit6 et du
respect des droits de l'homme,

D36sireux de promouvoir les buts et principes de la Charte des Nations Unies et
de contribuer au maintien de la paix en Europe et dans le monde,

Confirmant les engagements pris dans le cadre de la Conf6rence sur la scurit6
et la cooperation en Europe et vu l'importance des d6cisions transcrites dans la
Charte de Paris pour une nouvelle Europe du 21 novembre 19902,

Soucieux de contribuer par tous les moyens A la mise en oeuvre du processus de
la CSCE en tant que facteur essentiel de l'6volution pacifique en Europe et du
passage d'un 6tat de confrontation A un 6tat de confiance et de cooperation sur le
Continent,

Conscients de l'importance que rev&t la coop6ration entre la Roumanie et les
Communaut~s europ~ennes,

Dsireux de d6velopper et ensuite d'approfondir les relations d'amiti6 et de
cooperation mutuelle dans tous les domaines,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties, en tant qu'Etats amis, d6velopperont leurs relations sur la base des
principes de l'Acte final de la Conference d'Helsinki3 qui sont l'6galitA souveraine,
'abstention du recours A la menace ou A l'usage de la force, l'int~grit6 territoriale des

Etats, le r~glement des diffdrends par des moyens pacifiques, la non-intervention
dans les affaires int~rieures, le respect des droits de l'homme et des libert6s fonda-
mentales, l'6galit6 des droits et la libre determination des peuples, la coop6ration
entre Etats et l'ex6cution de bonne foi des obligations contract6es conform6ment au
droit international.

Dans le cadre du processus de la CSCE, l'Espagne et la Roumanie contri-
bueront au renforcement g6n~ral de la d~mocratie, du pluralisme politique, de l'Etat
de droit, de la promotion et de la protection des droits de l'homme, notamment de
ceux des personnes qui appartiennent A des minorit~s.

IEntrd en vigueur le 10 juillet 1993, soit 30 jours aprs l'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A
Bucarest le 10juin 1993, conformment A l'article XVII.

2 Nations Unies, Documents officiels de lAssemble gdndrale, quarante-cinquiame session (A/45/859), p. 3.
3 Documents d'actualitd internationale, n 34-35-36 (26 aoflt-2 et 9 septembre 1975), p. 642 (La Documentation

frangaise).
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Article 11

Les Parties s'engagent A ceuvrer par tous les moyens pour promouvoir le pro-
cessus de s~curit6 et de coop6ration en Europe, afin de contribuer ainsi A la consoli-
dation de la paix, de la confiance, de la stabilitd et de ]a s6curit6 sur le Continent, et
de favoriser les conditions de progr~s dans tous les Etats europ6ens.

L'Espagne coop6rera, dans la mesure de ses moyens, au d6veloppement et A
l'approfondissement des relations entre la Roumanie et les Communaut6s euro-
p6ennes.

Article III

Les Parties renforceront leur coop6ration dans le domaine de la sdcurit6 en
Europe afin d'accroitre la confiance entre les Etats et la stabilit6 sur le Continent.

Les Parties reconnaissent que l'6tablissement et le renforcement de relations
qualitativement nouvelles sur le Continent europen exigent que soit poursuivi le
processus de d6sarmement par le biais de n~gociations et grace A l'adoption de
novelles mesures de d6sarmement et de contr6le des armements soumises A un
regime appropri6 de v6rification, afin de d~velopper la s~curit6 et la stabilit6 en
Europe.

Les Parties r6affirment leur ferme volont6 d'appliquer les mesures de renforce-
ment de la confiance d6jA adopt6es et de contribuer A l'dlaboration de nouvelles
mesures de confiance.

Article.IV

Les Parties ddvelopperont et approfondiront leurs relations dans le domaine de
la defense. A cette fin, elles favoriseront les contacts entre les Minist~res de la
d6fense et leurs forces arm6es.

Article V

Au cas otl se produirait une situation qui, de l'avis de l'une des Parties, consti-
tuerait une menace pour la paix ou la s6curit6 internationale accroissant ainsi la
tension intemationale, les Gouvernements de 'Espagne et de la Roumanie entre-
raient d'urgence en contact par les voies qu'ils jugeraient appropri~es en vue de
proc&ler A un 6change de vues au sujet des mesures A prendre pour att6nuer la
tension et r6gler la situation.

Si l'une des Parties estime que ses intr&s sont compromis sur le plan de la
s6curit6, elle pourra proposer A l'autre Partie d'entamer imm&liatement des consul-
tations bilatdrales.

Article VI

Afin de donner une plus grande impulsion A leurs relations bilat~rales, l'Espa-
gne et la Roumanie dlargiront la base de leurs consultations politiques et leur don-
neront une p6riodicit6 plus r6guli~re; A cette fin, elles 6tabliront les m6canismes
n6cessaires.

Des rencontres au niveau politique le plus O1ev6 auront lieu chaque fois que cela
sera consid6r6 n6cessaire.

Les Ministres des affaires ext6rieures se r6uniront au moins une fois par an.
Vol. 1730. 1-30217
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Les autres membres de chaque Gouvernement se rcuniront chaque fois que
cela sera consider6 nccessaire.

Les rdunions au niveau des experts continueront d'avoir lieu A intervalles
rcguliers.

Article VII

Les Parties favoriseront les contacts revetant un intdret mutuel dans les
domaines 6conomique, financier, industriel, scientifique et technologique en vue
d'intensifier les relations dans ces secteurs.

Sous r6serve de leurs 16gislations nationales respectives, les Parties s'engagent
A cr6er les conditions propres A stimuler sur leur territoire les investissements de
l'autre Partie et A assurer leur protection.

Article VIII
Afin de crier des conditions favorables A la prise d'initiatives et A la r6alisation

de projets communs, les Parties favoriseront l'adoption de nouvelles modalitds de
coop6ration 6conomique et l'6tablissement de relations directes entre les entre-
prises espagnoles et roumaines, sp6cialement dans le domaine des investissements,
de la constitution d'entreprises mixtes, notamment avec la participation des parte-
naires de pays tiers.

Les projets de cooperation entre les petites et moyennes entreprises seront
l'objet d'une attention particuli~re.

Article IX

Les Parties collaboreront pour rdaliser un vaste 6change d'informations dco-
nomiques et faciliter leur acc~s aux entrepreneurs, chercheurs et sp6cialistes des
deux pays et pour accroitre la coop6ration entre les institutions spdcialis6es et les
associations patronales des deux pays.

Article X

Afin de contribuer A la mise en ceuvre des rdformes 6conomiques en Roumanie
et en particulier A l'instauration d'une 6conomie de march6, l'Espagne fournira une
assistance technique et coop6rera A la formation de spccialistes et de cadres de
direction dans le secteur 6conomique.

Les Parties renforceront leur collaboration en ayant pr6sent a l'esprit leurs
intcr~ts mutuels et en coop6ration avec d'autres Etats, dans le cadre des institutions
cconomiques et financi~res multilatdrales, sp6cialement le Fonds mon6taire interna-
tional, la Banque mondiale et la Banque europ6enne pour la reconstruction et le
dcveloppement.

Article XI

Le Royaume d'Espagne et la Roumanie, se fondant sur la longue tradition des
contacts culturels entre leurs peuples et d6sireux de collaborer pour renforcer les
dchanges de valeurs artistiques dans le cadre de la construction d'un espace culturel
europ6en commun, d6velopperont au maximum leur coop6ration culturelle dans
tous les domaines.

Les Parties favoriseront le d6veloppement des relations dans les domaines de la
science, de l'ducation, de l'information et du sport de mPme que celui des 6changes
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de jeunes. Elles s'efforceront de stimuler le d6veloppement de leur tourisme r6ci-
proque.

Les Parties prendront des mesures pour promouvoir la coop6ration directe
entre les organismes gouvernementaux, les universit6s et autres 6tablissements de
l'enseignement sup6rieur, les centres de recherche, les organisations priv6es et les
particuliers dans les domaines de la culture, de ]a science et de l'ducation, et col-
laboreront A l'ex6cution de projets communs.

Chacune des Parties reconnait l'importance fondamentale de l'enseignement de
leurs langues et litt6ratures respectives dans l'autre pays et prendra les mesures
n6cessaires pour mettre en oeuvre ce qui aura 6t6 convenu dans ce domaine. A cet
6gard, les Parties se prononcent en faveur de la crdation de centres culturels appel6s
A se consacrer A l'enseignement et A la diffusion des langues et des cultures de leurs
pays respectifs. Ils se fourniront une assistance particulire pour la formation de
professeurs et prendront A cette fin les mesures n6cessaires notamment en ce qui
concerne le mat6riel p&lagogique, la litt6rature sp6cialis6e et le mat6riel audio-
visuel et informatique.

Article XII

Vu l'importance que revt la protection de l'environnement, les Parties s'effor-
ceront de d6velopper leur coop6ration dans ce domaine, tant sur le plan bilat6ral que
sur le plan multilat6ral, en particulier , l'6chelle europdenne.

Article XIII

Les Parties attacheront une importance particuliire au renforcement des rela-
tions entre les parlements de l'Espagne et de la Roumanie.

Compte tenu des syst~mes constitutionnels des deux Etats, les Parties favorise-
ront les contacts directs entre leurs autorit6s et institutions publiques et stimuleront
le d6veloppement de la coop6ration entre elles A tous les niveaux.

Dans le meme esprit, les Parties faciliteront la coop6ration entre les organisa-
tions politiques, sociales, professionnelles et syndicales des deux pays.

Article XIV

Les Parties coop6reront dans la lutte contre la d6linquance et le trafic ill6gal des
stup6fiants grdce A des 6changes de donn6es d'exp6rience et d'informations d'ordre
op6rationnel entre leurs organes comp6tents.

Les Parties s'engagent 6galement A coop6rer dans la lutte contre le terrorisme,
le d6tournement des moyens de transport maritime ou a6rien et la contrebande, y
compris l'exportation illfgale de biens culturels.

Article XV

Les Parties s'engagent A d6velopper leur coop6ration dans les domaines juri-
dique, consulaire et administratif.

Article XVI

Les dispositions du pr6sent Trait6 sont sans effet sur les droits et obligations
r6sultant des trait6s internationaux bilat6raux ou multilat6raux conclus par l'Es-
pagne ou la Roumanie avec des Etats tiers.
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Article XVII
Le pr6sent Trait6 sera soumis aux formalit6s de ratification par chacune des

Parties et entrera en vigueur 30 jours apr~s que les Parties auront 6chang6 les instru-
ments de ratification.

Le pr6sent Trait6 demeurera en vigueur pendant une p6riode de 10 ans qui sera
tacitement reconduite pour des p6riodes de cinq ans. Si l'une des Parties d6sire
d6noncer le Trait6, elle devra en informer l'autre Partie par 6crit et par la vole
diplomatique un an avant 1'expiration de chacune des p6riodes pendant laquelle il
aura 6t6 en vigueur.

FAIT A Madrid, le 4 f6vrier 1992, en deux exemplaires, en espagnol et en rou-
main, l'un et 'autre faisant 6gaement foi.

Pour le Royaume Pour la Roumanie:
d'Espagne:

Le Ministre des relations ext6rieures, Le Ministre des relations extirieures,

[Signe] [Signel

FRANCISCO FERNANDEZ ORD6RES ADRIAN NASTASE
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO ENTRE EL REINO DE ESPANA Y LA REP JBLICA
PORTUGUESA SOBRE COOPERACION TtCNICA Y ASISTEN-
CIA MUTUA EN MATERIA DE PROTECCI6N CIVIL

Los Gobiemos del Reino de Espafia y de la Repfblica Portuguesa, animados por el
deseo de fortalecer las tradicionales relaciones de amistad entre ambas naciones:

En correspondencia con el espfritu y en el marco del Tratado de Amistad y
Cooperaci6n entre Espafia y Portugal de 22 de Noviembre de 1977 y de las
propuestas de la Comisi6n Internacional de Lfmites.

Considerando de interds comfin el estfmulo y el avance de la invcstigaci6n
cientffica y t6cnica, asi como ia asistencia mutua incluyendo el envfo de socorros
en casos de accidente grave, emergencia o catfstrofe.

Convencidos que una estrecha colaboraci6n e intercambio son factores que
contnbuyen al mejor aprovechamiento de los recursos de ambas naciones.

Concluyen el presente Protocolo que se rige por las disposiciones siguientes:

ARTICULO 10

Objeto y fimbito de aplicacifn

1. Las Partes Contratantes prepararin y ejecutarfin, de comdin acuerdo, acciones
conjuntas o coordinadas en el marco de programas de proyectos de cooperaci6n
cientffica y tdcnica en materia de Protecci6n Civil.

2. A los efectos del presente Protocolo, ia cooperaci6n cientffica y t.cnica entre
ambos paises podri abarcar los siguientes aspectos:

a) Preparaci6n y realizaci6n conjuntas de programas y proyectos
concretos.

b) Envfo de t&nicos para la prestaci6n de servicios de asesorfa y
consulta.
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c) Aceptaci6n de becarios, en las instituciones de cada una de las

partes, para su perfeccionamiento profesional y tcnico.

d) Disefio y desarrollo de ejercicios conjuntos.

e) Organizaci6n de reuniones, encuentros, cursos y seminarios.

f) Intercambio de informaci6n, documentaci6n, publicaciones y
material didhctico.

g) Cualquier otra modalidad de cooperaci6n cientffico o tdcnica
acordada por las Partes.

3. En los programas y proyectos de cooperaci6n cientffica o tcnica a los que se
hace referencia en el presente Protocolo, deberlin especificarse, entre otros
aspectos, los objetivos de los mismos, su duraci6n, las obligaciones de las Partes
y la forma de financiaci6n conjunta que se considere oportuna.

4. Las Partes deberin definir, en cada caso concreto, los modos de financiaci6n de
las acciones de cooperaci6n sobre una base bilateral y podrfn solicitar e
interesar, de comdn acuerdo, la participaci6n de Instituciones y Organismos
Internacionales en el desarrollo de programas y proyectos conjuntos en
cualquiera de sus diferentes modalidades.

5. La difusi6n de la informaci6n mencionada en el epfgrafe 2 de este Artfculo,
podrA ser excluida, restringida o limitada cuando la otra Parte, asf lo manifieste
expresamente.

6. Cada parte se compromete, en relaci6n con la otra, a conceder todas las
facilidades para el ejercicio de las acciones desarrolladas como consecuencia del
presente Protocolo, en particular en cuanto a los desplazamientos y a la
permanencia de las personas, a las que se refiere el epfgrafe 2 de este Articulo,
y de sus familiares directos, que realicen sus actividades dentro del Ambito del
Protocolo, respetando lo que, a tal efecto, establezcan las respectivas legislaciones.

ARTICULO r

Aspectos ewn6mik= de Im aciones nmjmta de aoperad6n t6coica

Las obligaciones econ6micas que puedan contraerse en virtud del presente Protocolo,
en cuanto a acciones conjuntas de cooperaci6n tdcnica, deberin ser sufragadas con los
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presupuestos ordinarios de las instituciones de ambos Palses que participen en los
diversos programas y proyectos no pudiendo dar lugar a la apertura de cr6itos
extraordinarios.

AR11CULO 30

Peticiones de ayuda, askencia y socrro

1. Las autoridades competentes de ambos Paises podrin, en r6gimen de
reciprocidad, solicitar la ayuda de la otra pane en casos de emergencia o
cathstrofe o en previsi6n de 6stas.

2. Las zonas de asistencia y socorro, estarfn constituidas por el territorio
continental de ambos Paises.

3. Ambas Partes, reconociendo que la eficacia de los socorros depende de la
rapidez de la intervenci6n, consideran el paso de los medios enviados por el pais
requerido al requirente como circulaci6n inocua a todos los efectos,
comprometidndose a reducir al mfnimo indispensable las formalidades de paso
de frontera.

4. Las autoridades competentes de ambos Palses asegurarin la ripida apertura de
las respectivas fronteras cuando se aprecie necesario para la urgente satisfacci6n
de las solicitudes de asistencia o socorro. Asimismo, sc comprometen a estudiar
soluciones pricticas para que el paso de Ia expcdici6n de ayuda requerida pueda
realizarse a trav6s de pasos fronterizos no permancntes o en zonas desprovistas
de instalaciones aduaneras.

5. Para facilitar la ripida presencia de las acronaves quc participen en operaciones
de socorro, ambas Panes concederhn autorizaci6n permanente de sobrevuelo de
sus territorios a las aeronaves de ambas Partes que intervengan en la emergencia,
mientras sea necesario.

6. Los' vehlculos y el material de socorro que salgan de un pals para prestar
asistencia al otro deben regresar a su origen una vez terminadas las operaciones
derivadas de la emergencia o catistrofe; quedando, en caso contrario, cuando no
se produzca el retorno sin motivo justificado, sometidos a las disposiciones de
caricter aduanero establecidas por la legislaci6n interna de cada pals.
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7. La direcci6n general de las operaciones corresponderi siempre a las autoridades
del territorio donde se produzca el siniestro, actuando, no obstante las unidades
del pais requerido a travds de sus jefes naturales y &stas recibirgn, a su vez, los
objetivos y misiones a cumplir, a travds del Jefe de la Expcdici6n.

8. Ambas Partes intercambiarfn informaci6n sobre posibilidades y medios de ayuda
y asistencia que pudieran ser movilizados en caso de necesidad.

ARTICULO 40

Gasto de asistaida

1. No serh exigible ningdn pago de una Pane a la otra como reembolso por los
gastos de asistencia o por los vebhculos u otro material perdido, dahado o
destruido.

2. En el transcurso de las operaciones, tanto dentro de la zona fronteriza como
fuera de ella, los gastos ocasionados par el aprovisionamiento de los equipos de
socorro, asf como por el suministro de los artfculos necesarios para el
funcionamiento de los vehfculos u otro material, correrin a cargo de la Pante
asistida.

3. En el caso de producirse vfctimas entre el personal de socorro, la Pane de donde
proceda dicho personal renuncia a formular cualquier reclamaci6n a la otra
Parte.

4. Si, como resultado de las operaciones de socorro, en el lugar de las mismas,
fueran causados dafios a terceras personas, las indemnizaciones correspondientes
correrhn a cargo de la Parte que haya pedido la asistencia, incluso si los dafios
sufridos hubiesen sido ocasionados por falsa maniobra o error tdcnico, salvo en
los casos en que intervenga dolo o imprudencia temeraria.

5. Si durante la ida al lugar de su utilizaci6n, o al regreso al punto de partida, los
medios de socorro, tanto personales como materiales, ocasionaran dafos a
terceras personas, las indemnizaciones por los mismo correrhn a cargo de las
autoridades del territorio en que hayan sido ocasionados.
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ARTICULO 5

Aplicaci6n y ejecuc6n del Piotowlo

1. Ambas Partes acuerdan que los diferentes aspectos relativos a la aplicaci6n y
ejercicio de este Protocolo, asf como las facilidades que hayan de otorgarse a las
personas contempladas en el Articulo 1, serhn fijados por via diplomitica.

2. Seri competencia de los respectivos Organismos nacionales responsables de la
cooperaci6n t&cnica internacional conocer y coordinar la ejecuci6n de los
programas y proyectos sefialados en el Artfculo 10 del presente Protocolo,
correspondiendo tales atribuciones al Ministerio dos N6gocios Estrangeiros
portugu~s y al Ministerio de Asuntos Exteriores espafioL

3. Los planes de intervenci6n para la asistencia mutua en el caso de cathstrofes, que
habrin de ponerse en prictica para la eficacia de los socorros, deberfn ser
sometidos a la consideraci6n de la Comisi6n Internacional de IUmites entre
Espafia y Portugal, por intermedio de la respectiva Delegaci6n Nacional, asi
como cualquier alteraci6n posterior a los mismos.

ARTICULD 60

Orza Occlaore

Se designan como 6rganos ejecutores de este Protocolo al Serviga Nacional de Protecgao
Civil, por parte portuguesa, y a la Direcci6n General de Protecci6n Civil, por parte
espahola.

ARTICULO 70

Comii6n Mta

Con el fin de garantizar el efectivo cumplimiento del presente Protocolo, se constituye
una Comisi6n Mixta de Protecci6n Civil, integrada por representantes de los 6rganos
ejecutores, que, en reuniones peri6dicas, discutirfn la programaci6n de actividades a
realizar y efectuarin el seguimiento y control de su desarrollo, proponiendo las
modificaciones y adaptaciones que, en cada caso se estimen pertinentes.
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ARTICULO go

Protoclo Adicional

1. La Comisi6n Mixta referida en el articulo 70 estudiard y propondri a los
miembros del Gobierno responsables de los dos paises para la Protecci6n Civil,
un Protocolo Adicional al presente Protocolo que contemple, entre otros, los
aspectos relativos a los procedimientos para la solicitud de asistencia o socorro,
formalidades para el paso de fronteras, requisitos de detale precisos para la
intervenci6n, directrices de coordinaci6n y mando, planificaci6n, informaci6n y
sistemas de comunicaci6n.

2. Por ambas Partes se procederd a integrar, en las actuaciones de asistencia o
socorro y en los oportunos planes de intervenci6n, a la Cruz Vermelha y a ia
Cruz Roja Espafiola.

ARTICULO 9P

Entrada ca vigor y pcrfado de validcz

1. Cada una de las Partes se obliga, cn el acto de la firma, a notificar a la otra del
cumplimiento de las formalidades constitucionales necesanas para la entrada en
vigor del presente Protocolo, que se producira a los 30 dfas posteriores a la
fi1tima notifir-aci6n.

2. La vigencia del presente Protocolo serA de cuatro (4) afios prorrogables
automiticamente, por iguales perfodos, a menos que una de las partes notifique
a la otra, con preaviso, de por lo menos otros tres (3) meses, su intenci6n de no
renovarlo.

3. El presente Protocola podr- ser denunciado por cualquiera de las Partes,
mediante aviso por vfa diplomhtica, a la otra Parte, cesando sus efectos seis (6)
meses despuds de la fecha de la denuncia, no afectando, salvo decisi6n expresa
en contrario a los programas y proyectos en ejecuci6n.
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ARTICULO 100

Todas las controversias entre las Partes Contratantes relativas a la interpretaci6n o
efectos de este Protocolo serin resueltas por medio de negociaci6n con base a los
principios fundamentales de Derecho Internacional.

ARTICULO 110

Dispodc~n final

En el momento de entrada en vigor del presente Protocolo quedari sin efecto el
Convenio de Asistencia Mutua entre los Servicios contra Incendios y de Socorro
Portugueses y Espaholes, firmado en Lisboa el 31 de marzo de 1980.

Hecho en Evora el 9 de Marzo de 1992 en dos ejemplares originales, redactados en las
lenguas espafiolas y portuguesa. Ambos textos dan igualmente fd.

Por el Gobierno
del Reino de Espafia:

El Ministro del Interior,

[Signed - Signe']

JosE Luis CORCUERA CUESTA

Por el Gobierno
de la Repdblica Portuguesa:

El Ministro de Administraci6n Interna,

[Signed - Signe]

MANUEL DIAS LOUREIRO
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

PROTOCOLO ENTRE A REPUBLICA PORTUGUESA E 0 REINO DE
ESPANHA SOBRE COOPERAAO TICNICA E ASSISTfENCIA
MUTUA EN MATERIA DE PROTEC;AO CIVIL

A Repblica Portuguesa e o Reino de Espanha, animados pelo

desejo de fortalecer as tradicionais relagqes de amizade entre

as duas nag6es;

Em consonAncia com o espirito e no Ambito do Tratado de Amizade

e CooperaqAo de 22 de Novembro de 1977 e das propostas da

ComissAo Internacional de Limites;

Considerando de interesse comum o estimulo e o desenvolvimento

da investigagAo cientifica e t6cnica, bem como a assistancia

mOtua, incluindo o envio urgente de socorros, em caso de

acidente grave, cathstrofe ou calamidade;

Convencidos de que uma estreita colaboraqAo e o intercambio s~o

factores que contribuem para um melhor aproveitamento dos

recursos dos dois palses,

Concluiram o presente Protocolo que se rege pelas disposiq6es

seguintes:

Artigo 1g.

Objecto e Ambito de aplicaqAo

1. As duas Partes preparardo e executarlo, de comum acordo,

acq6es conjuntas ou coordenadas no &mbito de programas e

projectos de cooperagAo cientifica e t6cnica em mat6ria de

protecgAo civil.
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2. Para os efeitos do presente Protocolo, a cooperagdo

cientifica e t~cnica entre os dois palses poderA abranger os

seguintes aspectos:

a) Preparag~o e realizag~o conjunta de programas e

projectos concretos;

b) Envio de t6cnicos para a prestagAo de servigos de

assessoria e consulta;

C) AceitaqAo de bolseiros, nas instituig8es de cada uma

das partes, para o seu aperfeigoamento profissional e

t~cnico;

d) Projecto e realizagio de exercicios conjuntos;

e) Organizagdo de reuni6es, encontros, cursos e

seminhrios;

f) Interc~mbio de informag~o, documentagAo, publicag8es

e material didfictico;

g) Qualquer outra modalidade de cooperagAo cientifica ou

thcnica acordada entre as duas Partes.

3. Nos programas e projectos de cooperagAo cientifica ou

t6cnica referidos no presente Protocolo devergo especificar-se,

entre outros aspectos, os objectivos dos mesmos, a sua duraggo,

as obrigag6es de cada uma das Partes e a forma de financiamento

conjunto considerada oportuna.

4. As duas Partes deverAo definir, para cada caso concreto, as
formas de financiamento das acq6es de cooperagao numa base

bilateral e poderdo solicitar e interessar, de comum acordo, a
participag~o de instituiq6es e organismos internacionais no

desenvolvimento de programas e projectos conjuntos em qualquer

das suas diversas modalidades.
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5. A difusAo da informaqAo referida no n2.2 deste artigo poderA

ser exclulda, restringida ou limitada sempre que a outra Parte

expressamente o solicite.

6. Cada uma das Partes compromete-se a conceder, A outra, todas

as facilidades para a execuggo das acq5es desenvolvidas em

consequ~ncia do presente Protocolo, em particular quanto A

deslocag~o e estadia das pessoas referidas no nQ.2 deste

artigo, e dos seus familiares directos, que exergam as suas

actividades no Ambito do Protocolo, respeitando o que, sobre

isso, estiver estabelecido nas respectivas legislag8es.

Artigo 29.

Aspectos econ6micos das

acq5es conjuntas de cooperagAo t6cnica

As obrigag6es econ6micas inerentes ao desenvolvimento de acg;es

conjuntas de cooperagAo t~cnica devem ser suportadas pelos

orgamentos ordinfrios das instituig5es de ambos os Palses que

participam nos diversos programas e projectos, nAo podendo dar

lugar A abertura de cr~ditos extraordinhrios.

Artigo 39.

Pedidos de ajuda, assist~ncia e socorro

1. As autoridades competentes dos dois Paises poderAo, em

regime de reciprocidade, solicitar ajuda, assistencia e socorro

em caso de acidente grave, catfstrofe ou calamidade, ou na sua

previsao.

2. As Areas de assistdncia e socorro sAo constituldas pela

totalidade dos territ6rios continentais de ambos os Paises.

3. As duas Partes, reconhecendo que a efic~cia dos socorros

depende da rapidez da intervenggo, consideram a passagem dos
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meios enviados pelo Pals requerido, ao requerente, como

circulagAo in6cua para todos os efeitos, comprometendo-se a

reduzir ao minimo indispens~vel as formalidades de passagem nas

fronteiras.

4. As autoridades competentes dos dois Palses garantirAo a

ripida abertura das respectivas fronteiras, quando isso se

tome necesshrio para a urgente satisfaAo dos pedidos de

assistencia e socorro, comprometendo-se, igualmente, a estudar

solug8es prAticas para que a passagem da assistdncia solicitada

possa efectuar-se atrav~s de postos fronteirigos nAo

permanentes ou em zonas desprovidas de instalagSes aduaneiras.

5. A fim de facilitar a rhpida intervenqAo dos meios a6reos que

participem em operag6es de socorro, as duas Partes concederAo

autorizagAo permanente de sobrevoo dos respectivos territ6rios

is aeronaves de ambos os Palses que intervenham na urg~ncia,

enquanto necessirio.

6. Os velculos e material de socorro que salam de um Pals para

prestar assistincia no outro devem regressar & origem, logo que

estejam concluldas as operag8es decorrentes do acidente grave,

catfstrofe ou calamidade, ficando, em caso contrArio, quando

nAo se verifique o regresso sem motivo justificado, sujeitos as

disposigSes de carActer aduaneiro estabelecidos pela legislaglo

interna de cada um dos Palses.

7. A direcqAo geral das operag es pertencer& sempre As

autoridades competentes do territ6rio onde ocorra o sinistro,

actuando, no entanto, as unidades do Pals requerido sob as

ordens dos respectivos comandos nacionais, e recebendo estes,

por sua vez, os objectivos e miss~es a cumprir atrav6s do Chere

da expedigAo.

8. As duas Partes procederio ao interc&mbio de informagAo sobre

as possibilidades e meios de ajuda e assistancia que poderio

ser mobilizados em caso de necessidade.
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Artigo 40.

Despesas de assistincia

1. NAo serA exigivel qualquer pagamento de uma Parte A outra
como reembolso pelas despesas de assistincia ou pelos velculos

ou outro material perdido, danificado ou destruldo.

2. No decurso das operag8es, tanto dentro da zona fronteiriga
como fora dela, as despesas decorrentes do aprovisionamento das
equipas de socorro, bem como o abastecimento dos artigos

necesshrios ao funcionamento dos velculos ou de outros
equipamentos ficargo a cargo da Parte & qual esteja a ser
prestada assistencia.

3. No caso de se verificarem vitimas entre o pessoal de
socorro, a Parte A qual pertenga esse pessoal renuncia a

formular qualquer reclamagbo A outra Parte.

4. Se, em consequincia das operagaes de socorro e no local das

mesmas, forem causados prejulzos a terceiros, as indemnizag8es
correspondentes ficarAo a cargo da Parte que solicitou a
assist6ncia, mesmo que os prejulzos tenham sido provocados por
falsa manobra ou erro t6cnico, salvo nos casos em que haja dolo
ou imprud~ncia temerhria.

5. Se, durante a ida para o local da sua utilizagbo ou no
regresso ao ponto de partida, os meios de socorro, pessoals ou
materiais, provocarem danos a terceiros, as indemnizag8es pelos
mesmos ficarbo a cargo das autoridades do territ6rio em que
tenham sido provocados.
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Artigo 5Q.

Aplicagao e execuqAo do Protocolo

1. As duas Partes concordam em que os diversos aspectos

relativos A aplicaq~o e execuqAo do presente Protocolo, bem

como as facilidades que venham a ser outorgadas aos individuos

referidos no artigo 19., serio regulados por via diplomhtica.

2. Ser& da competAncia dos respectivos organismos nacionais

respons~veis pela cooperaqAo tfcnica internacional, conhecer e

coordenar a execuqAo dos programas o projectos constantes do

artigo 10. do presente Protocolo, correspondendo tais

atribuig8es, no caso de Portugal, ao Minist6rio dos Neg6cios

Estrangeiros e, no caso de Espanha, ao Minist6rio de Assuntos

Exteriores.

3. Os planos de intervengao para a assistincia mitua em caso de

cathstrofe, bem como qualquer alteragAo posterior aos mesmos,

que devergo ser postos em prhtica para a efichcia dos socorros,

deverAo ser levados ao conhecimento da ComissAo Internacional

da respectiva DelegaqAo Nacional de Limites entre Portugal e

Espanha, por intermfdio da respectiva Delegagao Nacional.

Artigo 69.

6rg~os executivos

S~o designados como 6rg~os executivos do presente Protocolo o

Servigo Nacional de Protecqo Civil, pela Parte Portuguesa, e a

DirecqAo-Geral de ProtecqAo Civil, pela Parte Espanhola.
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Artigo 7Q.

Comissio Mista

Com vista a garantir o cumprimento efectivo do presente

Protocolo, 6 constituida uma ComissAo Mista de ProtecqAo

Civil, integrada por representantes dos 6rglos executivos que,

em reuni6es peri6dicas, discutirAo a programagAo das

actividades a realizar e efectuarao o seguimento e o controlo

do seu desenvolvimento, propondo as modificag8es e adaptag6es

que, em cada caso, sejam consideradas pertinentes.

Artigo 8.

Protocolo Adicional

1. A Comiss~o Mista referida no artigo 7Q estudar& e propor&

aos Membros do Governo respons~veis, nos dois Palses,. pela

ProtecqAo Civil um Protocolo Adicional ao presente Protocolo

que contemple, entre outros, os aspectos relativos aos

procedimentos para a solicitag~o de assist~ncia ou socorro,

formalidades para a passagem de fronteiras, requisitos de

pormenor para a intervengAo, directrizes de coordenag&o e

comando, planificaggo, informagdo e sistema de comunicag8es.

2. As duas Partes procederao de forma a que, nas acq8es de

assistancia e socorro e nos planos de intervenrAo sejam

integradas a Cruz Vermelha Portuguesa e a Cruz Vermelha

Espanhola.

Artigo 9Q.

Entrada em vigor e perlodo de validade

1. Cada uma das Partes se obriga, no acto de assinatura, a

notificar a outra do cumprimento das formalidades
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constitucionais necesshrias para a entrada em vigor do presente

Protocolo, o qual comegarA a produzir efeitos 30 dias ap6s a

data da Oitima notificagio.

2. A vigdncia do presente Protocolo serh de quatro (4) anos,

automaticamente prorroghvel, por iguais periodos, salvo se uma

das Partes notificar a. outra, por via diplom~tica, mediante

pr6-aviso de pelo menos tris (3) meses, da sua intenqIo de nao
o renovar.

3. 0 presente Acordo poderA ser denunciado por qualquer das

Partes, mediante aviso, por via diplomAtica, & outra Parte,
cessando os respectivos efeitos seis (6) meses ap6s a data da

denOncia, nAo ficando, por~m, afectados, salvo decisAo expressa

em contrhrio, os programas e projectos em execuqAo.

Artigo 109

Interpretago do Protocolo

Todos os litigios entre as duas Partes, resultantes da
interpretagAo e execuq&o do presente Protocolo, serAo

resolvidos por meio de negociaggo, com base nos principios

fundamentais do direito internacional.

Artigo 119.

Disposiqbo final

Na data da entrada em vigor do presente Protocolo cessar& a
vigincia do Conv6nio de Assist6ncia M~tua entre os Servigos

contra Inc~ndios e de Socorro Portugueses e Espanh6is, assinado

em Lisboa, no dia 31 de Marqo de 1980.
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0 presente protocolo entrar& em vigor ap6s a data de recepqao
da segunda das Notas pelas quais as duas Partes comunicarem

reciprocamente a sua aprovagAo em conformidade com os processos

constitucionais de ambos os palses.

Feito em tvora aos nove dias do mfs de Margo de 1992, em dois
exemplares originais, redigidos nas linguas portuguesa e
espanhola. Os dois textos fargo igualmente f6.

Pela Repdblica
Portuguesa:

0 Ministro da Administragdo
Interna de Portugal,

[Signed - Signe
MANUEL JOAQUIM DIAS LOUREIRO

Pelo Reino
de Espanha:

0 Ministro do Interior
de Espanha,

[Signed - Signel

Jost Lufs CORCUERA CUESTA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL' BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE POR-
TUGUESE REPUBLIC ON TECHNICAL COOPERATION AND
MUTUAL ASSISTANCE IN THE FIELD OF CIVIL DEFENCE

The Governments of the Kingdom of Spain and of the Portuguese Republic,
prompted by the desire to strengthen the traditional relations of friendship between
the two nations,

In keeping with the spirit and in the framework of the Treaty of friendship and
co-operation between Spain and Portugal of 22 November 19777 and the proposals
of the International Commission on Boundaries,

Considering that it is of mutual interest to stimulate and further scientific and
technical research and mutual assistance, including the dispatch of relief in the event
of serious accidents, emergencies or disasters,

Convinced that close cooperation and exchange are factors which contribute to
the best use of the resources of the two nations,

Conclude this Protocol, which is governed by the following provisions:

Article I

PURPOSE AND SCOPE OF APPLICATION

1. The Contracting Parties shall prepare and carry out, by mutual agreement,
joint or coordinated activities in the framework of scientific and technical cooper-
ation programmes and projects in the field of civil defence.

2. For the purposes of this Protocol, scientific and technical cooperation be-
tween the two countries may include the following:

(a) The joint preparation and implementation of specific programmes and
projects;

(b) The dispatch of technicians to provide advisory and consulting services;

(c) The acceptance of scholarship students at the institutions of either Party for
the purpose of occupational and technical training;

(d) The planning and implementation of joint activities;

(e) The organization of conferences, meetings, courses and seminars;

(f) The exchange of information, documentation, publications and teaching
materials;

(g) Any other type of scientific or technical cooperation agreed upon by the
Parties.

ICame into force on 2 July 1993, i.e., 30 days after the date of the last of the notifications (of 23 April and 2 June
1993) by which the Parties had informed each other of the completion of the necessary constitutional formalities, in
accordance with article 9 (1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1090, p. 23.
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3. In the scientific or technical cooperation programmes and projects referred
to in this Protocol, the objectives, duration and obligations of the two Parties and the
type of joint financing which is considered appropriate, inter alia, must be specified.

4. The Parties must define, in each specific case, the methods of financing the
cooperation activities on a bilateral basis and may, by mutual agreement, request
and encourage the participation of international institutions and organizations in the
implementation of joint programmes and projects in any of their forms.

5. The dissemination of the information referred to in paragraph 2 of this
article may be excluded, restricted or limited at the express request of the other
Party.

6. Each Party undertakes to provide the other with all the necessary facilities
for carrying out the activities resulting from this Protocol, particularly in regard to
the transfer and stay of the persons referred to in paragraph 2 of this article, and of
their immediate families, who are carrying out their functions in the framework of
the Protocol, with the understanding that they shall obey the pertinent laws of the
two countries.

Article 2

ECONOMIC ASPECTS OF THE JOINT TECHNICAL COOPERATION ACTIVITIES

The economic obligations incurred under this Protocol in connection with joint
technical cooperation activities must be financed by the regular budgets of each
country's institutions participating in programmes and projects, and there shall be
no recourse to special appropriations.

Article 3

REQUESTS FOR HELP, ASSISTANCE AND DISASTER RELIEF

1. The competent authorities of each country may, on a reciprocal basis, re-
quest help from the other Party in the event of, or in anticipation of, an emergency
or disaster.

2. The areas of assistance and relief shall comprise the continental territory of
the two countries.

3. Both Parties, recognizing that the effectiveness of relief operations depends
on the speed with which they are carried out, shall consider the transit of resources
from the donor country to the recipient country to be harmless, for all intents and
purposes, and undertake to reduce frontier crossing formalities to the absolute mi-
nimum.

4. The competent authorities of the two countries shall ensure the rapid
opening of their respective frontiers when deemed necessary for the urgent meeting
of requests for assistance or relief. They also undertake to seek practical solutions
for the transit of shipments of requested aid through temporary border crossing-
points or in areas without customs facilities.

5. With a view to facilitating the rapid intervention of aircraft participating in
emergency relief operations, each Party shall grant to the aircraft of the other Party
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permanent authorization to fly over its territory for as long as necessary while ren-
dering emergency assistance.

6. Emergency vehicles and equipment leaving one country in order to render
assistance in the other shall be returned to their country of origin upon completion
of the operations occasioned by the emergency or disaster; if they are not returned
without valid reason, they shall be subject to the customs regulations laid down by
the domestic legislation of each country.

7. The overall management of operations shall, in all cases, be the responsibil-
ity of the authorities of the territory in which the disaster occurs. Nevertheless, the
units of the donor country shall act through their own national leaders, whom the
head of the expedition shall apprise of the objectives and missions to be accom-
plished.

8. The two Parties shall exchange information regarding possibilities and
means of helping and providing assistance which could, if necessary, be mobilized.

Article 4

COSTS OF ASSISTANCE

1. No payment shall be required from one Party to the other Party as reim-
bursement for the costs of assistance or for lost, damaged or destroyed vehicles or
other equipment.

2. In the course of operations, both within and outside the border area, the
costs incurred in provisioning emergency teams and in furnishing supplies neces-
sary for the functioning of vehicles or other equipment shall be borne by the Party
receiving assistance.

3. Should any emergency personnel be injured or killed, the Party from which
such personnel come shall waive any claim against the other Party.

4. If, as a result of relief operations, damage is caused to third persons at the
place where the operations are carried out, payment of the corresponding compen-
sation shall be the responsibility of the Party which requested assistance, even if the
damage was caused by incorrect handling or a technical error, except in the case of
premeditation or recklessness.

5. If the emergency personnel or equipment called in to assist cause damage
to third persons while on the way to or from the place where they are used, the
payment of compensation for such damage shall be the responsibility of the author-
ities of the territory in which it was caused.

Article 5

APPLICATION AND IMPLEMENTATION OF THE PROTOCOL

1. The two Parties agree that matters relating to the application and implemen-
tation of this Protocol, and the facilities to be granted to the persons referred to in
article 1, shall be established through the diplomatic channel.

2. The respective national agencies responsible for international technical co-
operation shall oversee and coordinate the implementation of the programmes and
projects referred to in article 1 of this Protocol; these functions shall be the respon-
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sibility of the Ministry of Foreign Affairs of Portugal and the Ministry of Foreign
Affairs of Spain.

3. Intervention plans for providing mutual disaster assistance, which must be
followed to ensure the effectiveness of the relief operations, and any subsequent
change in those plans, shall be submitted for consideration to the International Com-
mission on Boundaries between Spain and Portugal through the respective national
delegations of the two countries.

Article 6

EXECUTING AGENCIES

The executing agencies of this Protocol shall be the National Civil Defence
Service of Portugal and the Civil Defence Authority of Spain.

Article 7

JOINT COMMISSION

In order to ensure the fulfilment of the requirements of this Protocol, a Joint
Civil Defence Commission shall be established, composed of representatives of the
executing agencies who, at periodic meetings, shall discuss the programming of
scheduled activities, follow up and supervise them and propose changes and adap-
tations as they deem appropriate.

Article 8

ADDITIONAL PROTOCOL

1. The Joint Commission referred to in article 7 shall consider and propose to
the government civil defence authorities of the two countries an Additional Proto-
col to this Protocol, which will cover, inter alia, matters relating to procedures for
requesting assistance or relief, frontier crossing formalities, detailed requirements
for intervention, coordination and leadership guidelines, planning, information and
communications systems.

2. The two Parties shall include the Portuguese Red Cross and the Spanish
Red Cross in their assistance or relief activities and in the relevant intervention
plans.

Article 9

ENTRY INTO FORCE AND TERM OF VALIDITY

1. Each Party, by its signature, undertakes to notify the other Party of the
completion of the constitutional formalities necessary for the entry into force of this
Protocol, which shall take place 30 days after the latter notification.

2. This Protocol shall remain in force for a period of four years and shall be
automatically renewable for periods of four years unless one of the Parties notifies
the other, at least three months in advance, that it has decided not to renew it.
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3. This Protocol may be denounced by either Party by notifying the other
Party through the diplomatic channel and shall cease to have effect six months after
the date of such denunciation. The denunciation shall not affect programmes and
projects already in progress unless there is an express decision to the contrary.

Article 10

INTERPRETATION OF THE PROTOCOL

Any controversy between the Contracting Parties concerning the interpretation
or effects of this Protocol shall be resolved through negotiation on the basis of the
fundamental principles of international law.

Article 11

FINAL PROVISIONS

From the date of entry into force of this Protocol, the Agreement on mutual
assistance between Portuguese and Spanish fire and emergency services, signed in
Lisbon on 31 March 1980,1 shall cease to have effect.

DONE at Evora, on 9 March 1992, in two original copies, one in Spanish and the
other in Portuguese. Both texts are equally authentic.

For the Government
of the Kingdom of Spain:

[Signed]

Jost Luis CORCUERA CUESTA
Minister of the Interior

For the Government
of the Portuguese Republic:

[Signed]

MANUEL DIAS LOUREIRO
Minister of Internal Administration

I United Nations, Treaty Series, vol. 1177, p. 229.

Vol. 1730, 1-30218



1993 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 213

[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE' DE COOP1tRATION TECHNIQUE ET D'ASSISTANCE
MUTUELLE EN MATIPERE DE PROTECTION CIVILE ENTRE
LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LA R1fPUBLIQUE PORTUGAISE

Les Gouvemements du Royaume d'Espagne et de la Rdpublique portugaise,
ddsireux de renforcer les relations traditionnelles d'amitid entre les deux pays,

Conformdment A l'esprit et dans le cadre du Traitd d'amiti6 et de cooperation
entre l'Espagne et le Portugal du 22 novembre 19772 et des propositions de la Com-
mission internationale des ddlimitations,

Consid6rant qu'il importe, dans l'int6ret commun, de stimuler et de promouvoir
la recherche scientifique et technique ainsi que l'assistance mutuelle notarnment
sous forme d'envoi de secours en cas d'accident grave, de situation d'urgence ou de
catastrophe,

Convaincus qu'une coop6ration dtroite et des 6changes contribueront A une
meilleure utilisation des ressources des deux pays,

Concluent le pr6sent Protocole qui est rdgi par les dispositions ci-dessous:

Article premier

OBJET ET CHAMP D'APPLICATION

1. Les Parties contractantes dlaboreront et ex6cuteront, d'un commun accord,
des mesures conjointes ou coordonn6es dans le cadre des programmes concernant
les projets de coopdration scientifique et technique en matiRre de protection civile.

2. Aux fins du pr6sent Protocole, la coop6ration scientifique et technique
entre les Parties pourra prendre les formes suivantes :

a) Elaboration et execution conjointes de programmes et projets concrets;,

b) Envoi de techniciens chargds de foumir des services consultatifs et assi-
mil6s;

c) Acceptation de boursiers dans les institutions de chacune des Parties aux
fins de perfectionnement professionnel et technique;

d) Elaboration et execution de projets communs;

e) Organisation de r6unions, rencontres, cours et s6minaires;

f) Echange d'informations, de documentation, de publications et de mat6riel
pddagogique;

g) Toute autre mesure de coopdration scientifique et technique convenue par
les Parties.

I Entrd en vigueur le 2 juillet 1993, soit 30 jours apr~s la date de la derni~re des notifications (des 23 avril et 2 juin
1993) par lesquelles les Parties s'taent informes de I'accomplissement des formallt s constitutionnelles requises,
conformment au paragraphe I de 'article 9.

2 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 1090, p. 23.
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3. Les programmes et projets de cooperation scientifique et technique visrs
dans le prdsent Protocole devront notamment 6noncer leurs objectifs, leur durde, les
obligations des Parties et les modalitds du financement conjoint qui seront jugdes
approprides.

4. Les Parties devront drfinir, dans chaque cas concret, les modalitAs de finan-
cement des mesures de coopdration sur une base bilatdrale et pourront, d'un com-
mun accord, encourager les institutions et organismes internationaux A participer A
la mise en ceuvre des programmes et projets sous toutes leurs formes, ou encore les
y intdresser.

5. La diffusion des informations visres au paragraphe 2 du present article
pourra 8tre interdite, restreinte ou limite si l'autre Partie en exprime le ddsir.

6. Chacune des deux Parties s'engage, dans ses relations avec l'autre, A accor-
der toutes les facilitds ndcessaires pour la bonne exrcution des mesures prises aux
fins de l'application du present Protocole, notamment pour ce qui est des ddplace-
ments et du s6jour des personnes visdes au paragraphe 2 du pr6sent article - et des
membres directs de leur famille - qui exerceront leurs fonctions dans le cadre du
Protocole, conformrment aux dispositions 6noncdes, A cet effet, par les l6gislations
nationales.

Article 2

ASPECTS IfCONOMIQUES DES MESURES CONJOINTES
DE COOP19RATION TECHNIQUE

S'agissant des mesures conjointes de cooperation technique, les engagements
6conomiques pris en vertu du present Protocole devront 8tre finances par les bud-
gets ordinaires des institutions des deux pays qui participeront A l'exdcution des
divers programmes et projets et ne pourront donner lieu A l'ouverture de cr~dits
extraordinaires.

Article 3

DEMANDES D'AIDE, D'ASSISTANCE ET DE SECOURS

1. Les autoritds comprtentes des deux Parties pourront, sur la base de la
r6ciprocit6, demander l'assistance de 'autre en cas de situation d'urgence ou de
catastrophe ou en cas de risque de l'une ou de l'autre.

2. Les zones de secours ou d'assistance seront constitudes par le territoire
continental des deux pays.

3. Conscientes que l'efficacit6 des secours depend de la promptitude de l'in-
tervention, les deux Parties considrent que la circulation des moyens mis A la dis-
position du pays requdrant par le pays requis constitue A tous 6gards un passage
innocent et s'engagent A r&luire au minimum indispensable les formalitrs de fran-
chissement de la fronti~re.

4. Les autoritrs compdtentes des deux pays prendront toutes mesures utiles
pour ouvrir rapidement leurs fronti~res respectives lorsque cela se rdvrlera nces-
saire pour rrpondre d'urgence aux demandes d'assistance ou de secours. De m~me,
elles s'engagent A 6tudier les mesures pratiques A prendre pour que l'6quipe de
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secours puisse traverser la fronti~re en empruntant des points de franchissement
non permanents ou en passant par des zones dApourvues d'installations douanizres.

5. Afin de faciliter l'intervention rapide des adronefs participant aux op6ra-
tions de secours, les deux Parties accorderont une autorisation permanente de sur-
vol de leurs territoires respectifs aux adronefs des deux Parties appel6s A intervenir
dans les actions d'urgence aussi longtemps que cela sera n6cessaire.

6. Les v6hicules et le mat6riel de secours qui sortiront d'un pays pour porter
assistance A l'autre devront retourner dans leur pays d'origine une fois termindes les
op6rations entreprises en raison de la situation d'urgence ou de la catastrophe; par
contre, s'ils ne sont pas rapatri6s sans motif l6gitime ils seront soumis aux disposi-
tions douani~res de la 16gislation interne de chaque pays.

7. La direction g6n6rale des op6rations sera toujours assur6e par les autorit6s
du territoire oti le sinistre se sera produit; toutefois, les unit6s du pays requis seront
plac6es sous les ordres de leurs chefs nationaux respectifs, lesquels seront inform6s
des objectifs A atteindre et des missions A remplir par l'entremise du chef de l'&tuipe
de secours.

8. Les deux Parties 6changeront des informations sur les possibilit6s et
moyens de secours et d'assistance qui pourront etre mis en euvre en cas de besoin.

Article 4

FRAIS D'ASSISTANCE

1. Aucun paiement ne sera exig6 par une Partie de l'autre Partie A titre de
remboursement des frais d'assistance ou de d&iommagement pour perte, d6t6riora-
tion ou destruction de v6hicules ou autre mat6riel.

2. Au cours des op6rations, que celles-ci se d6roulent A l'int6rieur ou A l'extd-
rieur de la zone fronti~re, les frais d'approvisionnement des quipes de secours ainsi
que la fourniture des articles n6cessaires au fonctionnement des v6hicules ou autre
mat6riel seront A la charge de la Partie assist6e.

3. S'il y a des victimes dans les &tuipes de secours, la Partie A laquelle elles
appartiennent renoncera A demander une quelconque r6paration A l'autre Partie.

4. Si par suite des op6rations de secours, des tiers subissent des dommages sur
les lieux desdites op6rations, ils seront indemnis6s par la Partie qui aura demand6
l'assistance, meme si les dommages en question r6sultent d'une fausse maneuvre ou
d'une erreur technique, A moins qu'il n'y ait eu faute volontaire ou imprudence
caract6ris6e.

5. Si lors de leur d6placement b destination du lieu d'utilisation ou lors de leur
retour au point de d6part, les moyens de secours - qu'il s'agisse de personnel ou de
mat6riel - causent des dommages A des tiers, ceux-ci seront indemnis6s par les
autorit6s du territoire sur lequel lesdits dommages auront 6t6 occasionn6s.

Article 5

APPLICATION ET EXICUTION DU PROTOCOLE

1. Les deux Parties conviennent que les questions concernant les diff~rents
aspects de l'application et de l'ex.cution du present Protocole ainsi que les facilit~s
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devant tre accord6es aux personnes vis6es A l'article premier seront r6gl6es par la
voie diplomatique.

2. Les organismes nationaux de chacune des Parties responsables de la coopd-
ration technique internationale seront compdtents pour connaitre des questions tou-
chant 1'ex6cution des programmes et projets vis6s A l'article premier du pr6sent
Protocole et assureront la coordination des op6rations correspondantes; les fonc-
tions en question seront exerc6es, dans le cas du Portugal, par le Minist~re des
affaires 6trangres et, dans celui de l'Espagne, par le Ministire des affaires ext6-
rieures.

3. Les plans d'assistance mutuelle d'intervention en cas de catastrophe, qui
seront mis en ouvre pour assurer l'efficacit6 des secours ainsi que les modifications
ultdrieures de ces plans seront soumis A l'examen de la Commission internationale
des d6limitations entre l'Espagne et le Portugal, par l'entremise de la D616gation
nationale comp6tente.

Article 6

ORGANES EXECUTIFS

Les organes ex6cutifs du pr6sent Protocole seront, dans le cas du Portugal, le
Service national de la protection civile et, dans celui de l'Espagne, la Direction
g6n6rale de la protection civile.

Article 7

COMMISSION MIXTE

Afin de garantir l'ex6cution effective du pr6sent Protocole, il est cr66 une Com-
mission mixte compos6e de repr6sentants des organes ex6cutifs, lesquels se r6u-
niront p6riodiquement pour examiner la programmation des activit6s i entreprendre
et seront responsables du suivi et du contr6le de leur exdcution, et proposeront les
modifications et adaptations qui seront, dans chaque cas, jug6es appropri6es.

Article 8

PROTOCOLE ADDITIONNEL

1. La Commission mixte vis6e A l'article 7 du pr6sent Protocole 6tudiera et
proposera aux membres du Gouvernement, responsables dans chaque pays de la
protection civile, un Protocole additionnel au pr6sent Protocole qui traitera notam-
ment des aspects relatifs A la procdure applicable A la demande d'assistance ou de
secours, aux formalit6s de franchissement des fronti~res, aux renseignements d6tail-
16s A fournir en vue de l'intervention, aux directives concernant la coordination et le
commandement, A la planification, A l'information et aux syst~mes de communi-
cation.

2. Les deux Parties prendront des mesures pour associer la Croix rouge por-
tugaise et la Croix rouge espagnole aux mesures d'assistance ou de secours et A
l'ex6cution des plans d'intervention appropri6s.
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Article 9

ENTR9E EN VIGUEUR ET PEIRIODE DE VALIDITEl

1. Chacune des deux Parties s'oblige, des la signature, A signifier A l'autre
Partie que les formalit6s n6cessaires pour 'entr6e en vigueur du prdsent Protocole
ont W accomplies et ledit Protocole entrera en vigueur 30 jours apr~s la derni~re
signification.

2. Le pr6sent Protocole demeurera en vigueur pendant une p6riode de quatre
(4) ans qui sera automatiquement reconduite pour des pdriodes de dur6e dquiva-
lente, A moins que l'une des Parties ne signifie A 'autre, moyennant un pr6avis d'au
moins trois (3) mois, qu'elle a l'intention de ne pas le proroger.

3. Le pr6sent Protocole pourra 6tre d6nonc6 par l'une ou l'autre des deux
Parties, moyennant un pr6avis donn6 par la voie diplomatique A l'autre Partie, et il
cessera de produire ses effets six (6) mois A compter de la date de la d6nonciation,
sans pr6judice, sauf d6cision expresse contraire, de la mise en ceuvre des program-
mes et projets en voie d'ex6cution.

Article 10

INTERPRTATION DU PROTOCOLE

Tout diffdrend entre les Parties contractantes relatifs A l'interpr6tation ou aux
effets du pr6sent Protocole sera r6g16 par voie de n6gociation sur la base des prin-
cipes fondamentaux du droit international.

Article 11

DISPOSITION FINALE

La Convention d'assistance mutuelle entre les services d'incendie et de secours
portugais et espagnol, sign6e le 31 mars 1980 A Lisbonnel, cessera de produire ses
effets A la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Protocole.

FAIT A Evora, le 9 mars 1992, en deux exemplaires originaux en langues espa-
gnole et portugaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume d'Espagne: de la R6publique portugaise:
Le Ministre de l'int6rieur, Le Ministre de l'administration interne,

[Signeq [Signj]
Jost Lufs CORCUERA CUESTA MANUEL DIAS LouREIRO

'Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 1177, p. 229.
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[SPANISH TEXT -TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO EN MATERIA DE TRANSPORTE AEREO ENTRE EL
REINO DE ESPARA Y LA REPIIBLICA DE SINGAPUR

El Reino de Espafia y

La Repdblica de Singapur

Partes en el Convenio en materia de Aviaci6n Civil

Internacional, abierto a la firma en Chicago el 7 de Diciembre de 1.944; y

Deseando fomentar el desarrollo del transporte a6reo entre

Singapur y Espafia y ampliar al mhximo la cooperaci6n internacional en este

campo;

Han acordado lo siguiente:

ARTICULO I

DEFINICIONES

A los efectos de la interpretaci6n y aplicaci6n del presente

Acuerdo, y salvo que en el mismo se disponga otra cosa:

a) por "Convenio" se entender( el Convenio en materia de

Aviaci6n Civil Internacional, abierto a la firma en Chicago

el 7 de Diciembre de 1.944, y que incluye cualquier Anexo

adoptado en virtud del articulo 90 de dicho Convenio, y

cualquier enmienda de los Anexos o del Convenio en virtud de

los articulos 90 y 94 del mismo en la medida en que dichos

Anexos y eniiendas est6n en vigor o hayan sido ratificados

pot ambas Partes Contratantes;

b) por "Autoridades Aeronafticas" se entenderfn, en 1o que se

refiere a la Repdblica de Singapur, el Ministro de
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Comunicaciones, la Autoridad de Aviaci6n Civil de Singapur;

y en el caso de Espafla, el Ministro de Obras P-ablicas y

Transportes (Director General de Aviaci6n Civil) o, en ambos

casos, toda persona u organismo debidamente autorizado para

desempear funciones que normalmente ejerzan las autoridades

respectivas;

c) por "compafas a~reas designadas" se entenderfn las

compahlas a~reas que cada Parte Contratante haya designado

para explotar los servicios convenidos como se especifica en

el Anexo del presente Acuerdo y de conformidad con el

articulo III de dste;

d) las expresiones "territoro", "servicio a6reo

internacional", "compa a a6rea", "servicio a6reo" y "escaa

no comercial" tienen respectivamente los significados que se

les dan en los articulos 2 y 96 del Convenio;

e) por "Acuerdo" ae entenderin el presente Acuerdo, su Anexo y

cualquier enmienda al mismo;

f) por "rutas especificadas" se entenderdn las rutas

establecidas en el Anexo al presente Acuerdo;

g) por "servicios convenidos" se entenderAn los servicios

a6reos internacionales que pueden ser explotados. de

conformidad con las disposiciones del presente Acuerdo, en

las rutas especificadas;

h) por "tarifa" se entenderin los precios a pagar por el

transporte de pasajeros, equipaje y carga y las condiciones

en las que se aplicar~n aqu~llos, incluyendo los precios y

las condiciones de los servicios de agencia y de otros

servicios auxiliares, pero con exclusi6n de la remuneraci6n

y de las condiciones para el transporte de correo.
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ARTICULO II

DERECHOS DE WLPLOTACION

1.- Cada Parte Contratante concede a la otra Parte Contratante

los derechos especificados en el presente Acuerdo, a los efectos de

establecer servicios a~reos internacionales regulares en las rutas

especificadas en el Anexo del mismo.

2.- En la explotaci6n de un servicio convenido en una ruta

especificada, las compafias a~reas designadas de cada Parte Contratante

disfrutardn de los siguientes derechos:

a) sobrevolar el territorio de la otra Parte Contratante sin

aterrizar en el mismo;

b) hacer escalas no comerciales en dicho territorio;

c) hacer escalas en dicho territorio en los puntos

especificados en el cuadro de rutas que figure en el Anexo

del presente Acuerdo, con el fin de embarcar o desembarcar

pasajeros, mercanclas y envios postales de cardcter

internacional, de conformidad con las disposiciones del

Anexo del presente Acuerdo, cuya procedencia o destino sea

el territorio de la otra Parte Contratante o el territorio

de otros Estados;

d) nada de lo dispuesto en el presente Acuerdo se interpretar&

en el sentido de otorgar a las compafifas a6reas designadas

de una Parte Contratante la facultad de embarcar en el

territorio de la otra Parte Contratante, pasajeros Y/o

mercanclas o envIos postales transportados mediante

remuneraci6n o alquiler, cuando su destino sea otro punto

del territorio de la otra Parte Contratante.
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3.- Los derechos otorgados por una Parte Contratante an el

presents Acuerdo so ejercerdn en provecho de las compaias a6reas

designadas de la otra Parte Contratante.

4.- Si, como consecuencia de un conflicto armado, disturbios o

sucesos politicos, o circunstancias especiales e inhabituales, una compaflia

a6rea designada pot una Parte Contratante no estuviera en condiciones de

explotar un servicio en sus rutas normales, Is otra Parts Contratante

deberi hacer todo lo posible para facilitarle la prestaci6n continuada de

dicho servicio mediante la reorganizaci6n adecuada de las rutas, incluyendo

Is concesi6n de derechos durante el tiempo que sea necesario pars facilitar

un desarrollo viable del servicio.

ARTICULO III

DESIGNACION DE CONPARIAS AEREAS

l.- Cada Parts Contratante esti facultada para notificar pot

escrito a Is otra Parts Contratante la designaci6n de una o m~s compaMas

a6reas con el fin de prestar los servicios convenidos en las rutas

especificadas.

2.- Al recibir dicha designaci6n, la otra Parto Contratante,

conforme a lo establecido en los pdrrafos 3 y 4 de esate articulo, concederd

sin demora a las compailas a6reas designadas las autorizaciones de

explotaci6n necesarias.

3.- Las Autoridades Aerona~iticas de una Parts Contratante

podrdn exigir a una compaa a~rea designada por la otra Part. Contratante

que demuestre que rehe los requisitos establecidos en las leyes y

reglamentos aplicados normalmente, y dentro de limites razonables, pot

dichas autoridades en relaci6n con la explotaci6n de servicios a6reos

internacionales. y de conformidad con las disposiciones del Convenio.

4.- Cada Parto Contratante podrd negarse a conceder la

autorizaci6n de explotaci6n prevista en el pdrrafo 2 de este articulo, o
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podr4 imponer las condiciones que le parezcan necesarias para el ejercicio.

por parte de una compafa a~rea designada, de los derechos especificados en

el articulo II del presente Acuerdo:

a) cuando dicha Parte Contratante no tenga el convencimiento de

que la propiedad real y el control efectivo de dicha

compaa area pertenecen a la Parte Contratante que haya

designado a la compafila a6rea o a sus nacionales; o

b) cuando la Parte Contratante que haya designado a la compaia

a~rea no observe y aplique los niveles establecidos en el

articulo X.

5.- Una vez quo una compafia a~rea haya sido designada y

autorizada, podrA comenzar la explotaci6n de los servicios convenidos, a

condici6n de que para dichos servicios est6 en vigor una tarifa establecida

de conformidad con 1o dispuesto en el articulo VI del presente Acuerdo.

ARTICULO IV

REVOCACION

I.- Cada Parte Contratante podrd revocar la autorizaci6n de

explotaci6n o suspender el ejercicio, por porte de las compaias a6reas

designadas por la otra Parte Contratante, de los derechos especificados en

el artIculo II del presente Acuerdo, o imponer las condiciones que

considere necesarias para el ejercicio de esos derechos:

a) en cualquier caso en que no se tenga certeza de quo la

propiedad real y el control efectivo de esa compaoa a6rea

pertenecen a la Parte Contratante que design6 a la compazta

a6rea, o a sus nacionales, o

b) en caso de que la compaa a6rea no respete las leyes o

reglamentos de 1s Parte Contratante que le ha otorgado esos

derechos, o
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c) en cualquier caso en que la compafhla a6rea no explote los

servicios convenidos en las condiciones prescritas por el

presente Acuerdo.

2.- Salvo que sea necesaria la inmediata revocaci6n, suspensi6n

o imposici6n de las condiciones mencionadas en el phrrafa 1 de este

articulo para evitar nuevas infracciones de las leyes o reglamentos, s6lo

se podrd ejercer este derecho tras haber consultado a Ia otra Parte

Contratante.

ARTICULO V

EXENCIONES

i.- Las aeronaves empleadas en servicios a~reos internacionales

por las compahlas a~reas designadas de cualquiera de las Partes

Contratantes, asl como su equipo normal, reservas de combustible y

lubricantes, y las provisiones de la aeronave (incluidos alimentos, bebida

y tabaco) a bordo de la aeronave misma estardtn exentos, siempre que se

aplique el principio de reciprocidad, de derechos de aduana, de inspecci6n

y de otras tasas e impuestos a su llegada al territorio de la otra Parte

Contratante, siempre que dicho equipo y provisiones permanezcan a bordo de

la aeronave hasta el momento de ser reexportados.

2.- Tambi~n estarin exentos de las mismas tasas e impuestos, a

excepci6n de los derechos correspondientes a los servicioas prestados:

a) las provisiones de ls aeronave embarcadas en el territorlo

de una Parts Contratante, dentro de los limites fijados por

las autoridades de la misma, y destinadas al consumo a bordo

de una aeronave que realice un servicio a6reo internacional

de la otra Parts Contratante;

b) las piezas de recambio, incluidos motores, introducidos en

el territorio de una Parte Contratante pars el mantenimiento

o reparaci6n de una aeronave utilizada en servicios a6reos

Vol. 1730, 1-30219



226 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1993

internacionales por la compaffa a~rea designada por la otra

Parte Contratante; y

c) el combustible y lubricante destinados al avituallamiento de

una aeronave que preste un servicio a6reo internacional de

las compafas a&reas designadas de la otra Parte

Contratante, incluso cuando dichas provisiones deban ser

utilizadas en la parte de trayecto efectuado sobre el

territorio de la Parte Contratante en quo hayan sido

embarcadas.

Los articulos mencionados en los apartados a), b) y c) podrfn

ser objeto de supervisi6n aduanera o de control por las autoridades

competentes.

3.- El equipo normal de a bordo, asf como los productos y

provisiones mencionados antes, s6lo podrdn ser desembarcados en el

territorio de la otra Parte Contrante con el consentimiento de las

autoridades aduaneras de dicho territorio. En ese caso, se podrdn poner

bajo la supervisi6n de dichas autoridades haste quo sean reexportados o

haste que reciban otro destino, conforme a las normas aduaneras.

4.- Tambign se podr& disfrutar de las exenciones establecidas

en este articulo cuando las compaMas a6reas designadas de una Parte

Contratante hayan acordado con otra u otras compaftias a6reas el pristamo o

cesi6n en el territorio de la otra Parte Contratante de los articulos

especificados en los pirrafos 1, 2 y 3, siempre que dichas compaRlas ahreas

disfruten de exenciones similares otorgadas por la otra Parte Contrante.

5.- Los pasajeros en trinsito por el territorio de cualquiera

de las Partes Contratantes s6lo serin sometidos a un control muy ligero. El

equipaje y la carga en trinsito directo estardn exentos de derechos

aduaneros y de otros impuestos anhlogos.
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ARTICULO VI

TARIFAS

I.- Las tarifas que aplicarin las compaftas a~reas designadas

de una Parte Contratante a los transportes procedentes o con destino al

territorio de la otra Parte Contratante se fijardn de manera razonable,

teniendo on cuenta todos los elementos determinantes, en especial el costo

de la explotaci6n, unos beneficios razonables, y las tarifas de otras

compahias a6reas.

2.- Las tarifas a las que se refiere el p~rrafo 1 de este

articulo se fijardn, siempre que sea posible. de comtn acuerdo por las

compahas asreas desginadas de ambas Partes Contratantes, despu~s de

celebrar consultas con las demis compa~fas adreas quo operen en la

totalidad o en parte de Is misma ruta; siempre que sea posible, dicho

acuerdo se alcanzari empleando los procedimientos de la Asociaci6n

Internacional de Transporte Areo pars la fijaci6n de tarifas.

3.- Las tarifas fijadas de esta manera se someterhin a la

aprobaci6n de las Autoridades Aeronadticas de ambas Partes Contratantes por

1o menos cuarenta y cinco (45) dias antes de la fecha prevista pars su

entrada en vigor. En casos especiales se podr& reducir este plazo, pars lo

que ser5 necesario el consentimiento de dichas autoridades.

4.- La aprobaci6n podri ser express. Si ninguna de las

Autoridades Aerona0ticas express su disconformldad en el plazo de treinta

(30) dias desde la fecha de presentaci6n, de conformidad con el pirrafo 3

del presente articulo, se considerar4 quo las tarifas han sido aprobadas.

Si, al amparo del pdrrafo 3 se reduce el plazo de presentaci6n, las

Autoridades Aeronaticas podrCn acordar quo el plazo pars notificar la

disconformidad sea inferior a treinta (30) dias.

5.- Si no puede establecerse una tarifa de conformidad con lo

dispuesto en el pdrrafo 2 de este articulo o si, durante el plazo

aplicable, de conformidad con el pfrrafo 4 de este articulo, las

Autoridades Aeronaticas de una de las Partes notifican a las Autoridades
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de la otra su disconformidad con alguna de las tarifas acordadas de

conformidad con las disposiciones del pfrrafo 2, las Autoridades

Aeronaticas de ambas Partes Contratantes, tras celebrar consultas con las

Autoridades Aeronalticas de un tercer Estado cuyos servicios se consideren

de utilidad, procurarin determinar la tarifa de mutuo acuerdo.

6.- Si las Autoridades Aeronadticas no pueden ponerse de

acuerdo sobre una tarifa que les sea presentada con arreglo al pdrrafo 3 de

este articulo, o sobre la determinaci6n de una tarifa seg~n se especifica

en el pirrafo 5 del presente articulo, se resolver& Is controversia de

conformidad con lo establecido en el articulo XVII de este Acuerdo.

7.- La tarifa establecida conforme a lo dispuesto en este

articulo permanecerf vigente hasta la determinaci6n de una nueva tarifa. No

obstante, no se podrd prorrogar la vigencia de una tarifa al amparo de este

p~rrafo en mis de doce (12) meses transcurrida la fecha en que, de otro

modo, habria caducado.

ARTICULO VII

PERSONAL TECNICO Y COMERCIAL

1.- A las compaffas a~reas designadas de cada Parte Contratante

se le permitird, en base de reciprocidad, mantener en el territorio de la

otra Parte Contratante a sus representantes y al personal comercial, de

operaciones y t~cnico que sea necesario en relaci6n con la operaci6n de los

servicios convenidos.

2.- Estas necesidades de personal podrhkn, a opci6n de las

compa~fas sreas designadas de cada Parte Contratante, ser satisfechas con

su propio personal o mediante los servicios de cualquier otra organizaci6n,

compaflia o empress adrea que preste sus servicios en el territorio de la

otra Parte Contratante y que est6 autorizada pars prestar dichos servicios

en el territorio de dicha Parte Contratante.

3.- Los representantes y el personal estardn sometidos a las

Leyes y Reglamentos en vigor de la otra Parte Contratante y, de conformidad
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con dichas Leyes yReglamentos, cada Parte Contratante conceder&, en base

de reciprocidad y con un minimo de demora, las correspondientes

autorizaciones de empleo, visado de visitantes u otros documentos similares

a los representantes y al personal a que hace menci6n el prrafo 1) de este

Articulo.

4.- Las compahias agreas designadas de cada Parte Contratante

tendr~n el derecho de realizar por s mismas o de elegir una compaifa

autorizada pars que lleve a cabo las funciones de facturaci6n de pasajeros

y de mantenimiento (asistencia t~cnica, limpieza. servicios y reparaciones)

en el territorio de la otra Parte Contratante.

ARTICULO VIII

LEYES Y REGLAMENTOS

1.- Las leyes y reglamentos de cada Parte Contratante que

regulen la entrada o salida de su propio territorio de aeronaves dedicadas

a Is navegaci6n a~rea internacional, o las relativas a la explotaci6n de

dichas aeronaves dentro de su territorlo, se aplicarfn a las aeronaves de

las compafias a~reas designadas de la otra Parte Contratante.

2.- Las leyes y reglamentos que regulen la entrada, permanencia

y salida de pasajeros, tripulaci6n, equipaje, envios postales y carga por

el territorio de cada Parte Contratante, y tambi~n las disposiones

relativas a los requisitos de entrada y salida del pals, inmnigraci6n, y

disposiciones aduaneras y sanitarias se aplicarin, en dicho territorio, a

las actividades de las compsualas a~reas designadas de la otra Parts

Contratante.

3.- Las Partes Contratantes se comprometen a no otorgar

privilegio alguno a sus propias compafias a6reas respecto de las compafufas

a6reas designadas por la otra Parte Contratante en la aplicaci6n de las

leyes y reglamentos a los que se refiere este articulo.

4.- Psra la utilizaci6n de los aeropuertos y demds

instalaciones que ponga a disposici6n una Parte Contratante, las compafilas
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a~reas designadas do la otra Parte Contratante no tendrin que pagar tasas

mis altas que las que paguen las compaif as a6reas de otros palses que

presten servicios a6reos internacionales en virtud de la claiisula de la

naci6n mhs favorecida.

ARTICULO IX

ZONAS PROHIBIDAS

Cada Parte Contratante tendr derecho, por motivos militares o

de seguridad p6blica, a restringir o prohibir los vuelos de aeronaves

pertenecientes a las compalias a6reas designadas por la otra Parte

Contratante sobre determinadas zonas de su territorio, a condici6n do que

dichas restricciones o prohibiciones so apliquen igualmente a las aeronaves

de las compauias a~reas designadas por la primera Parte Contratante o a las

compa~fias a6reas de otros Estados que presten servicios a6reos

internacionales con carcter regular.

ARTICULO X

CERTIFICADOS Y LICENCIAS

I.- Los certificados de aeronavegabilidad, los diplomas de

aptitud y las licencias expedidas o convalidadas por ura Parte Contratate,

y que adn est~n en vigor, serdn reconocidos como vdlidos por la otra Parte

Contratante a los efectos de la explotaci6n de los servicios convenidos en

las rutas especificadas en el Anexo al presente Acuerdo, con la condici6n

de que los requisitos para que se expidan dichos certificados y licencias o

pars que sean convalidados equivalgan o excedan a las normas minimas que

puedan establecerse con arreglo al Convenio de Aviaci6n Civil

Internacional.

2.- Cada Parte Contratante, sin embargo, se reserva el derecho

de negarse a reconocer Is validez de los diplomas do aptitud y las

licencias concedidos a sus propios nacionales por la otra Parte Contratante

cuando s trate de sobrevolar su propio territorio.
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3.- Las Autoridades Aeronafiticas competentes de cada Parte

Contratante pueden solicitar la celebraci6n de consultas sobre los niveles

de seguridad y los requisitos relativos a las instalaciones aeronaditicas,

personal de aviaci6n, y prestaci6n del servicio por las compaftlas a6reas

designadas, quo haya establecido y aplique la otra Parte Contratante. Si.

como consecuencia de dichas consultas, las Autoridades Aeronafticas

competentes de cualquiera de las Partes Contratantes consideran que la otra

Parte Contratonte no aplica en la prictica unos niveles de seguridad y

requisitos al respecto qua equivalgan o excedan de los niveles minimos quo

pueden establecerne conforme al Convenio de Aviaci6n Civil Internacional,

lo notificardn a la otra Parts Contratante, inform~ndola de las medidas quO

consideren necesarias pora elevar los niveles de seguridad y los requisitos

de la otra Parte Contratante a niveles quo por lo menos equivalgan a los

minimos quo pueden establecerse conformo a dicho Convenio, y la otra Porte

Contratante tomard las medidas necesarias para remediar la situaci6n. Cada

Parte Contratante se reserva el derecho de suspender o revocar la

autorizaci6n de explotaci6n a la quo se refiere el articulo III del

presents Acuerdo respecto de cualquier compafa a6rea designada por la otra

Parte Contratonte, o imponer condiciones a dicha autorizaci6n, en el caso

en que la otra Parte Contratante no tome las medidas necesarias dentro de

un plazo razonable.

ARTICULO XI

SEGURIDAD

l.- De conformidad con los derechos y obligaciones que les

impone el Derecho Internacional, las Partes Contratantes ratifican quo su

obligaci6n mutua de proteger la seguridad de la Aviaci6n Civil contra actos

de interferencia ilicita, constituye parte integrante del presents Acuerdo.

Sin limitar la validez general de sus derechos y obligaciones en virtud del

derecho internacional, las Partes Contratantes actuarhn, en particular, de

conformidad con las disposiciones del Convenio sobre las infracciones y

ciertos otros actos cometidos a bordo de las aeronaves, firmado en Tokio el

14 de Septiembre de 1.963, el-Convenio para la represi6n del apoderamiento

ilicito de aeronaves, firmado en La Haya el 16 de Diciembre de 1.970 y el

Vol. 1730, 1-30219



232 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1993

Convenio pars Is represi6n de actos ilicitos contra la seguridad de Is

Aviaci6n Civil, firmado en Montreal el 23 de Septiembre de 1.971.

2.- Las Partes Contratantes se prestarin mutuamente toda Is

ayuda posible que soliciten para impedir actos de apoderamiento ilicito de

aeronaves civiles y otros actos ilicitos contra Is seguridad de dichas

aeronaves, sus pasajeros y tripulaci6n, aeropuertos e instalaciones de

navegaci6n a6rea, y toda otra amenaza contra la seguridad de Is aviaci6n

civil.

3.- Las Partes actuarin, en sus relaciones mutuas, de

conformidad con las disposiciones sobre seguridad de Is Aviaci6n

establecidas por la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional y que se

denominan Anexos al Convenio sobre Aviaci6n Civil Internacional, en la

medida en que esas disposiciones sobre seguridad sean aplicables a las

Partes; exigirdn que los explotadores de aeronaves de su matricula o los

explotadores que tengan Is oficina principal o residencia permanente en su

territorio y los explotadores de aeropuertos situados en su territorio

acti3en de conformidad con dichas disposicioens sobre seguridad de Is

Aviaci6n.

4.- Cada Parte Contratante conviene en que puede exigirse a

dichos explotadores de aeronaves que observen las disposiciones sobre

seguridad de la Aviaci6n quo se mencionan en el pArrafo anterior, exigidas

por la otra Parte Contratante para Is entrada, salida o permanencia en el

territorio de esa Parte Contratante. Cads Parte Contratante se asegurarl de

quo en su territorio se aplican efectivamente medidas adecuadas para

proteger a la aeronave e inspeccionar a los pasajeros, la tripulaci6n, los

efectos personales, el equipaje, la carga y suministros de la aeronave

antes y durante el embarque o la estiba. Cada una de las Partes

Contratantes estard tambi6n favorablemente predispuesta a atender toda

solicitud de la otra Parte Contratante de que adopts medidas especiales

razonables de seguridad con el fin de afrontar una amenaza determinada.

5.- Cuando se produzca un incidente o amenaza de incidente de

apoderamiento ilicito de aeronaves civiles u otros actos ilicitos contra la

seguridad de tales aeronaves, sus pasajeros y tripulaci6n, aeropuertos o
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instalaciones de navegaci6n a~rea, las Partes Contratantes se asistirn

mutuamente facilitando las comunicaciones y otras medidas apropiadas

destinadas a poner tdrmino, en forma rdpida y segura, a dicho incidente o

amenaza, hasta donde sea posible dadas las circunstancias.

ARTICULO XII

TRANSFERENCIA DE EXCEDENTES DE INGRESOS

l.- Las empresas a6reas de las Partes Contratantes tendr~n

libertad para vender los servicios de transporte a6reo en los territorios

de ambas Partes Contratantes, ya sea directamente o a travs de un agente y

en cualquier moneda.

2.- Las empresas a~reas de las Partes Contratantes tendr~n

libertad pars transferir desde el territorio de venta a su territorlo

nacional, los excedentes de los ingresos respecto a los gastos, obtenidos

en el territorio de la venta. En dicha transferencia neta se incluirin los

ingresos de las ventas realizadas directamente o a trav6s de un agente, de

los servicios de transporte a~reo, y de los servicios auxiliares y

suplementarios, asi como el inter6s comercial normal obtenido de dichos

ingresos, mientras que se encontraran en dep6sito esperando la

transferencia, todo ello sin perjuicio de las obligaciones fiscales que

recaigan sobre las empresas a6reas como consecuencia de la obtenci6n de los

citados ingresos.

3.- Las empresas a~reas de las Partes Contratantes recibirin

autorizaci6n en un plazo mAximo de treinta (30) dias a partir de la

solicitud, para que dichas transferencias as realicen, en moneda libremente

convertible, al tipo de cambio oficial para su conversi6n en la moneda

local, a la fecha de su autorizaci6n.

4.- Las empresas de las Partes Contratantes tendrin la libertad

de efectuar la transferencia correspondiente al recibir la autorizaci6n. En

el caso de que, por razones t6cnicas, dicha transferencia no pueda

efectuarse inmediatamente, las empresas areas de las Partes Contratantes
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tendrdn una prioridad de transferencia equivalente a la de Is generalidad

de las importaciones de las Partes Contratantes, y se mantendrin los tipos

de cambio en vigor en el momento de su aprobac16n.

ARTICULO XIII

CAPACIDAD

1.- Las compahlas aireas designadas por las Parten Contratantes

disfrutardn de posibilidades justas y equitativas para explotar los

servicios convenidos en las rutas especificadas.

2.- La finalidad primordial de los servicios convenidos en

cualquiera de las rutas especificadas en el Anexo al presente Acuerdo serd

la de ofrecer una capacidad adecuada pars al transporte del trifico

procedente o con destino al territorio de Is Parte Contratante que haya

designado a las compahlas a6reas.

3.- En la explotaci6n de los servicios convenidos, las

compafifas adreas designadas de cads Parte Contratante tendrin en cuenta los

intereses de las compafifas a~reas de la otra Parte Contratante para no

afectar de manera indebida a los servicios quo esta Oltima preste en todas

o en parte de las mismas rutas.

4.- El derecho de embarcar o desembarcar en sue respectivos

territorios trifico internacional cuya procedencia o destino sea un tercer

pals, y de conformidad con las disposiciones del pirrafo c) del artIculo

11.2 del presente Acuerdo y de su Anexo, me ejercerd conforme a los

principios generales del desarrollo normal del trdfico a6reo internacional,

sceptados por ambas Partes Contratantes y en condiciones tales que la

capacidad se adecGe a:

a) las exigencias del tr&fico entre el pala de origen y los

passes de destino de dicho trAfico;

b) las exigencias de una explotaci6n rentable de Is ruts;
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c) las exigencias del tr&fico en la zona atravesada por las

compafas a6reas designadas.

ARTICULO XIV

ESTADISTICAS

A petici6n de cualquiera de ellas, las Autoridades Aeronafticas

de las Partes Contratantes se proporcionarin mutuamente toda la informaci6n

estadfstica que sea necesaria para determinar el volumen de tr~fico que

transportan las compa~fas a6reas designadas en los servicios convenidos y

para examinar la capacidad de transports ofrecida en dichos servicios.

ARTICULO XV

CONSULTAS

1.- Las Autoridades Aeronafticas de las Partes Contratantes se

consultar6n de vez en cuando con espiritu de estrecha colaborac16n, a fin

de asegurar la aplicaci6n y cumplimiento satisfactorio de las disposiciones

de este Convenio.

2.- Dichas consultas comenzarin dentro de un plazo de sesenta

(60) dias a partir de la fecha del recibo de la solicitud, a menos que se

acuerde de otra forma por las Partes Contratantes.

ARTICULO XVI

NODIFICACIONES

1.- Si una de las Partes Contratantes considera conveniente

modificar alguna de las disposiciones del presents Acuerdo, podr4 solicitar

la celebraci6n de consultas con la otra Parte Contratante. Dichas consultas

entre las Autoridades Aeronaticas podrin tener lugar mediante

conversaciones o por correspondencia, y comenzarAn en el plazo de sesents
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(60) dias desde la fecha en que s soliciten. Las modificaciones acordadas

entrarin en vigor cuando hayan sido ratificadas mediante un canje de notes

diplomiticas.

2.- Se podrin realizer modificaciones al Anexo del presente

Acuerdo cuando lo acuerden directamente las Autoridades Aeronaiticas

competentes de las Partes Contratantes y seen confirmadas por un canje de

notes diplomiticas.

3.- Se elaborardn enmiendas al presente Acuerdo pars adaptarlo

a cualquier convenio multilateral que sea vinculante pare ambas Prtes

Contratantes.

ARTICULO XVII

RESOLUCION DE CONTROVERSIAS

l.- Si surge cualquier controversia entre las Partes

Contratantes acerca de Is interpretaci6n o aplicaci6n del presente Acuerdo,

las Partes intentardn en primer lugar resolverla por medio de negociaciones

directas.

2.- Si las Partes Contratantes no consiguen Ilegar a un Acuerdo

a trav6s de las negociaciones, podr&n someter la controversia, a petici6n

de cualquiera de las Partes Contratantes, a la decisi6n de un tribunal

compuesto por tres 4irbitros, uno nombrado por coda Prte Contratante y un

tercero, que ser6 designado por los dos Arbitros ya nombrados. Cada Prte

Contratante nombrard a un firbitro en un plazo de sesents (60) dies desde l.

fecha en que cualquiera de las Partes haya recibido de Is otra por via

diplomhtica la solicitud de someter a arbitraje l controversia; el tercer

Lrbitro ser4 designado en un plazo de otros esenta (60) dias. En el caso

en que alguna de las Partes Contratantes no consiga nombrar a un Arbitro

dentro del plazo sefialado, o si no se designs al tercer drbitro dentro del

plazo fijado, cualquiera de las Prtes Contratantes podri pedir al

Presidente del Consejo de l Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional

que nombre a uno o a varios 4rbitros, segdn el caso. En tal caso, el tercer
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drbitro serg nacional de un tercer Estado y actuari como presidente del

6rgano arbitral.

3.- Las Partes Contratantes se comprometen a acatar las

decisiones que se tomen en virtud del procedimiento del phrrafo 2 de este

art~culo.

4.- En tanto una de las Partes Contratantes o las compal£as

a6reas designadas por una de ellas no acaten una decisi6n tomada en virtud

del prrafo 2 de este articulo, la otra Parte Contratante podri limitar,

suspender o revocar los derechos o privilegios que haya otorgado en virtud

del presente Acuerdo a la Parte Contratante incumplidora.

ARTICULO XVIII

REGISTRO

El presente Acuerdo y todas sus enmiendas, asl como todos los

canjes de notas diplomiticas se inscribirdn en el registro de la

Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional.

ARTICULO XIX

ENTRADA EN VIGOR Y DENUNCIA

1.- El presente Acuerdo se aplicard provisionalmente a partir

de la fecha de su firma, y entrar en vigor una vez quo ambas Partes

Contratantes se hayan notificado mutuamente, por medio de canje de notas

diplomdticas, el cumplimiento de los respectivos requisitos

constitucionales necesarios para la entrada en vigor definitiva.

2.- Cualquiera de las Partes Contratantes podri en cualquier

momento notificar por escrito a la otra Parte Contratante su decisi6n de

denunciar el presente Acuerdo. Dicha comunicaci6n se transmitird

simultineamente a la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional. En tal

caso, el Acuerdo expirard en el plazo de doce (12) meses desde la fecha de

Vol. 1730, 1-30219



238 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traifts 1993

recepci6n de Is notificaci6n por parte de la otra Parte Contratante, a

menos que la notificaci6n de denuncia sea retirada por acuerdo mutuo antes

de la expiraci6n de dicho plazo. En caso de que no hubiera acuse de recibo

por parte de la otra Parts Contratante, so entenderd quo 6sta recibi6 la

notificaci6n catorce (14) dfas despu6s de la fecha en que la Organizaci6n

de Aviaci6n Civil Internacional haya recibido su notificaci6n.

3.- En fe de lo cual, los infraescritos, debidamente

autorizados por sus respectivos Gobiernos, firman el presente Acuerdo.

4.- Hecho por duplicado en Madrid, el 11 de Marzo de 1992, en

los idiomas espafol e ingles, siendo ambos textos igualmente autdnticos.

Por el Reino
de Espafia:

[Signed - Signe']

FRANcIsco FERNANDEZ ORD61REZ
Ministro de Asuntos Exteriores

Por la Reptiblica
de Singapur:

[Signed - Signe]

DAVID MARSHALL

Embajador de Singapur
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ANEJO

1.- CUADRO DE RUTAS.

A.- RUTA ESPANOLA.- Puntos en Espafla - cualquier punto/s

intermedio/s - Singapur - cualquier punto/s m~s all.

B.- RUTA SINGAPURERA.- Puntos en Singapur - cualquier punto/s

intermedio/s - un punto en Espatia - cualquier punto/s mAs

alld.

2.- Una empress a6rea designada podrd, si 10 desa. omitir uno o mis puntos

de las rutas especificadas, siempre que la ruta se inicie en el

territorio de la Parte Contratante que haya designado a la empresa

adrea.

3.- Las empresas a6reas designadas de cada Parte Contratante disfrutaru de

plenos derechos de trifico de tercera y cuarta libertades.

4.- La capacidad, la frecuencia y las condiciones para el ejercicio de los

derechos de trfifico de quinta libertad so establecerin por acuerdo

entre las Autoridades Aeronadticas de ambas Partes Contratantes.
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MEMORANDUM

I.- Autoridades Aeroniuticas de Espafia y Singapur se reunieron en

Madrid durante los d~as 31 de Enero y 1 de Febrero de 1991,

alcanzando los siguientes acuerdos:

1.- CODIGO COMPARTIDO/CAMBIO DE CALIBRE

Los servicios acordados podrfn ser operados bien por las

empresas a~reas designadas o en r6gimen de acuerdos de

operaci6n conjunta con otra empresa a6rea que disfrute de

derechos operativos en la ruta y que pertenezca bien a la otra

Parte Contratante o a terceros passes.

Las Autoridades Aeronduticas de ambas Partes aprobarin cambios

de aeronaves por las empresas adreas designadas de ambas Partes

en cualquier punto de las rutas autorizadas. Los cambios de

aeronave hacia o desde uno o varios puntos serin autorizados

siempre que el/los servicio/s que se opere/n desde el punto del

cambio de calibre se programen en conexi6n directa con el/los

servicio/s originado/s o con destino al territorio de la

empresa a6rea designada y que la capacidad total utilizada no

exceda la aprobada en virtud de 1o establecido en el Anexo.

En relaci6n con las frecuencias se aplicardn las siguientes

disposiciones:

a) Cuando el cambio de calibre tenga lugar en un punto

intermedio, las frecuencias entre el punto de cambio de

calibre y el punto en el territorio en la otra Parte no

serdn superiores al nimero autorizado de frecuencias.

b) Cuando el cambio de calibre tenga lugar en un punto en el

territorio de la otra Parte hacia puntos mfs all, se podr&n

utilizar una o mis aeronaves siempre que su capacidad

conjunta no sea mayor que la de la aeronave utilizada antes

del cambio de calibre.
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2.- CAPACIDAD

Los servicios acordados serdn operados por las compallas a~reas

designadas de cada Parte con una frecuencia de dos vuelos

semanales con cualquier tipo de avi6n, incluyendo B-747 o

similar.

Las Autoridades Aeronfuticas de ambas Partes Contratantes

celebrar~n consultas transcurrido un afto a partir del comienzo

de la operaci6n por cualquiera de las empresas a~reas

designadas, con el prop6sito de analizar si la demanda de

tr~fico requiere la introducci6n de una tercera frecuencia por

parte de las empresas areas designadas de cada Parte

Contratante.

3.- DERECHOS DE QUINTA LIBERTAD

Los derechos de quinta libertad entre los puntos especificados

en los Cuadros de Rutas del Anejo al Acuerdo de Transporte

A~reo serdn ejercidos s6lo previo acuerdo entre las compaflas

a~reas designadas de cada Parte Contratante que serb confirmado

por las Autoridades Aeronfuticas respectivas.

II.- Este Memorandum forma parte del Acuerdo entre Espafta y Singapur.

Firmado en Madrid el 11 de Marzo de 1992.

Por Espafia: Por Singapur:

[Signed - Signe] [Signed - Signel

FRANCISCO FERNANDEZ ORD6&EZ DAVID MARSHALL
Ministro de Asuntos Exteriores Embajador de Singapur
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AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF
SPAIN AND THE REPUBLIC OF SINGAPORE

The Kingdom of Spain and the Republic of Singapore

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation

opened for signature at Chicago on the seventh day of December, 1.944;2 and

Desiring to promote the development of air transport between

Singapore and Spain and to continue to the fullest extent the international

cooperation in this field

Have agreed as follows:

ARTICLE I

DEFINITIONS

For the purpose of the interpretation and application of the

Agreement, except as otherwise provided herein:

a) the term Convention means the Convention on International Civil Aviation

opened for signature at Chicago on the seventh day of December, 1.944,

and includes any Annex adopted under Article 90 of that Convention, any

amendment of the Annexes or Convention under Articles 90 and 94 thereof

so far as those Annexes and amendments have become effective for or have

been ratified by both Contracting Parties.

b) the term aeronautical authorities means in the case of the Republic of

Singapore, the Minister for Communications, the Civil Aviation Authority

of Singapore, and in the case of Spain, the Minister of Public Works and

'Came into force provisionally on I I March 1992, the date of signature, and definitively on 19 May 1993, the date
on which the Contracting Parties notified each other (on 20 April 1992 and 19 May 1993) of the completion of their
respective constitutional requirements, in accordance with article XIX (1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
and vol. 1175, p. 297.
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Transport, (Director General of Civil Aviation) or, in both cases, any

person or body duly authorised to perform any functions exercised by the

respective authorities.

c) the term designated airlines means the airline that each Contracting

Party has designated to operate the agreed services as specified in the

Annex to this Agreement and in accordance with Article III of this

Agreement.

d) the terms territory, international air service, airline, air service and

stop for non traffic purposes have the meaning specified in Article 2

and 96 of the Convention.

e) the term Agreement means this Agreement, its Annex and any amendments

thereto.

f) the term specified routes means the routes established in the Annex to

the Agreement.

g) the term agreed services means the international air services which can

be operated, according to the provisions of the Agreement, on the

specified routes.

h) the term tariff means the prices to be paid for the carriage of

passengers, baggage and freight and the conditions under which those

prices apply, including prices and conditions for agency and other

auxiliary services, but excluding remuneration or conditions for the

carriage of mail.

ARTICLE II

OPERATING RIGHTS

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights

specified in the Agreement, for the purpose of establishing scheduled

international air services on the routes specified in the Annex hereto.
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2. The airlines designated by each Contracting Party shall enjoy, while

operating an agreed service on a specified route, the following rights:

a) to fly without landing across the territory of the other Contracting

Party;

b) to make stops in the said territory for non traffic purposes;

c) to make stops in the said territory at points specified in the Route

Schedule in the Annex to this Agreement for the purpose of taking on

or putting down, on international traffic, passengers, cargo and mail

in accordance with the provisions of the Annex to this Agreement, to

or from the territory of the other Contracting Party, or to or from

the territory of other States;

d) nothing in this Agreement shall be deemed to confer on the designated

airlines of one Contracting Party, the privilege of taking on board

in the territory of the other Contracting Party passengers and/or

cargo and mail carried for hire or reward and destined for another

point in the territory of the other Contracting Party.

3. All rights granted in this Agreement by one Contracting Party shall be

exercised for the benefit of the designated airline of the other

Contracting Party.

4. If because of armed conflict, political disturbance or developments, or

special and unusual circunstances, a designated airline of one

Contracting Party is unable to operate a service on its normal routing,

the other Contracting Party shall use its best efforts to facilitate the

continued operations of such service through appropiate rearrangements

of such routes, including the grant of rights for such time as may be

necessary to facilitate viable operations.
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ARTICLE III

DESIGNATION OF AIRLINES

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to

the other Contracting Party one or more airlines for the purpose of

operating the agreed services on the specified routes.

2. On receipt of such designation, the other Contracting Party shall,

subject to the provisions of paragraphs 3 and 4 of this Article, without

delay grant to the designated airlines the appropriate operating

authorisations.

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an

airline designated by the other Contracting Party to satisfy them that

it is qualified to fulfill the conditions prescribed under the laws and

regulations normally and reasonably applied to the operation of

international air services by such authorities in conformity with the

provisions of the Convention.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the

operating authorisation referred to in paragraph 2 of this Article or to

impose such conditions as it may deemed necessary on the exercise by a

designated airline of the rights specified in Article II of this

Agreement:

a) in any case where the said Contracting Party is not satisfied that

substantial ownership and effective control of that airline are

vested in the Contracting Party designating the airline or in its

nationals; or

b) when the Contracting Party designating the airline is not maintaining

and administering the standards set forth in Article X.

5. When an airline has been so designated and authorised, it may begin at

any time to operate the agreed services, provided that a tariff

established in accordance with the provisions of Article VI of this

Agreement is in force in respect of those services.
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ARTICLE IV

REVOCATION

1. Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating

authorisation or to suspend the exercise of the rights specified in

Article II of this Agreement given to the airlines designated by the

other Contracting Party, or to impose such conditions as it may deem

necessary for the exercise of these rights:

a) in any case where it is not satisfied that substantial ownership and

effective control of the airline are vested in the Contracting Party

designating the airline or in its nationals of such Contracting

Party, or

b) in the case of failure by that airline to comply with the laws and

regulations of the Contracting Party granting these rights, or

c) in any case in which the airline otherwise fails to operate the

agreed services in accordance with the conditions prescribed under

the Agreement.

2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions

mentioned in paragraph 1 of this Article are essential to prevent

further infringement of laws or regulations, such right shall be

exercised only after consultation with the other Contracting Party.

ARTICLE V

EXEMPTIONS

1. Aircraft operated on international air services by the designated

airlines of either Contracting Party, as well as their regular

equipment, supplies of fuels and lubricants, and aircraft stores

(including food, beverages and tobacco) which are on board such aircraft

shall be exempt, on the basis of reciprocity, from all customs duties,

inspection fees and other duties or taxes on arriving in the territory
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of the other Contracting Party, provided such equipment and supplies

remain on board the aircraft up to such times as they are re-exported.

2. There shall also be exempt from the same duties and taxes, with the

exception of charges corresponding to the service performed:

a) aircraft stores taken on board in the territory of either Contracting

Party, within the limits fixed by the authorities of the said

Contracting Party, and for use on board the aircraft engaged in an

international air service of the other Contracting Party,

b) spare parts, including engines, brought into the territory of either

Contracting Party for the maintenance or repair of aircraft used on

international air services by the designated airlines of the other

Contracting Party, and

c) fuels and lubricants destined to supply aircraft operated on

international air services by the designated airline of the other

Contracting Party, even when these supplies are to be used on the

part of the journey performed over the territory of the Contracting

Party in which they are taken on board.

Items referred to in sub-paragraphs a), b) and c) above may be

required to be kept under Customs supervision or control of the appropriate

authorities.

3. Regular airborne equipment, as well as materials and supplies mentioned

above, may be unloaded in the territory of the other Contracting Party

only with the approval of the Customs Authorities of such territory. In

such case, they may be placed under the supervision of the said

Authorities up to such time as they are re-exported or otherwise

disposed of in accordance with Customs regulations.

4. The exemptions provided for by this Article shall also be available in

situations where the designated airline of one Contracting Party have

entered into arrangements with another airline or airlines for the loan

or transfer in the territory of the other Contracting Party of the items
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specified in paragraphs 1), 2) and 3) provided such other airline or

airlines similarly enjoy such exemptions from such other Contracting

Party.

5. Passengers in transit across the territory of either Contracting Party

shall be subject to no more than a very simplified control. Baggage and

cargo in direct transit shall be exempt from Customs duties and other

similar taxes.

ARTICLE VI

TARIFFS

1. The tariffs to be charged by the designated airlines of one Contracting

Party for carriage to or from the territory of the other Contracting

Party shall be established at reasonable levels, due regard being paid

to all relevant factors, including cost of the operation, reasonable

profit and the tariffs of other airlines.

2. The tariffs referred to in paragraph 1) of this Article, shall, if

possible, be agreed by the designated airlines of both Contracting

Parties, after consultation with the other airlines operating over the

whole or part of the route, and such agreement shall, whenever possible,

be reached by the use of the procedures of the International Air

Transport Association for the working out of tariffs.

3. The tariffs so agreed shall be submitted for the approval of the

aeronautical authorities of both Contracting Parties at least forty five

(45) days before the proposed date of their introduction. In special

cases, this period may be reduced, subject to the agreement of the said

authorities.

4. This approval may be given expressly. If neither of the aeronautical

authorities has expressed disapproval within thirty (30) days from the

date of submission, in accordance with paragraph 3) of this Article,

these tariffs shall be considered as approved. In the event of the

period for submission being reduced, as provided in paragraph 3), the
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aeronautical authorities may agree that the period within which any

disapproval must be notified shall be less than thirty (30) days.

5. If a tariff cannot be agreed in accordance with the provisions of

paragraph 2) of this Article, or if, during the period applicable in

accordance with paragraph 4) of this Article, one aeronautical authority

gives the other aeronautical authority notice of its disapproval of any

tariff agreed in accordance with the provisions of paragraph 2), the

aeronautical authorities of the two Contracting Parties shall, after

consultation with the aeronautical authorities of any other State whose

service they consider useful, endeavour to determine the tariff by

mutual agreement.

6. If the aeronautical authorities cannot agree on any tariff submitted to

them in accordance with paragraph 3) of this Article, or on the

determination of any tariff as specified in paragraph 5) of this

Article, the dispute shall be settled in accordance with the provisions

of Article XVII of this Agreement.

7. A tariff established in accordance with the provisions of this Article

shall remain in force until a new tariff has been established.

Nevertheless, a tariff shall not be prolonged by virtue of this

paragraph for more than twelve (12) months after the date on which it

otherwise would have expired.

ARTICLE VII

TECHNICAL AND COMMERCIAL PERSONNEL

1. The designated airlines of each Contracting Party shall be allowed, on

the basis of reciprocity, to maintain in the territory of the other

Contracting Party, their representatives and commercial, operational and

technical staff as required in connection with the operation of the

agreed services.

2. These staff requirements may, at the option of the designated airlines

of each Contracting Party, be satisfied by its own personnel or by using
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the services of any other organisation, company or airline operating in

the territory of the other Contracting Party, and authorised to perform

such services in the territory of that Contracting Party.

3. The representatives and staff shall be subject to the laws and

regulations in force of the other Contracting Party, and consistent with

such laws and regulations, each Contracting Party shall, on the basis of

reciprocity and with the minimum of delay, grant the necessary

employment authorisations. visitor visas or other similar documents to

the representatives and staff referred to in paragraph 1) of this

Article.

4. The designated airlines of each Contracting Party shall have the right

to perform or to choose an authorised contractor to perform the

functions of checking in passengers and maintenance (engineering, cabin

cleaning, servcices and repairs) in the territory of the other

Contracting Party.

ARTICLE VIII

LAWS AND REGULATIONS

1. The laws and regulations of each Contracting Party controlling the

admission to or departure from its own territory of aircraft engaged in

international air services, or relative to the operation of such

aircraft while within its territory, will be applied to the aircraft of

the designated airlines of the other Contracting Party.

2. The laws and regulations controlling the entry, stay and departure of

passengers, crew, baggage, mail and cargo, over the territory of each

Contracting Party, and also the regulations relative to the requirements

of entry and departure from the country, immigration, customs and

sanitary rules, will be applied, in such territory, to the operations of

the designated airlines of the other Contracting Party.
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3. Each Contracting Party undertakes not to grant any preference to its own

airlines with regard to the designated airlines of the other Contracting

Party in the application of the laws and regulations provided for by

this Article.

4. When utilizing the airports and other facilities offered by one

Contracting Party, the designated airlines of the other Contracting

Party shall not have to pay fees higher than those which have to be paid

by the airlines of any other countries operating international air

services under the most favoured nation basis.

ARTICLE IX

PROHIBITED AREAS

For military reasons or public security, each Contracting Party

shall have the right to restrain or forbid the flights of the aircraft

belonging to the airlines designated by the other Contracting Party above

certain zones of its territory provided that such restrictions and

prohibitions are applied equally to the aircraft of the airlines designated

by the first Contracting Party or the airlines of the other States which

operate on international scheduled air services.

ARTICLE X

CERTIFICATES AND LICENCES

1. Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences

issued or rendered valid by one Contracting Party and still in force

shall be recognized as valid by the other Contracting Party for the

purpose of operating the agreed services on the specified routes in the

Annex to the Agreement, provided that the requirements under which such

certificates and licences were issued or rendered valid are equal to or

above the minimum standards which may be established pursuant to the

International Civil Aviation Convention.
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2. Each Contracting Party reserves the right, however, of refusing to

recognize the validity of the certificates of competency and the

licences granted to its own nationals by the other Contracting Party,

for the purpose of overflying its own territory.

3. The competent aeronautical authorities of each Contracting Party may

request consultations concerning the safety and security standards and

requirements relating to aeronautical facilities, airmen, aircraft, and

the operation of the designated airlines which are maintained and

administered by the other Contracting Party. If, following such

consultations, the competent aeronautical authorities of either

Contracting Party find that the other Contracting Party does not

effectively maintain and administer safety and security standards and

requirements in those areas that are equal to or above the minimum

standards which may be established pursuant to the Convention on

International Civil Aviation, they will notify the other Contracting

Party of such findings and the steps considered necessary to bring the

safety and security standards and requirements of the other Contracting

Party to standards at least equal to the minimum standards which may be

established pursuant to the said Convention, and the other Contracting

Party shall take appropriate steps to remedy the same. Each Contracting

Party reserves the right to suspend or revoke the operating permission

referred to in Article III of this Agreement with respect to any airline

designated by the other Contracting Party, or to impose conditions on

such permission, in the event the other Contracting Party does not take

such appropriate action within a reasonable time.

ARTICLE XI

SECURITY

1. Consistent with their rights and obligations under international law,

the Contracting Parties reaffirm that their obligation to each other to

protect the security of civil aviation againts acts of unlawful

interference forms an integral part of this Agreement. Without limiting

the generality of their rights and obligations under international law,

the Contracting Parties shall in particular act in conformity with the
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provisions of the Convention on Offences and Certain Other Acts Commited

on Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 September 1963,1 the Convention

for the Supression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The Hague

on 16 December 1970,2 and the Convention for the Supression of Unlawful

Acts against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23

September 1971.3

2. The Contracting Parties shall provide upon request all practicable aid

to each other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and

other unlawful acts against the safety of such aircraft, their

passengers and crew, airports and air navigation facilities, and any

other threat to the security of civil aviation.

3. The Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the

aviation security provisions established by the International Civil

Aviation Organisation and designated as Annexes to the Convention on

International Civil Aviation to the extent that such security provisions

are applicable to the Parties; they shall require that operators of

aircraft of their registry or operators of aircraft who have their

principal place of business or permanent residence in their territory

and the operators of airports in their territory act in conformity with

such aviation security provisions.

4. Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be

required to observe the aviation security provisions referred to in

paragraph 3) above required by the other Contracting Party for entry

into, departure from, or while within, the territory of that other

Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that adequate

measures are effectively applied within its territory to protect the

aircraft and to inspect passengers, crew, carry-on items, baggage, cargo

and aircraft stores prior to and during boarding or loading. Each

Contracting Party shall also give sympathetic consideration to any

request from the other Contracting Party for reasonable special security

measures to meet a particular threat.

I United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219.
2 Ibid., vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177 and vol. 1217, p. 404 (corrigendum to vol. 974).
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5. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil
aircraft or other unlawful acts against the safety of such aircraft,

their passengers and crew, airports or air navigation facilities occurs,

the Contracting Parties shall assist each other by facilitating

communications and other appropriate measures intended to terminate

rapidly and safely such incident or threat thereof to the extent

practicable under the circumstances.

ARTICLE XII

TRANSFER OF EXCESS OF RECEIPTS

1. The airlines of the Contracting Parties shall be free to sell air
transport services in the territories of both Contracting Parties,

either directly or through an agent, in any currency.

2. The airlines of the Contracting Parties shall be free to transfer from

the territory of sale to their home territory the excess, in the

territory of sale, of receipts over expenditure. Included in such net

transfer shall be revenues from sales, made directly or through an agent
of air transport services, and ancillary or supplementary services, and

normal commercial interest earned on such revenues while on deposit

awaiting transfer; the aforementioned without prejudice to the fiscal

liabilities fallen on the airline companies as a consequence of

obtaining the said income.

3. The airlines of the Contracting Parties shall receive approval for such

transfers within at most thirty (30) days of application, into a freely

convertible currency, at the official rate of exchange for conversion

into the local currency, as at the date of approval.

4. The airlines of the Contracting Parties shall be free to effect the

actual transfer on receipt of approval. In the event that, for technical

reasons, such transfer cannot be effected immediately, the airlines of
the Contracting Parties shall receive priority of transfer equal to that

of the generality of the Contracting Parties imports, and the rate of
exchange at which the approvals were granted shall be maintained.
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ARTICLE XIII

CAPACITY

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of

the Contracting Parties to operate the agreed services on the specified

routes.

2. The agreed services on any of the routes specified in the Annex to this

Agreement shall have as their primary objective the provision of a

capacity adequate for transportation of traffic originating in or

destined for the territory of the Contracting Party which has designated

the airlines.

3. In operating the agreed services, the designated airlines of each

Contracting Party shall take into account the interest of the designated

airlines of the other Contracting Party so as not to effect unduly the

opportunity to operate the services which the latter provides on the

whole or part of the same routes.

4. The right to embark or disembark in their respective territories

international traffic originating in or destined for a third country and

according to the provisions of Article II 2 c) of this Agreement and its

Annex, shall be exercised in accordance with the general principles for

the natural development of international air traffic, accepted by both

Contracting Parties and in such conditions that the capacity shall be

adapted to:

a) the traffic requirements between the country of origin and the

countries of destination of such traffic;

b) the requirements for an economic operation of the route;

c) the traffic requirements of the area through which the designated

airlines pass.
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ARTICLE XIV

STATISTICS

The aeronautical authorities of either Contracting Party shall

supply to the aeronautical authorities of the other Contracting Party, at

their request, such statistical information as may be reasonably required

for the purposes of determing the amount of traffic carried by the

designated airlines on the agreed services and of reviewing the capacity

provided on those services.

ARTICLE XV

CONSULTATIONS

1. In the spirit of close cooperation, the aeronautical authorities of the

Contracting Parties shall consult each other from time to time with a

view to ensuring the implementation of, and satisfactory compliance

with, the provisions of the Agreement.

2. Such consultations shall begin within a period of sixty (60) days from

the date of receipt of the request, unless otherwise agreed by the

Contracting Parties.

ARTICLE XVI

MODIFICATIONS

1. If either Contracting Party considers it desirable to modify any

provisions of the Agreement, it may request consultations with the other

Contracting Party. Such consultations between aeronautical authorities

may be through discussion or by correspondence, and shall begin within a

period of sixty (60) days from the date of request. Any modifications so

agreed shall come into force when they have been confirmed by an

exchange of diplomatic notes.
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2. Modifications of the Annex to this Agreement may be made by direct

agreement between the competent aeronautical authorities of the

Contracting Parties and confirmed by exchange of diplomatic notes.

3. The Agreement will be amended so as to conform with any multilateral

Convention which may become binding on both Contracting Parties.

ARTICLE XVII

SETTLEMENT OF DISPUTES

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the

interpretation or application of this Agreement, the Contracting Parties

shall, in the first place, endeavour to settle it by direct negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation,

the dispute may, at the request of either Contracting Party, be

submitted for decision to a tribunal of three arbitrators, one to be

nominated by each Contracting Party and a third to be appointed by the

two so nominated. Each Contracting Party shall nominate an arbitrator

within a period of sixty (60) days from the date of receipt by either

Contracting Party from the other of a notice through diplomatic channels

requesting arbitration on the dispute and the third arbitrator shall be

appointed within a further period of sixty (60) days. If either of the

Contracting Parties fails to nominate an arbitrator within the period

specified, or if the third arbitrator has not been nominated within the

period specified, the President of the Council of the International

Civil Aviation Organisation may be requested by either Contracting Party

to appoint an arbitrator or arbitrators, as the case requires. In such

case, the third arbitrator shall be a national of a third State and

shall act as the president of the Arbitration Body.

3. The Contracting Parties undertake to comply with any decision given

under paragraph 2 of this Article.

4. If and so long as either Contracting Party or the designated airlines of

either Contracting Party fail to comply with a decision given under
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paragraph 2) of this Article, the other Contracting Party may limit,

suspend or revoke any rights or privileges which it has granted by

virtue of this Agreement to the Contracting Party in default.

ARTICLE XVIII

REGISTRATION

The Agreement, including any amendments thereto, as well as any

exchange of diplomatic notes, shall be registered with the International

Civil Aviation Organisation.

ARTICLE XIX

ENTRY INTO FORCE AND TERMINATION

1. The Agreement shall apply provisionally on the date of signature and

enter into force after the date on which both Contracting Parties give

written notification to each other by exchange of diplomatic notes that

their respective constitutional requirements for definite entry into

force have been fulfilled.

2. Either Contracting Party may at any time give notice to the other

Contracting Party of its decision to terminate the Agreement. Such

notice shall be simultaneously communicated to the International Civil

Aviation Organisation. In such a case the Agreement shall terminate

twelve (12) months after the date of receipt of the notice by the other

Contracting Party, unless the notice of termination is withdrawn by

mutual agreement before the expiry of this period. In the absence of

acknowledgement of receipt by the other Contracting Party, notice shall

be deemed to have been received fourteen (14) days after the receipt of

the notice by the International Civil Aviation Organisation.

3. In witness thereof, the undersigned, being duly authorised thereto by

their respective Governments have signed the present Agreement.
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4. Done in duplicate at Madrid, this 11th day of March 1992, in the English

and Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Kingdom
of Spain:
[Signed]

FRANCISCO FERNkNDEZ ORD61REZ
Minister of Foreign Affairs

For the Republic
of Singapore:

[Signed]

DAVID MARSHALL
Ambassador of Singapore
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ANNEX

1.- ROUTE SCHEDULES:

A.- SPANISH ROUTE.- Points in Spain-any intermediate points

-Singapore-any points beyond.

B.- SINGAPORE ROUTE.- Points in Singapore-any intermediate points-one

point in Spain-any points beyond.

2.- A designated airline may, if it so desires, omit one or more of the

points on the specified routes, provided that the route starts in the

territory of the Contracting Party that has designated the airline.

3.- The designated airlines of each Contracting Party shall be able to

exercise full 3rd and 4th freedom traffic rights.

4.- The capacity, frequencies and the conditions for the exercise of fifth

freedom traffic rights will be established by agreement between the

Aeronautical Authorities of both Contracting Parties.

Vol. 1730, 1-30219



1993 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 261

MEMORANDUM

I.- The Aeronautical Authorities of Spain and Singapore met in Madrid

during the 31 January and the 1st February, 1.991 and reached the

following agreements:

1.- CODE SHARING/CHANGE OF GAUGE

The agreed services can be operated either by the designated

airlines or through joint operating arrangements with another

airline holding the appropriate rights to operate the route and

belonging either to the other contracting party or to third

countries.

The Aeronautical Authorities of both sides will approve changes of

aircraft by the designated airlines of both sides at any point

served on the authorized routes. Changes of aircraft to or from one

or multiple points shall be permitted provided that the service/s

operated from the point of the change of gauge is/are scheduled in

direct connection with the service/s originated or destined to the

territory of the designated airline and that the total capacity

utilized will not exceed the capacity approved according to the

Annex.

With regard to frequencies the following provisions will apply:

a) When the change of gauge takes place in an intermediate point,

the frequencies between the point of the change of gauge and the

point in the territory of the other part will not be greater

than the authorized number of frequencies.

b) When the change of gauge takes place in the point in the

territory of the other party to points beyond one or more

aircraft may be used provided that their joint capacity is not

greater than that of the aircraft used before the change of

gauge.

Vol. 1730, 1-30219



262 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitts 1993

2.- CAPACITY

The agreed services shall be operated by the designated airlines of

each Party with a frequency of two weekly flights of any type of

aircraft, including B 747 or similar.

The Aeronautical Authorities of both Contracting Parties will hold

consultations one year after the beginning of the operation by any

of the designated airlines, with the purpose of considering if the
traffic demand requires the introduction of a third frequency for

the designated airlines of each Contracting Party.

3.- FIFTH FREEDOM RIGHTS

Fifth Freedom Traffic rights between the Points specified on the

route schedules of the ANNEX to the Air Transport Agreement, shall

be exercised only after prior agreement between the designated
airlines of both Contracting Parties, which will be confirmed by

both Aeronautical Authorities.

II.- This Memorandum forms part of

Singapore.

the Agreement between Spain and

Signed at Madrid on the llth of March 1992.

For Spain:

[Signed]
FRANCIsco FERNANDEZ ORD6&iEZ

Minister of Foreign Affairs

For Singapore:

[Signed]

DAVID MARSHALL

Ambassador of Singapore
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LA RE'PUBLIQUE
DE SINGAPOUR RELATIF AUX TRANSPORTS AERIENS

Le Royaume d'Espagne et
La Rdpublique de Singapour
Etant Parties A la Convention relative A l'aviation civile intemationale ouverte

A la signature A Chicago le 7 ddcembre 19442; et
Ddsireux de favoriser le ddveloppement du transport adrien entre Singapour

et l'Espagne et de renforcer au maximum la coopdration internationale dans ce
domaine;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DtFINITIONS

Aux fins de l'interprdtation et de I' application du prdsent Accord, et sauf dispo-
sitions contraires :

a) Le terme << Convention >> s'entend de la Convention relative a 1'aviation
civile internationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 septembre 1944, ainsi que
de toute annexe adoptde conformdment A l'article 90 de ladite Convention et de tout
amendement apportd aux annexes ou A la Convention conformdment aux articles 90
et 94 de celle-ci, A condition que lesdites annexes et amendements soient en vigueur
A l'dgard des deux Parties contractantes ou aient dtd ratifids par elles;

b) L'expression << Autoritds adronautiques >> s'entend, dans le cas de la Rdpu-
blique de Singapour, du Ministre des communications (Directeur gdndral de l'avia-
tion civile de Singapour) et, dans le cas de l'Espagne, du Ministre des travaux publics
et des transports (Directeur gdndral de l'aviation civile) ou, dans les deux cas, de
toute personne ou de tout organisme dfiment habilitd A remplir les fonctions nor-
malement exercdes par lesdites autoritds;

c) L'expression << entreprise ddsignde >> s'entend des entreprises de transport
adrien que chaque Partie contractante aura ddsigndes pour exploiter les services
convenus spdcifids A l'annexe du prdsent Accord, conformdment A l'article HI du
prdsent Accord;

d) Les termes << territoire >>, << service adrien international >>, << compagnie
adrienne >>, << service adrien >> et << escale non commerciale >> ont le sens que leur
donnent respectivement les articles 2 et 96 de la Convention;

e) Le terme << Accord >> s'entend du prdsent Accord, de son annexe et de tous
les amendements qui pourraient lui etre apportds;

I Entrd en vigueur A titre provisoire le 11 mars 1992, date de la signature, et A titre dafinitif le 19 mai 1993, date A
laquelle les Parties contractantes se sont notifiA (les 20 avril et 19 mai 1993) I'accomplissement de leurs procddures
constitutionnelles respectives, conformment au paragraphe I de I'article XIX.

2 Nations Unies, Recueil des Trait4s, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir
vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
et vol. 1175, p. 297.
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f) L'expression « routes indiqu6es s'entend des routes d6finies dans l'an-
nexe du pr6sent Accord;

g) L'expression « services convenus s'entend des services a6riens interna-
tionaux qui peuvent 8tre exploit6s sur les routes indiqu6es, conform6ment aux dis-
positions du pr6sent Accord;

h) Le terme < tarif > s'entend du prix A acquitter pour le transport des passa-
gers, bagages et marchandises et des conditions d'application de ces prix, y compris
les prix et conditions des services d'agence et autres services auxiliaires, mais non
compris le cofit du transport du courrier.

Article II

DROITS D'EXPLOITATION

1. Chaque Partie contractante accordera A l'autre Partie contractante les
droits 6nonc6s dans le pr6sent Accord en vue d'6tablir des services adriens interna-
tionaux r6guliers sur les routes indiqu6es en annexe.

2. Au cours de l'exploitation d'un service convenu sur une route indiqu6e, les
entreprises d6sign6es de chaque Partie contractante jouiront des droits ci-apris:

a) Survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y faire escale;

b) Faire des escales non commerciales sur ledit territoire;

c) Faire des escales sur ledit territoire aux points sp6cifi6s dans le Tableau de
routes figurant dans l'annexe du pr6sent Accord en vue d'embarquer ou de d6bar-
quer, conform6ment aux dispositions de l'annexe au pr6sent Accord, des passagers,
des marchandises et du courrier en trafic international, en provenance ou A destina-
tion du territoire de l'autre Partie contractante ou du territoire d'autres Etats;

d) Aucune disposition du pr6sent Accord ne pourra 8tre interpr6t6e comme
conf6rant aux entreprises d6sign6es d'une Partie contractante le droit d'embarquer,
sur le territoire de l'autre Partie contractante, des passagers et/ou des marchandises
ou du courrier pour les transporter, moyennant r6mun6ration ou en ex6cution d'un
contrat de location, vers un autre point situ6 sur le territoire de celle-ci.

3. Les droits accord6s par une Partie contractante dans le pr6sent Accord
seront exerc6s au profit des entreprises d6sign6es de l'autre Partie contractante.

4. Si par suite d'un conflit arm6, de troubles ou d'6v6nements politiques, ou
de circonstances sp6ciales et inhabituelles, une entreprise d6sign6e d'une Partie
contractante n'est pas en mesure d'exploiter un service sur ses routes normales,
l'autre Partie contractante fera tout son possible pour lui faciliter l'exploitation
ininterrompue de son service moyennant un r6am6nagement desdites routes, y corn-
pris en lui accordant les droits voulus pendant tout le temps n6cessaire pour lui
faciliter une exploitation viable du service en question.

Article III

D9SIGNATION DES ENTREPRISES

1. Chaque Partie contractante aura le droit de d6signer par notification 6crite
adress6e A l'autre Partie contractante une ou plusieurs entreprises de transport
a6rien charg6es d'exploiter les services convenus sur les routes indiques.
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2. Au requ de la designation, l'autre Partie contractante ddlivrera sans ddlai
aux entreprises d6signdes les autorisations d'exploitation voulues, conformdment
aux dispositions des paragraphes 3 et 4 du prdsent article.

3. Les Autoritds arronautiques d'une Partie contractante pourront exiger de
toute entreprise ddsignre par l'autre Partie contractante la preuve qu'elle remplit les
conditions prescrites par les lois et r~glements normalement appliques, dans les
limites du raisonnable, par lesdites Autoritrs A l'exploitation des services adriens
internationaux, conformrment aux dispositions de la Convention.

4. Chaque Partie contractante aura le droit de refuser d'accorder l'autorisa-
tion d'exploitation visde au paragraphe 2 du prdsent article ou de subordonner aux
conditions qu'elle jugera nrcessaires l'exercice par 1'entreprise ddsignde des droits
6nonc6s A l'article II du prdsent Accord :

a) Si elle n'est pas convaincue que la Partie contractante qui a ddsign6 l'entre-
prise en cause ou ses ressortissants drtiennent une part importante du capital ou
exercent le contr6le effectif de cette entreprise; ou

b) Si la Partie contractante qui a drsign6 l'entreprise ne respecte pas et n'appli-
que pas les normes 6noncdes A l'article X.

5. Une fois qu'une entreprise aura W dfiment drsignde et aura requ l'autori-
sation requise, elle pourra entreprendre 1'exploitation des services convenus, A con-
dition d'appliquer, aux fins de l'exploitation desdits services, un tarif 6tabli confor-
mrment aux dispositions de l'article VI du present Accord.

Article IV

RfVOCATION

1. Chaque Partie contractante aura le droit de rdvoquer les autorisations
d'exploitation ou de suspendre l'exercice des droits - visds A l'article II du prdsent
Accord - accordds aux entreprises d6signres par l'autre Partie contractante ou de
subordonner l'exercice de ces droits aux conditions qu'elle jugera ndcessaires :

a) Si elle n'est pas convaincue que la Partie contractante qui a ddsign6 l'entre-
prise en cause ou ses ressortissants d6tiennent une part importante du capital ou
exercent le contr6le effectif de cette entreprises; ou

b) Si l'entreprise en cause ne se conforme pas aux lois et r~glements de la Partie
contractante qui a accord6 lesdits droits; ou

c) Si l'entreprise en cause n'exploite pas les services convenus dans les condi-
tions prescrites dans le present Accord.

2. A moins qu'elle ne soit obligre de prendre immddiatement l'une des me-
sures - r6vocation, suspension ou application de conditions spdciales - visdes au
paragraphe 1 du prdsent article pour prdvenir toute nouvelle infraction A ses lois et
r~glements, ladite Partie contractante ne pourra exercer ce droit qu'apr~s consul-
tation avec l'autre Partie contractante.

Article V

EXEMPTIONS

1. Les arronefs exploitrs en service international par les entreprises d6signdes
de l'une quelconque des Parties contractantes, ainsi que leur 6quipement habituel,
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les approvisionnements en carburant et lubrifiants et les provisions de bord (y com-
pris les denr6es alimentaires, boissons et tabac) embarqu6s A bord desdits a6ronefs
seront exon6r6s - sous r6serve de r6ciprocit6 - des droits de douane, frais d'ins-
pection et autres redevances et taxes A leur arriv6e sur le territoire de l'autre Partie
contractante condition que lesdits 6quipements et provisions demeurent A bord
des a6ronefs jusqu'au moment de leur r6exportation.

2. Seront exon6r6s des m~mes redevances et taxes, A l'exception des droits
pergus pour services rendus :

a) Les provisions de bord embarqu6es sur le territoire d'une Partie contrac-
tante dans les limites fix6es par les autorit6s de ladite Partie contractante et des-
tin6es A etre consomm6es A bord d'un a6ronef exploit6 en service international de
l'autre Partie contractante;

b) Les pieces de rechange, y compris les moteurs, import6es sur le territoire
d'une Partie contractante en vue de l'entretien ou de la r6paration d'un a6ronef
exploit6 en service international par 'entreprise d6sign6e par l'autre Partie contrac-
tante; et

c) Le combustible et les lubrifiants destin6s A l'approvisionnement d'un a6ro-
nef exploit6 en service international par les entreprises d6sign6es de l'autre Partie
contractante, m6me lorsque ces approvisionnements sont appel6s A Atre utilis6s sur
la partie du trajet effectu6e au dessus du territoire de la Partie contractante oio ils ont
6t6 embarqu6s.

Les articles mentionn6s aux alin6as a, b et c peuvent faire l'objet d'une inspec-
tion douani~re ou d'un contr6le des autorit6s comp6tentes.

3. L'&juipement habituel de bord ainsi que les produits et provisions susmen-
tionn6s ne pourront 8tre d6barqu6s sur le territoire de l'autre Partie contractante
qu'avec le consentement des autorit6s douani~res dudit territoire. En pareil cas, ils
pourront Atre plac6s sous la surveillance desdites autorit6s jusqu'A ce qu'ils soient
r6export6s ou qu'il en soit dispos6 autrement conform6ment A la r6glementation
douani~re.

4. De m~me, les exon6rations douani~res vis6es dans le pr6sent article pour-
ront tre accord6es dans les cas oa les entreprises d6sign6es d'une Partie con-
tractante auront accept6 de pr~ter ou de c&ier A une autre ou A plusieurs autres
entreprises a6riennes, sur le territoire de l'autre Partie contractante, des articles
mentionn6s aux paragraphes 1, 2 et 3, A la condition toutefois que ladite ou lesdites
entreprises a6riennes b6n6ficient d'exon6rations semblables A celles accord6es par
l'autre Partie contractante.

5. Les passagers en transit sur le territoire de l'une des Parties contractantes
ne seront soumis qu' un contr6le simplifi6. Les bagages et le fret en transit direct
seront exon6r6s des droits de douane et autres taxes similaires.

Article VI

TARIFS

1. Les tarifs pratiqu6s par les entreprises d6sign6es d'une Partie contractante
pour le transport A destination ou en provenance du territoire de l'autre Partie con-
tractante seront fixds A un niveau raisonnable qui tiendra compte de tous les facteurs
pertinents, notamment du coot d'exploitation, des bn6fices pouvant Ptre raison-
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nablement escomptrs et des tarifs appliques par les autres entreprises de transport
a6rien.

2. Les tarifs visrs au paragraphe 1 du present article seront, si possible, arr~trs
d'un commun accord entre les entreprises dfsignres des deux Parties contractantes,
apris consultation des autres entreprises ariennes qui desservent la meme route en
totalit6 ou en partie; dans la mesure du possible, cet accord sera nrgoci6 dans le
cadre des procedures de l'Association du transport arrien international.

3. Les tarifs ainsi convenus seront soumis A l'approbation des Autoritrs arro-
nautiques des deux Parties contractantes quarante-cinq (45) jours au moins avant la
date prrvue pour leur entree en vigueur. Dans certains cas particuliers, ce ddlai
pourra 8tre rrduit avec l'assentiment desdites Autoritrs.

4. L'assentiment pourra etre donn6 de faron expresse. Si aucune des Auto-
rites arronautiques n'a exprim6 son drsaccord dans un ddlai de trente (30) jours
courant A compter de la date de la soumission du projet de tarifs, conform6ment au
paragraphe 3 du present article, lesdits tarifs seront consid~rs comme approuvrs.
Si le drlai de soumission est r~duit, comme prdvu au paragraphe 3, les Autorit6s
arronautiques pourront d&cider que le drlai fix6 pour la notification d'un drsaccord
sera infrrieur A trente (30) jours.

5. Si aucun tarif ne peut 8tre approuv6 selon la proc&iure d6crite au para-
graphe 2 du prdsent article ou si, dans le d6lai pr6vu au paragraphe 4, les Autoritrs
arronautiques de l'une des Parties contractantes informent par voie de notification
les Autoritrs adronautiques de l'autre Partie contractante qu'elles n'approuvent pas
un tarif convenu conformrment aux dispositions du paragraphe 2, les Autoritrs
adronautiques des deux Parties contractantes s'efforceront, apris avoir consult6 les
Autoritds arronautiques d'un Etat tiers dont les services seront r6putrs utiles, de
fixer le tarif d'un commun accord.

6. Si les Autoritrs arronautiques ne peuvent se mettre d'accord sur un tarif
qui leur aura 6t6 soumis en vertu du paragraphe 3 du present article, ou sur la
fixation d'un tarif conformrment au paragraphe 5, le diffdrend sera rdgl6 confor-
mdment aux dispositions de l'article XVII du pr6sent Accord.

7. Tout tarif fix6 conformrment aux dispositions du present article demeurera
en vigueurjusqu'A l'adoption d'un nouveau tarif. Toutefois, aucun tarif ne peut 8tre
prorog6 en vertu du present paragraphe pour une prriode de plus de douze (12) mois
courant A compter de la date A laquelle il aurait, sans cela, expir6.

Article VII

PERSONNEL TECHNIQUE ET COMMERCIAL

1. Sur la base du principe de la r6ciprocit6, les entreprises ddsigndes de
chacune des Parties contractantes seront autorisres A maintenir sur le territoire de
l'autre Partie contractante leurs reprrsentants et le personnel commercial, opdra-
tionnel et technique nrcessaires pour l'exploitation des services convenus.

2. Au gr6 des entreprises drsignres de chaque Partie contractante, celles-ci
pourront faire face A leurs besoins en personnel en ayant recours A leur propre
personnel ou en faisant appel au concours de tout autre organisme, soci6t6 ou entre-
prise de transport arrien fournissant ses services sur le territoire de l'autre Partie
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contractante et autoris6e A foumir lesdits services sur le territoire de ladite Partie
contractante.

3. Les repr6sentants et le personnel seront assujettis aux lois et riglements en
vigueur de I'autre Partie contractante et, conform6ment A ces lois et riglements,
chaque Partie contractante accordera, sur la base du principe de la r6ciprocit6 et
dans les plus brefs d6lais, les permis de travail, visas de visiteurs ou autres docu-
ments analogues pertinents aux repr6sentants et au personnel vis6s au paragraphe 1
du pr6sent article.

4. Les entreprises d6signdes de chaque Partie contractante auront le droit
d'ex6cuter elles-m~mes ou de faire ex6cuter par une autre entreprise les op6rations
d'enregistrement des passagers et les travaux d'entretien (assistance technique, net-
toyage, fourniture de services et r6parations) sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante.

Article VIII

LoiS ET REGLEMENTS

1. Les lois et r~glements de chaque Partie contractante qui r6gissent 1'entrde
sur son territoire ou la sortie dudit territoire des a6ronefs affect6s A la navigation
a6rienne intemationale ou l'exploitation desdits a6ronefs dans les limites de son
territoire s'appliqueront aux a6ronefs des entreprises d6sign6es de l'autre Partie
contractante.

2. Les lois et r~glements qui r6gissent, sur le territoire de chaque Partie con-
tractante, l'entr6e, le s6jour et la sortie des passagers, des 6quipages, des bagages, du
courrier et des marchandises ainsi que la r6glementation concernant les formalit6s
d'entr6e et de sortie et l'inmmigration et les dispositions douanires et sanitaires
s'appliqueront, sur ledit territoire, en ce qui conceme les activit6s des entreprises
d6sign6es de l'autre Partie contractante.

3. Les Parties contractantes s'engagent A ne pas avantager leurs propres entre-
prises de transport a6rien au d6triment des entreprises d6sign6es de l'autre Partie
contractante eu dgard aux lois et r6glements vis6s dans le pr6sent article.

4. Lorsqu'elles utiliseront les a6roports et autres installations mises A leur
disposition par l'une des Parties contractantes, les entreprises d6sign6es de l'autre
Partie contractante ne seront pas assujetties A des droits plus 6lev6s que ceux que les
entreprises de transport a6rien d'autres pays exploitant des services a6riens intema-
tionaux devront acquitter en vertu de la clause de la nation la plus favoris6e.

Article IX

ZONES PROHIB9ES

Chaque Partie contractante pourra, pour des raisons militaires ou de s6curit6
publique, restreindre ou interdire le survol, par les a6ronefs appartenant aux entre-
prises d6sign~es de l'autre Partie contractante, de certaines zones de son territoire,
A condition toutefois que lesdites restrictions ou interdictions s'appliquent 6gale-
ment aux a6ronefs des entreprises d6sign6es de la preniere Partie contractante ou
des autres entreprises de transport a6rien des autres Etats qui exploitent des ser-
vices a6riens internationaux r6guliers.
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Article X

CERTIFICATS ET LICENCES

1. Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d6livr6s
ou validds par une Partie contractante et non pdrim6s seront reconnus valides par
l'autre Partie contractante aux fins de l'exploitation des services convenus sur les
routes indiqu6es A l'annexe du prdsent Accord pourvu que les conditions A remplir
pour la ddlivrance ou la validation desdits certificats et licences soient aussi ou plus
rigoureuses que les normes minimales admises conform6ment A la Convention rela-
tive A l'aviation civile internationale.

2. Cependant, chaque Partie contractante se r6serve le droit de refuser de
reconnaitre la validit6 des brevets d'aptitude et licences ddlivr6s A ses propres res-
sortissants par r'autre Partie contractante aux fins du survol de son propre territoire.

3. Les Autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante peuvent deman-
der qu'il soit proc6d6 A des consultations sur les normes de s6curit6 et les conditions
requises - en ce qui concerne les installations a6ronautiques, les 6quipages et les
prestations de services par les entreprises d6sign6es - adopt6es et appliqu6es par
l'autre Partie contractante. Si, l'issue de ces consultations, les Autorit6s a6ronau-
tiques comp6tentes de l'une des Parties contractantes estiment que l'autre Partie
contractante n'applique pas effectivement dans ces domaines des normes de s6cu-
rit6 et des conditions aussi ou plus rigoureuses que les normes minimales admises
conform6ment A la Convention relative A l'aviation civile internationale, elles le
notifieront A l'autre Partie contractante, et l'informeront des mesures qu'elles jugent
n6cessaires pour rendre les normes de s6curit6 et les conditions appliqu6es par
l'autre Partie contractante au moins conformes A celles admises sur la base de ladite
Convention et l'autre Partie contractante fera le n6cessaire pour remdtier A la situa-
tion. Chaque Partie contractante se reserve le droit de suspendre ou rdvoquer l'auto-
risation d'exploitation visde A l'article III du pr6sent Accord d6livr6e A l'une quel-
conque des entreprises d6sign6es de l'autre Partie contractante ou A subordonner
ladite autorisation A certaines conditions, au cas oti l'autre Partie contractante ne
prendrait pas les dispositions n6cessaires dans un d6lai raisonnable.

Article XI

SI CURITI

1. Conformdment A leurs droits et obligations ddcoulant du droit internatio-
nal, les Parties contractantes r~affirment que leur obligation r6ciproque d'assurer la
s.curit6 de l'aviation civile contre des actes d'intervention illicite constitue une
partie int6grante du prdsent Accord. Sans prdjudice du caract~re gdndral de leurs
droits et obligations ddcoulant du droit international, les Parties contractantes se
conformeront en particulier aux dispositions de la Convention relative aux infrac-
tions et A certains autres actes survenant A bord des adronefs signde A Tokyo le
14 septembre 19631, de la Convention pour la rdpression de la capture illicite d'a6ro-
nefs, sign.e A La Haye le 16 ddcembre 19702, et de la Convention pour la rdpression
d'actes illicites dirigds contre la sdcurit6 de l'aviation civile, signde A Montreal le
23 septembre 19713.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 704, p. 2 19
.

2 Ibid., vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177.
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2. Les Parties contractantes se prteront mutuellement toute l'aide possible
qu'elles pourraient demander afin de pr6venir les actes ill6gaux visant A la capture
d'adronefs civils ainsi que les autres actes illdgaux prdjudiciables A la s6curit6 des-
dits adronefs, de leurs passagers et des membres de leur 6quipage, comme des a6ro-
ports et des installations de navigation adrienne, de m8me que toute autre menace A
l'dgard de la s6curit6 de l'aviation civile.

3. Dans leurs relations mutuelles, les Parties contractantes agiront confor-
mdment aux dispositions concernant la s6curitd adrienne dtablies par l'Organisa-
tion de l'aviation civile internationale en tant qu'annexes A la Convention relative h
l'aviation civile internationale, dans la mesure oii lesdites dispositions concernant
la s6curit6 seront applicables aux Parties. Elles veilleront A ce que les exploitants
d'a6ronefs inscrits A leur registre national, les exploitants dont le siege principal ou
la r6sidence permanente se trouve sur leur territoire et les exploitants d'a6roports
situ6s sur leur territoire se conforment auxdites dispositions touchant la s6curit6
a6rienne.

4. Chaque Partie contractante est convenue que les exploitants desdits adro-
nefs pourront Ptre tenus de respecter les dispositions relatives A la s6curit6 a6rienne
- vis6es au paragraphe ci-dessus - impos6es par l'autre Partie contractante en ce
qui concerne l'entr6e ou le sdjour sur son territoire ou la sortie de ce territoire.
Chacune des Parties contractantes veillera A ce que des mesures appropri6es soient
effectivement prises sur son territoire afin de prot6ger les a6ronefs et de contr6ler
les passagers, les membres d'6quipage, les bagages A main, les bagages de soute, la
cargaison et les provisions de bord avant et pendant l'embarquement ou le charge-
ment. En outre, chacune des Parties contractantes examinera favorablement toute
demande de l'autre Partie contractante l'invitant A prendre des mesures de s6curit6
sp6ciales raisonnables en cas de menace particuli~re.

5. En cas d'incidents prenant la forme de la capture ill6gale d'a6ronefs civils,
ou de tout autre acte ill6gal compromettant la sdcurit6 desdits a6ronefs, de leurs
passagers et membres d'dquipage, comme celle d'a6roports ou d'installations de
navigation a6rienne, ou en cas de menace de tels incidents, les Parties contractantes
se pr&eront mutuellement assistance en facilitant les communications et en prenant
toute autre mesure appropri6e pour mettre rapidement fin, en toute s6curit6, A tout
incident ou menace d'incident de cette nature.

Article XII

TRANSFERT DES EXCIDENTS DE RECETTES

1. I1 sera loisible aux entreprises de transport adrien des Parties contractantes
de vendre des services de transport a6rien sur le territoire des deux Parties contrac-
tantes, soit directement soit par l'intermdiaire d'un agent, dans quelque monnaie
que ce soit.

2. Les entreprises de transport a6rien des Parties contractantes seront auto-
ris6es A transf6rer du territoire o6 les ventes auront eu lieu vers leur propre territoire
l'excdent des recettes sur les d6penses perqu sur le premier territoire. Le montant
net de ces transferts comprendra le produit des ventes, effectu6es directement ou
par l'interm6diaire d'un agent, des services de transport a6rien, des services con-
nexes ou compl6mentaires, ainsi que l'int6rAt commercial produit par ces recettes en
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d6p6t dans l'attente de leur transfert, sans pr6judice toutefois des obligations fis-
cales qui incomberont aux entreprises en raison des recettes r6alisAes.

3. Les entreprises de transport a6rien des Parties contractantes seront auto-
ris6es, dans un d61ai maximum de trente (30) jours courant A compter de la date de
la demande, A op6rer lesdits transferts, en monnaie librement convertible et aux taux
de change officiel de la monnaie locale pratiqu6s A la date de l'autorisation.

4. Les entreprises de transport a6rien des Parties contractantes seront autori-
s6es A op6rer le transfert effectif des r6ception de l'autorisation. Si, pour des rai-
sons d'ordre technique, lesdits transferts ne peuvent pas se faire imm&liatement, les
entreprises de transport a6rien des Parties contractantes b6n6ficieront de la m~me
priorit6, quant A leurs transferts, que celle qui est g6n6ralement accord6e aux impor-
tateurs des Parties contractantes, et les taux de change pratiqu6s au moment oai
l'autorisation a 6t6 donn6e seront maintenus.

Article XIII

CAPACITP-

1. Les entreprises d6sign6es par les Parties contractantes auront la facult6
d'exploiter, dans des conditions 6quitables et dgales, les services convenus sur les
routes indiqu6es.

2. L'objectif primordial des services convenus sur l'une quelconque des
routes indiqu6es dans l'annexe du pr6sent Accord sera d'offrir une capacit6 suffi-
sante pour r6pondre aux besoins du trafic en provenance ou A destination du terri-
toire de la Partie contractante qui a d6sign6 les entreprises de transport a6rien.

3. Lorsqu'elles exploiteront les services convenus, les entreprises d6sign6es
de chaque Partie contractante prendront en consid6ration les int6rats des entre-
prises de transport adrien de l'autre Partie contractante afin de ne pas affecter indf-
ment les services que ces derni~res assurent sur la totalit6 ou une partie des m~mes
routes.

4. Les entreprises d6sign6es des Parties contractantes exerceront le droit
d'embarquer ou de d6barquer, en service international, sur les territoires respectifs
desdites Parties contractantes des passagers, du fret ou du courrier en provenance
ou A destination d'un pays tiers conform6ment aux dispositions de l'alin6a c du
paragraphe 2 de l'article II du pr6sent Accord et de son annexe, en respectant les
principes g6n6raux du d6veloppement normal du trafic a6rien international, recon-
nus par les deux Parties contractantes, et dans des conditions telles que la capacit6
soit adapt6e :

a) Aux besoins du trafic entre le pays d'origine et les pays de destination;
b) Aux imp6ratifs d'une exploitation rentable de la route;

c) A la demande de trafic dans la r6gion desservie par les entreprises d6sign6es.

Article XIV

STATISTIQUES

Les Autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes se fourniront, mutuelle-
ment, sur la demande de l'une d'entre elles, toutes les donn6es statistiques n6ces-
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saires pour d6terminer le volume du trafic assurd par les entreprises d6sign6es dans
le cadre des services convenus et pour examiner la capacitd offerte dans le cadre de
ces services.

Article XV

CONSULTATIONS

1. Les Autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes se consulteront de
temps A autre dans un esprit d'6troite coop6ration en vue de veiller A l'application et
• l'ex6cution satisfaisantes des dispositions du pr6sent Accord.

2. Ces consultations seront entam6es dans les soixante (60)jours qui suivront
la date de la r6ception de la demande, A moins que les Parties contractantes n'en
conviennent autrement.

Article XVI

MODIFICATIONS

1. Si l'une des Parties contractantes juge souhaitable de modifier l'une
quelconque des dispositions du pr6sent Accord, elle pourra demander que soient
entam6es des consultations avec l'autre Partie contractante. Ces consultations entre
les Autorit6s a6ronautiques pourront se d6rouler dans le cadre de conversations
ou d'6changes de correspondances et commenceront dans un d6lai de soixante
(60) jours courant A partir de la date de la demande. Les modifications ainsi con-
venues entreront en vigueur lorsqu'elles auront 6t6 confirm6es par un 6change de
note diplomatiques.

2. Des modifications pourront 8tre apport6es A l'annexe du pr6sent Accord
apr~s avoir 6t6 convenues directement entre les Autorit6s a6ronautiques comp6ten-
tes des Parties contractantes et confirm6es par un 6change de notes diplomatiques.

3. Le pr6sent Accord sera modifi6 pour s'aligner sur toute convention interna-
tionale multilat6rale liant les deux Parties contractantes.

Article XVII

REGLEMENT DES DIFFRENDS

1. Si un diff6rend survient entre les Parties contractantes au sujet de l'inter-
pr6tation ou de l'application du pr6sent Accord, les Parties s'efforceront de le r6gler
d'abord par voie de n6gociations directes.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A se mettre d'accord par
voie de n6gociations, le diff6rend pourra ftre soumis, A la demande de l'une des
Parties contractantes, A un tribunal compos6 de trois arbitres; chaque Partie con-
tractante en nommera un et le troisi~me sera d6sign6 par les deux arbitres d6jA
nomm6s. Chaque Partie contractante nommera son arbitre dans un d6lai de soixante
(60) jours courant A compter de la date A laquelle l'une des Parties aura requ de
l'autre, par la voie diplomatique, une note demandant que le diff6rend soit soumis A
la proc6dure d'arbitrage; le troisi~me arbitre sera nomm6 dans un nouveau d61ai de
soixante (60) jours. Si l'une des Parties contractantes ne nomme pas son arbitre dans
le d6lai imparti, ou si le troisi~me arbitre n'est pas d6sign6 dans le d6lai fix6, l'une
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des Parties contractantes pourra inviter le Prdsident du Conseil de l'Organisation
de l'aviation civile internationale A nommer un ou plusieurs arbitres, selon que de
besoin. Dans ce cas, le troisiime arbitre sera ressortissant d'un Etat tiers et assurera
la pr6sidence de l'organe d'arbitrage.

3. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer toute d6cision ren-
due conform6ment A la procddure expos6e au paragraphe 2 du pr6sent article.

4. Si l'une des Parties contractantes ou des entreprises d6sign6es par elles ne
se conforme pas A la d6cision rendue en vertu du paragraphe 2 du pr6sent article,
l'autre Partie contractante pourra limiter, suspendre ou r6voquer les droits ou pri-
vileges qu'elle aura accord6s A la Partie contractante d6faillante en vertu du prdsent
Accord.

Article XVIII

ENREGISTREMENT

Le pr6sent Accord et toutes les modifications qui pourraient lui 8tre apport6es,
ainsi que tous les 6changes et notes diplomatiques, seront enregistr6s aupr~s de
l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article XIX

ENTRtE EN VIGUEUR ET DtNONCIATION

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur provisoirement lejour de sa signature
et d6finitivement une fois que les deux Parties contractantes se seront notifi6 r6ci-
proquement, par voie d'6change de notes diplomatiques, l'accomplissement de leurs
formalit6s constitutionnelles respectives requises pour son entr6e en vigueur d6fi-
nitive.

2. L'une quelconque des Parties contractantes pourra A tout moment notifier,
par 6crit, A l'autre Partie contractante sa d6cision de d6noncer le pr6sent Accord.
Cette notification sera en m~me temps port6e A la connaissance de l'Organisation de
l'aviation civile internationale. En pareil cas, l'Accord prendra fin douze (12) mois
apr~s la date A laquelle l'autre Partie contractante aura requ ladite notification, h
moins que celle-ci ne soit retir6e d'un commun accord avant l'expiration du d6lai
susmentionn6. A d6faut d'accus6 de r6ception par l'autre Partie contractante, la
notification sera r6put6e avoir 6t6 reque quatorze (14) jours apris qu'elle sera par-
venue A l'Organisation de l'aviation civile internationale.

3. EN FOI DE QuoI, les soussign6s, A ce dfiment habilit6s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

4. FAIT A Madrid le 11 mars 1992 en deux exemplaires, en langues espagnole
et anglaise, les deux faisant 6galement foi.

Pour le Royaume Pour la R6publique
d'Espagne: de Singapour :

Le Ministre des affaires ext6rieures, L'Ambassadeur de Singapour,

[Signel [Signi]

FRANCISCO FERNkNDEZ ORD6f1EZ DAVID MARSHALL

Vol. 1730, 1-30219



United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Traitis

ANNEXE

1. Tableau de routes

A. Route espagnole - Points en Espagne - tout (tous) point(s) interm~diaire(s) - Sin-
gapour - tout (tous) point(s) au-delA.

B. Route singapourienne - Points Ai Singapour - tout (tous) point(s) interm6diaire(s)
- un point en Espagne - tout (tous) point(s) au-delA.

2. Une entreprise d6sign6e pourra, en outre, omettre un ou plusieurs points sur les
routes indiqudes, A la condition que la route commence sur le territoire de la Partie contrac-
tante qui a d6sign6 ladite entreprise.

3. Les entreprises d6sign6es de chaque Partie contractante peuvent pleinement exercer
les droits des troisi~me et quatri~me libert6s.

4. La capacit6, la frdquence et les conditions se rapportant A 1'exercice des droits de la
cinqui~me libert6 seront convenus par accord entre les Autorit6s a6ronautiques des deux
Parties contractantes.
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MtMORANDUM

I. Les Autoritds a6ronautiques de l'Espagne et de Singapour se sont r~unies
les 31 janvier et 1er f~vrier 1991 et sont convenues de ce qui suit:

1. Partage de codes/rupture de charge

Les services convenus pourront 8tre exploit~s soit directement par les entre-
prises d6signdes soit dans le cadre d'accords d'exploitation commune avec une
autre entreprise qui a le droit de desservir la route consid6r~e et qui appartient A
l'autre Partie contractante ou A des pays tiers.

Les Autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes ont approuv6 les
changements d'a~ronefs par les entreprises d6sign~es des deux Parties en tout point
des routes autorisdes. Les changements d'a6ronefs en direction ou A partir d'un ou
plusieurs points seront autorisds A condition que le(s) service(s) assur6(s) A partir du
point de rupture de charge soit (soient) programm6(s) pour assurer une correspon-
dance directe avec le(s) service(s) en provenance ou A destination du territoire de
1'entreprise d6signe et que la capacit6 totale utilis~e n'exc~de pas celle qui a td
approuv&e aux termes des dispositions de l'annexe.

Les fr6quences seront r6gies par les dispositions ci-dessous:
a) Lorsqu'il sera proc6d6 une rupture de charge A un point interm~liaire, le

nombre des fr~tuences entre le point de rupture de charge et le point situ6 sur le
territoire de l'autre Partie n'excddera pas celui qui a t6 autoris6.

b) Lorsqu'il sera proc6d6 A une rupture de charge A un point situ6 sur le terri-
toire de l'autre Partie avant de poursuivre la route au-del dudit point, un ou plu-
sieurs adronefs pourront Ptre utilis6s A condition que leur capacit6 totale ne soit pas
sup6rieure A celle de l'a6ronef utilis6 avant la rupture de charge.

2. Capacitj

Les services convenus seront assures par les entreprises d6sign~es de chaque
Partie la fr6quence de deux vols par semaine au moyen d'avions de tout type,
notamment de B-747 ou d'appareils analogues.

Les Autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes procederont A des
consultations A 1'expiration du d6lai d'un an courant A compter de la date du d6but
des op6rations de l'une quelconque des entreprises d6signdes, en vue d'examiner si
la demande de trafic exige que les entreprises d6sign~es de chaque Partie contrac-
tante entreprenne un troisi~me vol.

3. Exercice des droits de la cinquiame libert.

Les droits de la cinqui~me libert6 ne pourront 8tre exerc6s entre les points
indiqu6s sur le Tableau de routes reproduit dans l'annexe de l'Accord relatif aux
transports a~riens que sous reserve d'une entente pr6alable entre les entreprises
ddsign6es de chaque Partie contractante, laquelle devra 8tre confrmn6e par les Auto-
rit6s a6ronautiques de chaque Partie.
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II. Le pr6sent Memorandum fera partie de l'Accord entre l'Espagne et Sin-
gapour.

SIGNt A Madrid le 11 mars 1992.

Pour l'Espagne : Pour Singapour:

Le Ministre des affaires ext6rieures, L'Ambassadeur de Singapour,

[ Signel [Signi]
FRANCISCO FERNANDEZ ORD61REZ DAVID MARSHALL
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF SOLOMON
ISLANDS AND THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY FOR THE APPLICATION OF SAFEGUARDS IN CON-
NECTION WITH THE TREATY ON THE NON-PROLIFERATION
OF NUCLEAR WEAPONS 2

WHEREAS the Government of Solomon Islands (hereinafter referred to as
"Solomon Islands")2 is a party to the Treaty on the Non-Proliferation of
Nuclear Weapons (hereinafter referred to as "the Treaty") opened for signature
at London, Moscow and Washington on 1 July 1968 and which entered into force
on 5 March 1970;

WHEREAS paragraph I of Article III of the Treaty reads as follows:

"Each non-nuclear-weapon State Party to the Treaty undertakes to accept
safeguards, as set forth in an agreement to be negotiated and concluded
with the International Atomic Energy Agency in accordance with the Statute
of the International Atomic Energy Agency 3 and the Agency's safeguards
system, for the exclusive purpose of verification of the fulfilment of its
obligations assumed under this Treaty with a view to preventing diversion
of nuclear energy from peaceful uses to nuclear weapons or other nuclear
explosive devices. Procedures for the safeguards required by this Article
shall be followed with respect to source or special fissionable material
whether it is being produced, processed or used in any principal nuclear
facility or is outside any such facility. The safeguards required by this
Article shall be applied on all source or special fissionable material in
all peaceful nuclear activities within the territory of such State, under
its jurisdiction, or carried out under its control anywhere".

WHEREAS the International Atomic Energy Agency (hereinafter referred to as
"the Agency") is authorized, pursuant to Article III of its Statute, to
conclude such agreements;

NOW THEREFORE Solomon Islands and the Agency have agreed as follows:

P A R T I

BASIC UNDERTAKING

Art i c e 1

Solomon Islands undertakes, pursuant to paragraph 1 of Article III of the
Treaty, to accept safeguards, in accordance with the terms of this Agreement,
on all source or special fissionable material in all peaceful nuclear
activities within its territory, under its jurisdiction or carried out under
its control anywhere, for the exclusive purpose of verifying that such
material is not diverted to nuclear weapons or other nuclear explosive devices.

I Came into force on 17 June 1993, the date on which the Agency received from Solomon Islands written
notification that its statutory and constitutional requirements had been met, in accordance with article 24.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 729, p. 161.
3 Ibid, vol. 276, p. 3. For the amendments to the Statute, see vol. 471, p. 334, and vol. 1082, p. 290.
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APPLICATION OF SAFEGUARDS

Art i ce 2

The Agency shall have the right and the obligation to ensure that
safeguards will be applied, in accordance with the terms of this Agreement, on
all source or special fissionable material in all peaceful nuclear activities
within the territory of Solomon Islands, under its jurisdiction or carried out
under its control anywhere, for the exclusive purpose of verifying that such
material is not diverted to nuclear weapons or other nuclear explosive devices.

CO-OPERATION BETWEEN SOLOMON ISLANDS AND THE AGENCY

Article 3

Solomon Islands and the Agency shall co-operate to facilitate the
implementation of the safeguards provided for in this Agreement.

IMPLEMENTATION OF SAFEGUARDS

Article 4

The safeguards provided for in this Agreement shall be implemented in a
manner designed:

(a) to avoid hampering the economic and technological development of
Solomon Islands or international co-operation in the field of
peaceful nuclear activities, including international exchange of
nuclear material;

(b) to avoid undue interference in Solomon Islands' peaceful nuclear
activities, and in particular in the operation of facilities; and

(c) to be consistent with prudent management practices required for the
economic and safe conduct of nuclear activities.

Art i ce 5

(a) The Agency shall take every precaution to protect commercial and
industrial secrets and other confidential information coming to its
knowledge in the implementation of this Agreement.

(b) (i) The Agency shall not publish or communicate to any State,
organization or person any information obtained by it in
connection with the implementation of this Agreement, except
that specific information relating to the implementation
thereof may be given to the Board of Governors of the Agency
(hereinafter referred to as "the Board") and to such Agency
staff members as require such knowledge by reason of their
official duties in connection with safeguards, but only to the
extent necessary for the Agency to fulfil its responsibilities
in implementing this Agreement.

(ii) Summarized information on nuclear material subject to
safeguards under this Agreement may be published upon decision
of the Board if the States directly concerned agree thereto.
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Article 6

(a) The Agency shall, in implementing safeguards pursuant to this
Agreement, take full account of technological developments in the
field of safeguards, and shall make every effort to ensure optimum
cost-effectiveness and the application of the principle of
safeguarding effectively the flow of nuclear material subject to
safeguards under this Agreement by use of instruments and other
techniques at certain strategic points to the extent that present or
future technology permits.

(b) In order to ensure optimum cost-effectiveness, use shall be made, for
example, of such means as:

(I) containment as a means of defining material balance areas for
accounting purposes;

(it) statistical techniques and random sampling in evaluating the
flow of nuclear material; and

(iII) concentration of verification procedures on those stages in the
nuclear fuel cycle involving the production, processing, use or
storage of nuclear material from which nuclear weapons or other
nuclear explosive devices could readily be made, and
minimization of verification procedures in respect of other
nuclear material, on condition that this does not hamper the
Agency in applying safeguards under this Agreement.

NATIONAL SYSTEM OF MATERIALS CONTROL

Article 7

(a) Solomon Islands shall establish and maintain a system of accounting
for and control of all nuclear material subject to safeguards under
this Agreement.

(b) The Agency shall apply safeguards in such a manner as to enable it to
verify, in ascertaining that there has been no diversion of nuclear
material from peaceful uses to nuclear weapons or other nuclear
explosive devices, findings of Solomon Islands' system. The Agency's
verification shall include, inter alia, independent measurements and
observations conducted by the Agency in accordance with the
procedures specified in Part II of this Agreement. The Agency, in
its verification, shall take due account of the technical
effectiveness of Solomon Islands' system.

PROVISION OF INFORMATION TO THE AGENCY

Article 8

(a) In order to ensure the effective Implementation of safeguards under
this Agreement, Solomon Islands shall, in accordance with the
provisions set out in Part II of this Agreement, provide the Agency
with information concerning nuclear material subject to safeguards
under this Agreement and the features of facilities relevant to
safeguarding such material.
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(b) (i) The Agency shall require only the minimum amount of information
and data consistent with carrying out its responsibilities
under this Agreement.

(ii) Information pertaining to facilities shall be the minimum
necessary for safeguarding nuclear material subject to
safeguards under this Agreement.

(c) If Solomon Islands so requests, the Agency shall be prepared to
examine on premises of Solomon Islands design information which
Solomon Islands regards as being of particular sensitivity. Such
information need not be physically transmitted to the Agency provided
that it remains readily available for further examination by the

Agency on premises of Solomon Islands.

AGENCY INSPECTORS

Art i cle 9

(a) (i) The Agency shall secure the consent of Solomon Islands to the
designation of Agency inspectors to Solomon Islands.

(ii) If Solomon Islands, either upon proposal of a designation or at
any other time after a designation has been made, objects to
the designation, the Agency shall propose to Solomon Islands an
alternative designation or designations.

(iii) If, as a result of the repeated refusal of Solomon Islands to
accept the designation of Agency inspectors, inspections to be
conducted under this Agreement would be impeded, such refusal
shall be considered by the Board, upon referral by the Director
General of the Agency (hereinafter referred to as "the Director
General"), with a view to its taking appropriate action.

(b) Solomon Islands shall take the necessary steps to ensure that Agency
inspectors can effectively discharge their functions under this
Agreement.

(c) The visits and activities of Agency inspectors shall be so arranged
as:

(i) to reduce to a minimum the possible inconvenience and
disturbance to Solomon Islands and to the peaceful nuclear
activities inspected; and

(ii) to ensure protection of industrial secrets or any other
confidential information coming to the inspectors' knowledge.

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

A r t i c 1 e 10

Solomon Islands shall accord to the Agency (including its property, funds
and assets) and to its inspectors and other officials, performing functions

Vol. 1730, 1-30220



282 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1993

under this Agreement, the same privileges and immunities as those set forth in
the relevant provisions of the Agreement on the Privileges and Immunities of
the International Atomic Energy Agency.1

TERMINATION OF SAFEGUARDS

A r t i c 1 e 11

Consumption or dilution of nuclear material

Safeguards shall terminate on nuclear material upon determination by the
Agency that the material has been consumed, or has been diluted in such a way
that it is no longer usable for any nuclear activity relevant from the point
of view of safeguards, or has become practicably irrecoverable.

A r t i c I e 12

Transfer of nuclear material out of Solomon Islands

Solomon Islands shall give the Agency advance notification of intended
transfers of nuclear material subject to safeguards under this Agreement out
of Solomon Islands, in accordance with the provisions set out in Part II of
this Agreement. The Agency shall terminate safeguards on nuclear material
under this Agreement when the recipient State has assumed responsibility
therefor, as provided for in Part II of this Agreement. The Agency shall
maintain records indicating each transfer and, where applicable, the
re-application of safeguards to the transferred nuclear material.

A r t i c 1 e 13

Provisions relating to nuclear material to be used in
non-nuclear activities

Where nuclear material subject to safeguards under this Agreement is to be
used in non-nuclear activities, such as the production of alloys or ceramics,
Solomon Islands shall agree with the Agency, before the material is so used,
on the circumstances under which the safeguards on such material may be
terminated.

NON-APPLICATION OF SAFEGUARDS TO NUCLEAR MATERIAL TO BE

USED IN NON-PEACEFUL ACTIVITIES

A r t i c 1 e 14

If Solomon Islands intends to exercise its discretion to use nuclear
material which is required to be safeguarded under this Agreement in a nuclear
activity which does not require the application of safeguards under this
Agreement, the following procedures shall apply:

(a) Solomon Islands shall inform the Agency of the activity, making it
clear:

(i) that the use of the nuclear material in a non-proscribed
military activity will not be in conflict with an undertaking

'United Nations, Treaty Series, vol. 374, p. 147.
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Solomon Islands may have given and in respect of which Agency
safeguards apply, that the material will be used only in a
peaceful nuclear activity; and

(ii) that during the period of non-application of safeguards the
nuclear material will not be used for the production of nuclear
weapons or other nuclear explosive devices;

(b) Solomon Islands and the Agency shall make an arrangement so that,
only while the nuclear material is in such an activity, the
safeguards provided for in this Agreement will not be applied. The
arrangement shall identify, to the extent possible, the period or
circumstances during which safeguards will not be applied. In any
event, the safeguards provided for in this Agreement shall apply
again as soon as the nuclear material is reintroduced into a peaceful
nuclear activity. The Agency shall be kept informed of the total
quantity and composition of such unsafeguarded material in Solomon
Islands and of any export of such material; and

(c) each arrangement shall be made in agreement with the Agency. Such
agreement shall be given as promptly as possible and shall relate
only to such matters as, inter alia, temporal and procedural
provisions and reporting arrangements, but shall not involve any
approval or classified knowledge of the military activity or relate
to the use of the nuclear material therein.

FINANCE

A r t i c 1 e 15

Solomon Islands shall fully reimburse to the Agency the safeguards
expenses which the Agency incurs under this Agreement. However, if Solomon
Islands or persons under its jurisdiction incur extraordinary expenses as a
result of a specific request by the Agency, the Agency shall reimburse such
expenses provided that it has agreed in advance to do so. In any case the
Agency shall bear the cost of any additional measuring or sampling which
inspectors may request.

THIRD PARTY LIABILITY FOR NUCLEAR DANAGE

A r t i c 1 e 16

Solomon Islands shall ensure that any protection against third party
liability in respect of nuclear damage, including any insurance or other
financial security, which may be available under its laws or regulations shall
apply to the Agency and its officials for the purpose of the implementation of
this Agreement, in the same way as that protection applies to nationals of
Solomon Islands.

INTERNATIONAL RESPONSIBILITY

A r t i c I e 17

Any claim by Solomon Islands against the Agency or by the Agency against
Solomon Islands in respect of any damage resulting from the implementation of
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safeguards under this Agreement, other than damage arising out of a nuclear
incident, shall be settled in accordance with international law.

MEASURES IN RELATION TO VERIFICATION OF NON-DIVERSION

A r t I c 1 e 18

If the Board, upon report of the Director General, decides that an action
by Solomon Islands is essential and urgent in order to ensure verification
that nuclear material subject to safeguards under this Agreement is not
diverted to nuclear weapons or other nuclear explosive devices, the Board may
call upon Solomon Islands to take the required action without delay,
irrespective of whether procedures have been invoked pursuant to Article 22 of
this Agreement for the settlement of a dispute.

A r t i c 1 e 19

If the Board, upon examination of relevant information reported to it by
the Director General, finds that the Agency is not able to verify that there
has been no diversion of nuclear material required to be safeguarded under
this Agreement to nuclear weapons or other nuclear explosive devices, it may
make the reports provided for in paragraph C of Article XII of the Statute of
the Agency (hereinafter referred to as "the Statute") and may also take, where
applicable, the other measures provided for in that paragraph. In taking such
action the Board shall take account of the degree of assurance provided by the
safeguards measures that have been applied and shall afford Solomon Islands
every reasonable opportunity to furnish the Board with any necessary
reassurance.

INTERPRETATION AND APPLICATION OF THE AGREEMENT

AND SETTLEMENT OF DISPUTES

A r t I c 1 e 20

Solomon Islands and the Agency shall, at the request of either, consult
about any question arising out of the interpretation or application of this
Agreement.

A r t i c 1 e 21

Solomon Islands shall have the right to request that any question arising
out of the interpretation or application of this Agreement be considered by
the Board. The Board shall invite Solomon Islands to participate in the
discussion of any such question by the Board.

A r t i c 1 e 22

Any dispute arising out of the interpretation or application of this
Agreement, except a dispute with regard to a finding by the Board under
Article 19 or an action taken by the Board pursuant to such a finding, which
is not settled by negotiation or another procedure agreed to by Solomon
Islands and the Agency shall, at the request of either, be submitted to an
arbitral tribunal composed as follows: Solomon Islands and the Agency shall
each designate one arbitrator, and the two arbitrators so designated shall
elect a third, who shall be the Chairman. If, within thirty days of the
request for arbitration, either Solomon Islands or the Agency has not
designated an arbitrator, either Solomon Islands or the Agency may request the
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President of the International Court of Justice to appoint an arbitrator. The
same procedure shall apply if, within thirty days of the designation or
appointment of the second arbitrator, the third arbitrator has not been
elected. A majority of the members of the arbitral tribunal shall constitute
a quorum, and all decisions shall require the concurrence of two arbitrators.
The arbitral procedure shall be fixed by the tribunal. The decisions of the
tribunal shall be binding on Solomon Islands and the Agency.

AMENDMENT OF THE AGREEMENT

A r t i c 1 e 23

(a) Solomon Islands and the Agency shall, at the request of either,
consult each other on amendment to this Agreement.

(b) All amendments shall require the agreement of Solomon Islands and the
Agency.

(c) Amendments to this Agreement shall enter into force in the same
conditions as entry into force of the Agreement itself.

(d) The Director General shall promptly inform all Member States of the
Agency of any amendment to this Agreement.

ENTRY INTO FORCE AND DURATION

A r t i c 1 e 24

This Agreement shall enter into force on the date upon which the Agency
receives from Solomon Islands written notification that Solomon Islands'
statutory and constitutional requirements for entry into force have been met.
The Director General shall promptly inform all Member States of the Agency of
the entry into force of this Agreement.

A r t i c 1 e 25

This Agreement shall remain in force as long as Solomon Islands is party
to the Treaty.

P A R T II

INTRODUCTION

A r t icl e 26

The purpose of this part of the Agreement is to specify the procedures to
be applied in the implementation of the safeguards provisions of Part I.

OBJECTIVE OF SAFEGUARDS

A r t i c 1 e 27

The objective of the safeguards procedures set forth in this part of the
Agreement is the timely detection of diversion of significant quantities of
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nuclear material from peaceful nuclear activities to the manufacture of
nuclear weapons or of other nuclear explosive devices or for purposes unknown,
and deterrence of such diversion by the risk of early detection.

A r t i c 1 e 28

For the purpose of achieving the objective set forth in Article 27,
material accountancy shall be used as a safeguards measure of fundamental
importance, with containment and surveillance as important complementary
measures.

A r t I c 1 e 29

The technical conclusion of the Agency's verification activities shall be
a statement, in respect of each material balance area, of the amount of
material unaccounted for over a specific period, and giving the limits of
accuracy of the amounts stated.

NATIONAL SYSTEM OF ACCOUNTING FOR AND CONTROL OF NUCLEAR MATERIAL

A r t i c 1 e 30

Pursuant to Article 7 the Agency, in carrying out its verification
activities, shall make full use of Solomon Islands' system of accounting for
and control of all nuclear material subject to safeguards under this Agreement
and shall avoid unnecessary duplication of Solomon Islands' accounting and
control activities.

A r t i c 1 e 31

Solomon Islands' system of accounting for and control of all nuclear
material subject to safeguards under this Agreement shall be based on a
structure of material balance areas, and shall make provision, as appropriate
and specified in the Subsidiary Arrangements, for the establishment of such
measures as:

(a) a measurement system for the determination of the quantities of
nuclear material received, produced, shipped, lodt or otherwise
removed from inventory, and the quantities on inventory;

(b) the evaluation of precision and accuracy of measurements and the
estimation of measurement uncertainty;

(c) procedures for identifying, reviewing and evaluating differences in

shipper/receiver measurements;

(d) procedures for taking a physical inventory;

(e) procedures for the evaluation of accumulations of unmeasured
inventory and unmeasured losses;

(f) a system of records and reports showing, for each material balance
area, the inventory of nuclear material and the changes in that
inventory including receipts into and transfers out of the material
balance area;
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(g) provisions to ensure that the accounting procedures and arrangements
are being operated correctly; and

(h) procedures for the provision of reports to the Agency in accordance

with Articles 58-68.

STARTING POINT OF SAFEGUARDS

A r t i c 1 e 32

Safeguards under this Agreement shall not apply to material in mining or
ore processing activities.

A r t i c I e 33

(a) When any material containing uranium or thorium which has not reached
the stage of the nuclear fuel cycle described in paragraph (c) is
directly or indirectly exported to a non-nuclear-veapon State,
Solomon Islands shall inform the Agency of its quantity, composition
and destination, unless the material is exported for specifically

non-nuclear purposes;

(b) When any material containing uranium or thorium which has not reached
the stage of the nuclear fuel cycle described in paragraph (c) is
imported, Solomon Islands shall inform the Agency of its quantity and
composition, unless the material is imported for specifically
non-nuclear purposes; and

(c) When any nuclear material of a composition and purity suitable for
fuel fabrication or for isotopic enrichment leaves the plant or the
process stage in which it has been produced, or when such nuclear
material, or any other nuclear material produced at a later stage in
the nuclear fuel cycle, is imported into Solomon Islands, the nuclear
material shall become subject to the other safeguards procedures
specified in this Agreement.

TERMINATION OF SAFEGUARDS

A r t i c 1 e 34

(a) Safeguards shall terminate on nuclear material subject to safeguards
under this Agreement, under the conditions set forth in Article 11.
Where the conditions of that Article are not met, but Solomon Islands
considers that the recovery of safeguarded nuclear material from
residues is not for the time being practicable or desirable, Solomon
Islands and the Agency shall consult on the appropriate safeguards
measures to be applied.

(b) Safeguards shall terminate on nuclear material subject to safeguards
under this Agreement, under the conditions set forth in Article 13,
provided that Solomon Islands and the Agency agree that such nuclear
material is practicably irrecoverable.
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EXEMPTIONS FROM SAFEGUARDS

A r t i c 1 e 35

At the request of Solomon Islands, the Agency shall exempt nuclear
material from safeguards, as follows:

(a) special fissionable material, when it is used in gram quantities or
less as a sensing component in instruments;

(b) nuclear material, when it is used in non-nuclear activities in
accordance with Article 13, if such nuclear material is recoverable;
and

(c) plutonium with an isotopic concentration of plutonium-238 exceeding
80.

A r t i c 1 e 36

At the request of Solomon Islands the Agency shall exempt from safeguards
nuclear material that would otherwise be subject to safeguards, provided that
the total quantity of nuclear material which has been exempted in Solomon
Islands in accordance with this Article may not at any time exceed:

(a) one kilogram in total of special fissionable material, which may
consist of one or more of the following:

(i) plutonium;

(ii) uranium with an enrichment of 0.2 (20%) and above, taken
account of by multiplying its weight by its enrichment; and

(iii) uranium with an enrichment below 0.2 (20%) and above that of
natural uranium, taken account of by multiplying its weight by
five times the square of its enrichment;

(b) ten metric tons in total of natural uranium and depleted uranium with
an enrichment above 0.005 (0.5%);

(c) twenty metric tons of depleted uranium with an enrichment of 0.005
(0.5%) or below; and

(d) twenty metric tons of thorium;

or such greater amounts as may be specified by the Board for uniform
application.

A r t i c 1 e 37

If exempted nuclear material is to be processed or stored together with
nuclear material subject to safeguards under this Agreement, provision shall
be made for the re-application of safeguards thereto.
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SUBSIDIARY ARRANGEMENTS

A r t i c 1 e 38

Solomon Islands and the Agency shall make Subsidiary Arrangements which
shall specify in detail, to the extent necessary to permit the Agency to
fulfil its responsibilities under this Agreement in an effective and efficient
manner, how the procedures laid down in this Agreement are to be applied. The
Subsidiary Arrangements may be extended or changed by agreement between
Solomon Islands and the Agency without amendment of this Agreement.

A r t i c 1 e 39

The Subsidiary Arrangements shall enter into force at the same time as, or
as soon as possible after, the entry into force of this Agreement. Solomon
Islands and the Agency shall make every effort to achieve their entry into
force within ninety days of the entry into force of this Agreement; an
extension of that period shall require agreement between Solomon Islands and
the Agency. Solomon Islands shall provide the Agency promptly with the
information required for completing the Subsidiary Arrangements. Upon the
entry into force of this Agreement, the Agency shall have the right to apply
the procedures laid down therein in respect of the nuclear material listed in
the inventory provided for in Article 40, even if the Subsidiary Arrangements
have not yet entered into force.

INVENTORY

A r t i c 1 e 40

On the basis of the initial report referred to in Article 61, the Agency
shall establish a unified inventory of all nuclear material in Solomon Islands
subject to safeguards under this Agreement, irrespective of its origin, and
shall maintain this inventory on the basis of subsequent reports and of the
results of its verification activities. Copies of the inventory shall be made
available to Solomon Islands at intervals to be agreed.

DESIGN INFORMATION

General provisions

A r t i c 1 e 41

Pursuant to Article 8, design information in respect of existing
facilities shall be provided to the Agency during the discussion of the
Subsidiary Arrangements. The time limits for the provision of design
information in respect of the new facilities shall be specified in the
Subsidiary Arrangements and such information shall be provided as early as
possible before nuclear material is introduced into a new facility.

A r t i c 1 e 42

The design information to be provided to the Agency shall include, in
respect of each facility, when applicable:

(a) the identification of the facility, stating its general character,
purpose, nominal capacity and geographic location, and the name and
address to be used for routine business purposes;
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(b) a description of the general arrangement of the facility with
reference, to the extent feasible, to the form, location and flow of
nuclear material and to the general layout of important items of
equipment which use, produce or process nuclear material;

(c) a description of features of the facility relating to material
accountancy, containment and surveillance; and

(d) a description of the existing and proposed procedures at the facility
for nuclear material accountancy and control, with special reference
to material balance areas established by the operator, measurements
of flow and procedures for physical inventory taking.

A r t i c I e 43

Other information relevant to the application of safeguards shall also be
provided to the Agency in respect of each facility, in particular on
organizational responsibility for material accountancy and control. Solomon
Islands shall provide the Agency with supplementary information on the health
and safety procedures which the Agency shall observe and with which the
inspectors shall comply at the facility.

A r t i c 1 e 44

The Agency shall be provided with design information in respect of a
modification relevant for safeguards purposes, for examination, and shall be
informed of any change in the information provided to it under Article 43,
sufficiently in advance for the safeguards procedures to be adjusted when
necessary.

A r t i c 1 e 45

Purposes of examination of design information

The design information provided to the Agency shall be used for the
following purposes:

(a) to identify the features of facilities and nuclear material relevant
to the application of safeguards to nuclear material in sufficient
detail to facilitate verification;

(b) to determine material balance areas to be used for Agency accounting
purposes and to select those strategic points which are key
measurement points and which will be used to determine flow and
inventory of nuclear material; in determining such material balance
areas the Agency shall, inter alia, use the following criteria:

(i) the size of the material balance area shall be related to the
accuracy with which the material balance can be established;

(ii) in determining the material balance area advantage shall be
taken of any opportunity to use containment and surveillance to
help ensure the completeness of flow measurements and thereby
to simplify the application of safeguards and to concentrate
measurement efforts at key measurement points;

(iii) a number of material balance areas in use at a facility or at
distinct sites may be combined in one material balance area to
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be used for Agency accounting purposes when the Agency
determines that this is consistent with its verification
requirements; and

(iv) a special material balance area may be established at the
request of Solomon Islands around a process step involving
commercially sensitive information;

(c) to establish the nominal timing and procedures for taking of physical
inventory of nuclear material for Agency accounting purposes;

(d) to establish the records and reports requirements and records
evaluation procedures;

(e) to establish requirements and procedures for verification of the
quantity and location of nuclear material; and

(f) to select appropriate combinations of containment and surveillance
methods and techniques and the strategic points at which they are to
be applied.

The results of the examination of the design information shall be included in

the Subsidiary Arrangements.

A r t i c I e 46

Re-examination of design information

Design information shall be re-examined in the light of changes in
operating conditions, of developments in safeguards technology or of
experience in the application of verification procedures, with a view to
modifying the action the Agency has taken pursuant to Article 45.

A r t i c I e 47

Verification of design information

The Agency, in co-operation with Solomon Islands, may send inspectors to
facilities to verify the design information provided to the Agency pursuant to
Articles 41-44, for the purposes stated in Article 45.

INFORMATION IN RESPECT OF NUCLEAR MATERIAL OUTSIDE FACILITIES

A r t i c 1 e 48

The Agency shall be provided with the following information when nuclear

material is to be customarily used outside facilities, as applicable:

(a) a general description of the use of the nuclear material, its
geographic location, and the user's name and address for routine
business purposes; and

(b) a general description of the existing and proposed procedures for
nuclear material accountancy and control, including organizational
responsibility for material accountancy and control.

The Agency shall be informed, on a timely basis, of any change in the
information provided to it under this Article.
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A r t I c 1 e 49

The information provided to the Agency pursuant to Article 48 may be used,
to the extent relevant, for the purposes set out in Article 45(b)-(f).

RECORDS SYSTEM

General Provisions

A r t i c 1 e 50

In establishing its system of materials control as referred to in
Article 7, Solomon Islands shall arrange that records are kept in respect of
each material balance area. The records to be kept shall be described in the
Subsidiary Arrangements.

A r t i c 1 e 51

Solomon Islands shall make arrangements to facilitate the examination of
records by inspectors, particularly if the records are not kept in English,
French, Russian or Spanish.

A r t I c 1 e 52

Records shall be retained for at least five years.

A r t i c 1 e 53

Records shall consist, as appropriate, of:

(a) accounting records of all nuclear material subject to safeguards
under this Agreement; and

(b) operating records for facilities containing such nuclear material.

A r t I c I e 54

The system of measurements on which the records used for the preparation
of reports are based shall either conform to the latest international
standards or be equivalent in quality to such standards.

Accountina records

A r t I c I e 55

The accounting records shall set forth the following in respect of each
material balance area:

(a) all inventory changes, so as to permit a determination of the book
inventory at any time;

(b) all measurement results that are used for determination of the
physical inventory; and

(c) all adjustments and corrections that have been made in respect of
inventory changes, book inventories and physical inventories.
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A r t i c 1 e 56

For all inventory changes and physical inventories the records shall show,
in respect of each batch of nuclear material: material identification, batch
data and source data. The records shall account for uranium, thorium and
plutonium separately in each batch of nuclear material. For each inventory
change, the date of the inventory change and, when appropriate, the
originating material balance area and the receiving material balance area or
the recipient, shall be indicated.

A r t i c I e 57

Operating records

The operating records shall set forth, as appropriate, in respect of each
material balance area:

(a) those operating data which are used to establish changes in the
quantities and composition of nuclear material;

(b) the data obtained from the calibration of tanks and instruments and
from sampling and analyses, the procedures to control the quality of
measurements and the derived estimates of random and systematic error;

(c) a description of the sequence of the actions taken in preparing for,
and in taking, a physical inventory, in order to ensure that it is
correct and complete; and

(d) a description of the actions taken in order to ascertain the cause
and magnitude of any accidental or unmeasured loss that might occur.

REPORTS SYSTEM

General provisions

A r t i c 1 e 58

Solomon Islands shall provide the Agency with reports as detailed in
Articles 59-68 in respect of nuclear material subject to safeguards under this
Agreement.

A r t i c 1 e 59

Reports shall be made in English, French, Russian or Spanish, except as

otherwise specified in the Subsidiary Arrangements.

A r t i c 1 e 60

Reports shall be based on the records kept in accordance with
Articles 50-57 and shall consist, as appropriate, of accounting reports and
special reports.

Accounting reports

A r t i c 1 e 61

The Agency shall be provided with an initial report on all nuclear
material subject to safeguards under this Agreement. The initial report shall
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be dispatched by Solomon Islands to the Agency within thirty days of the last
day of the calendar month in which this Agreement enters into force, and shall
reflect the situation as of the last day of that month.

A r t i c 1 e 62

Solomon Islands shall provide the Agency with the following accounting
reports for each material balance area:

(a) inventory change reports showing all changes in the inventory of
nuclear material. The reports shall be dispatched as soon as
possible and in any event within thirty days after the end of the
month in which the inventory changes occurred or were established; and

(b) material balance reports showing the material balance based on a
physical inventory of nuclear material actually present in the
material balance area. The reports shall be dispatched as soon as
possible and in any event within thirty days after the physical
inventory has been taken.

The reports shall be based on data available as of the date of reporting and

may be corrected at a later date, as required.

A r t i c 1 e 63

Inventory change reports shall specify identification and batch data for
each batch of nuclear material, the date of the inventory change and, as
appropriate, the originating material balance area and the receiving material
balance area or the recipient. These reports shall be accompanied by concise
notes:

(a) explaining the inventory changes, on the basis of the operating data
contained in the operating records provided for under Article 57(a);
and

(b) describing, as specified in the Subsidiary Arrangements, the
anticipated operational programme, particularly the taking of a
physical inventory.

A r t i c 1 e 64

Solomon Islands shall report each inventory change, adjustment and
correction, either periodically in a consolidated list or individually.
Inventory changes shall be reported in terms of batches. As specified in the
Subsidiary Arrangements, small changes in inventory of nuclear material, such
as transfers of analytical samples, may be combined in one batch and reported
as one inventory change.

A r t i c 1 e 65

The Agency shall provide Solomon Islands with semi-annual statements of
book inventory of nuclear material subject to safeguards under this Agreement,
for each material balance area, as based on the inventory change reports for
the period covered by each such statement.
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A r t i c 1 e 66

Material balance reports shall include the following entries, unless
otherwise agreed by Solomon Islands and the Agency:

(a) beginning physical inventory;

(b) inventory changes (first increases, then decreases);

(c) ending book inventory;

(d) shipper/receiver differences;

(e) adjusted ending book inventory;

(f) ending physical inventory; and

(g) material unaccounted for.

A statement of the physical inventory, listing all batches separately and
specifying material identification and batch data for each batch, shall be
attached to each material balance report.

A r t i c 1 e 67

Special revorts

Solomon Islands shall make special reports without delay:

(a) if any unusual incident or circumstances lead Solomon Islands to
believe that there is or may have been loss of nuclear material that
exceeds the limits specified for this purpose in the Subsidiary
Arrangements; or

(b) if the containment has unexpectedly changed from that specified in
the Subsidiary Arrangements to the extent that unauthorized removal
of nuclear material has become possible.

A r t i c 1 e 68

Amplification and clarification of reports

If the Agency so requests, Solomon Islands shall provide it with
amplifications or clarifications of any report, in so far as relevant for the
purpose of safeguards.

INSPECTIONS

A r t i c 1 e 69

General provisions

The Agency shall have the right to make inspections as provided for in
Articles 70-81.
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Purposes of inspections

A r t i c 1 e 70

The Agency may make ad hoc inspections in order to:

(a) verify the information contained in the initial report on the nuclear
material subject to safeguards under this Agreement;

(b) identify and verify changes in the situation which have occurred
since the date of the initial report; and

(c) identify, and if possible verify the quantity and composition of,
nuclear material in accordance with Articles 92 and 95, before its
transfer out of or upon its transfer into Solomon Islands.

A r t i c 1 e 71

The Agency may make routine inspections in order to:

(a) verify that reports are consistent with records;

(b) verify the location, identity, quantity and composition of all
nuclear material subject to safeguards under this Agreement; and

(c) verify information on the possible causes of material unaccounted
for, shipper/receiver differences and uncertainties in the book
inventory.

A r t I c 1 e 72

Subject to the procedures laid down in Article 76, the Agency may make
special inspections:

(a) in order to verify the information contained in special reports; or

(b) if the Agency considers that information made available by Solomon
Islands, including explanations from Solomon Islands and information
obtained from routine inspections, is not adequate for the Agency to
fulfil its responsibilities under this Agreement.

An inspection shall be deemed to be special when it is either additional to
the routine inspection effort provided for in Articles 77-81 or involves
access to information or locations in addition to the access specified in
Article 75 for ad hoc and routine inspections, or both.

Scope of inspections

A r t i c 1 e 73

For the purposes specified in Articles 70-72, the Agency may:

(a) examine the records kept pursuant to Articles 50-57;

(b) make independent measurements of all nuclear material subject to
safeguards under this Agreement;

(c) verify the functioning and calibration of instruments and other
measuring and control equipment;
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(d) apply and make use of surveillance and containment measures; and

(e) use other objective methods which have been demonstrated to be
technically feasible.

A r t i c 1 e 74

Within the scope of Article 73, the Agency shall be enabled:

(a) to observe that samples at key measurement points for material
balance accountancy are taken in accordance with procedures which
produce representative samples, to observe the treatment and analysis
of the samples and to obtain duplicates of such samples;

(b) to observe that the measurements of nuclear material at key
measurement points for material balance accountancy are
representative, and to observe the calibration of the instruments and
equipment involved;

(c) to make arrangements with Solomon Islands that, if necessary:

(i) additional measurements are made and additional samples taken
for the Agency's use;

(ii) the Agency's standard analytical samples are analysed;

(iii) appropriate absolute standards are used in calibrating
instruments and other equipment; and

(iv) other calibrations are carried out;

(d) to arrange to use its own equipment for independent measurement and
surveillance, and if so agreed and specified in the Subsidiary
Arrangements to arrange to install such equipment;

(e) to apply its seals and other identifying and tamper-indicating
devices to containments, if so agreed and specified in the Subsidiary
Arrangements; and

(f) to make arrangements with Solomon Islands for the shipping of samples
taken for the Agency's use.

Access for inspections

A r t I c 1 e 75

(a) For the purposes specified in Article 70(a) and (b) and until such
time as the strategic points have been specified in the Subsidiary
Arrangements, the Agency inspectors shall have access to any location
where the initial report or any inspections carried out in connection
with it indicate that nuclear material is present;

(b) For the purposes specified in Article 70(c) the inspectors shall have
access to any location of which the Agency has been notified in
accordance with Articles 91(d)(iii) or 94(d)(iii);

(c) For the purposes specified in Article 71 the inspectors shall have
access only to the strategic points specified in the Subsidiary
Arrangements and to the records maintained pursuant to Articles
50-57; and
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(d) In the event of Solomon Islands concluding that any unusual
circumstances require extended limitations on access by the Agency,
Solomon Islands and the Agency shall promptly make arrangements with
a view to enabling the Agency to discharge its safeguards
responsibilities in the light of these limitations. The Director
General shall report each such arrangement to the Board.

A r t I c 1 e 76

In circumstances which may lead to special inspections for the purposes
specified in Article 72 Solomon Islands and the Agency shall consult
forthwith. As a result of such consultations the Agency may:

(a) make inspections in addition to the routine inspection effort
provided for in Articles 77-81; and

(b) obtain access, in agreement with Solomon Islands, to information or
locations in addition to those specified in Article 75. Any
disagreement concerning the need for additional access shall be
resolved in accordance with Articles 21 and 22; in case action by
Solomon Islands is essential and urgent, Article 18 shall apply.

Freauencv and intensity of routine inspections

A r t i c 1 e 77

The Agency shall keep the number, intensity and duration of routine
inspections, applying optimum timing, to the minimum consistent with the
effective implementation of the safeguards procedures set forth in this
Agreement, and shall make the optimum and most economical use of inspection
resources available to it.

A r t i c 1 e 78

The Agency may carry out one routine inspection per year in respect of
facilities and material balance areas outside facilities with a content or
annual throughput, whichever is greater, of nuclear material not exceeding
five effective kilograms.

A r t i c 1 e 79

The number, intensity, duration, timing and mode of routine inspections in
respect of facilities with a content or annual throughput of nuclear material
exceeding five effective kilograms shall be determined on the basis that in
the maximum or limiting case the inspection regime shall be no more intensive
than is necessary and sufficient to maintain continuity of knowledge of the
flow and inventory of nuclear material, and the maximum routine inspection
effort in respect of such facilities shall be determined as follows:

(a) for reactors and sealed storage installations the maximum total of
routine inspection per year shall be determined by allowing one sixth
of a man-year of inspection for each such facility;

(b) for facilities, other than reactors or sealed storage installations,
involving plutonium or uranium enriched to more than 5%, the maximum
total of routine inspection per year shall be determined by allowing
for each such facility 30 x m/ man-days of inspection per year,
where E is the inventory or annual throughput of nuclear material,
whichever is greater, expressed in effective kilograms. The maximum
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established for any such facility shall not, however, be less than
1.5 man-years of inspection; and

(c) for facilities not covered by paragraphs (a) or (b), the maximum
total of routine inspection per year shall be determined by allowing
for each such facility one third of a man-year of inspection plus 0.4
x E man-days of inspection per year, where E is the inventory or
annual throughput of nuclear material, whichever Is greater,
expressed in effective kilograms.

Solomon Islands and the Agency may agree to amend the figures for the maximum
inspection effort specified in this Article, upon determination by the Board
that such amendment is reasonable.

A r t i c 1 e 80

Subject to Articles 77-79 the criteria to be used for determining the
actual number, intensity, duration, timing and mode of routine inspections in
respect of any facility shall include:

(a) the form of the nuclear material, in particular, whether the nuclear
material is in bulk form or contained in a number of separate items;
its chemical composition and, in the case of uranium, whether it is
of low or high enrichment; and its accessibility;

(b) the effectiveness of Solomon Islands' accounting and control system,
including the extent to which the operators of facilities are
functionally independent of Solomon Islands' accounting and control
system; the extent to which the measures specified in Article 31 have
been implemented by Solomon Islands; the promptness of reports
provided to the Agency; their consistency with the Agency's
independent verification; and the amount and accuracy of the material
unaccounted for, as verified by the Agency;

(c) characteristics of Solomon Islands' nuclear fuel cycle, in
particular, the number and types of facilities containing nuclear
material subject to safeguards, the characteristics of such
facilities relevant to safeguards, notably the degree of containment;
the extent to which the design of such facilities facilitates
verification of the flow and inventory of nuclear material; and the
extent to which information from different material balance areas can
be correlated;

(d) international interdependence, in particular, the extent to which
nuclear material is received from or sent to other States for use or
processing; any verification activities by the Agency in connection
therewith; and the extent to which Solomon Islands' nuclear
activities are interrelated with those of other States; and

(e) technical developments in the field of safeguards, including the use
of statistical techniques and random sampling in evaluating the flow
of nuclear material.

A r t i c 1 e 81

Solomon Islands and the Agency shall consult if Solomon Islands considers
that the inspection effort is being deployed with undue concentration on
particular facilities.
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Notice of Inspections

A r t I c 1 e 82

The Agency shall give advance notice to Solomon Islands before arrival of
inspectors at facilities or material balance areas outside facilities, as
follows:

(a) for ad hoc inspections pursuant to Article 70(c), at least 24 hours;
for those pursuant to Article 70(a) and (b) as well as the activities
provided for in Article 47, at least one week;

(b) for special inspections pursuant to Article 72, as promptly as
possible after Solomon Islands and the Agency have consulted as
provided for in Article 76, it being understood that notification of
arrival normally will constitute part of the consultations; and

(c) for routine inspections pursuant to Article 71, at least 24 hours in
respect of the facilities referred to in Article 79(b) and sealed
storage installations containing plutonium or uranium enriched to
more than 5%, and one week in all other cases.

Such notice of inspections shall include the names of the inspectors and shall
indicate the facilities and the material balance areas outside facilities to
be visited and the periods during which they will be visited. If the
inspectors are to arrive from outside Solomon Islands the Agency shall also
give advance notice of the place and time of their arrival in Solomon Islands.

A r t i c 1 e 83

Notwithstanding the provisions of Article 82, the Agency may, as a
supplementary measure, carry out without advance notification a portion of the
routine inspections pursuant to Article 79 in accordance with the principle of
random sampling. In performing any unannounced inspections, the Agency shall
fully take into account any operational programme provided by Solomon Islands
pursuant to Article 63(b). Moreover, whenever practicable, and on the basis
of the operational programme, it shall advise Solomon Islands periodically of
its general programme of announced and unannounced inspections, specifying the
general periods when inspections are foreseen. In carrying out any
unannounced inspections, the Agency shall make every effort to minimize any
practical difficulties for Solomon Islands and for facility operators, bearing
in mind the relevant provisions of Articles 43 and 88. Similarly Solomon
Islands shall make every effort to facilitate the task of the inspectors.

Designation of insvectors

A r t i c 1 e 84

The following procedures shall apply to the designation of inspectors:

(a) the Director General shall inform Solomon Islands in writing of the
name, qualifications, nationality, grade and such other particulars
as may be relevant, of each Agency official he proposes for
designation as an inspector for Solomon Islands;

(b) Solomon Islands shall inform the Director General within thirty days
of the receipt of such a proposal whether it accepts the proposal;
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(c) the Director General may designate each official who has been
accepted by Solomon Islands as one of the inspectors for Solomon
Islands, and shall inform Solomon Islands of such designations; and

(d) the Director General, acting in response to a request by Solomon
Islands or on his own initiative, shall immediately inform Solomon
Islands of the withdrawal of the designation of any official as an
inspector for Solomon Islands.

However, in respect of inspectors needed for the activities provided for in
Article 47 and to carry out ad hoc inspections pursuant to Article 70(a) and
(b) the designation procedures shall be completed if possible within thirty
days after the entry into force of this Agreement. If such designation
appears impossible within this time limit, inspectors for such purposes shall
be designated on a temporary basis.

A r t i c 1 e 85

Solomon Islands shall grant or renew as quickly as possible appropriate
visas, where required, for each inspector designated for Solomon Islands.

Conduct and visits of inspectors

A r t i c 1 e 86

Inspectors, in exercising their functions under Articles 47 and 70-74,
shall carry out their activities in a manner designed to avoid hampering or
delaying the construction, commissioning or operation of facilities, or
affecting their safety. In particular inspectors shall not operate any
facility themselves or direct the staff of a facility to carry out any
operation. If inspectors consider that in pursuance of Articles 73 and 74,
particular operations in a facility should be carried out by the operator,
they shall make a request therefor.

A r t i c 1 e 87

When inspectors require services available in Solomon Islands, including
the use of equipment, in connection with the performance of inspections,
Solomon Islands shall facilitate the procurement of such services and the use
of such equipment by inspectors.

A r t i c 1 e 88

Solomon Islands shall have the right to have inspectors accompanied during
their inspections by representatives of Solomon Islands, provided that
inspectors shall not thereby be delayed or otherwise impeded in the exercise
of their functions.

STATEMENTS ON THE AGENCY'S VERIFICATION ACTIVITIES

A r t I c 1 e 89

The Agency shall inform Solomon Islands of:

(a) the results of inspections, at intervals to be specified in the
Subsidiary Arrangements; and
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(b) the conclusions it has drawn from its verification activities in
Solomon Islands, in particular by means of statements in respect of
each material balance area, which shall be made as soon as possible
after a physical inventory has been taken and verified by the Agency
and a material balance has been struck.

INTERNATIONAL TRANSFERS

A r t i c 1 e 90

General provisions

Nuclear material subject or required to be subject to safeguards under
this Agreement which is transferred internationally shall, for purposes of
this Agreement, be regarded as being the responsibility of Solomon Islands:

(a) in the case of import into Solomon Islands, from the time that such
responsibility ceases to lie with the exporting State, and no later
than the time at which the material reaches its destination; and

(b) in the case of export out of Solomon Islands, up to the time at which
the recipient State assumes such responsibility, and no later than
the time at which the nuclear material reaches its destination.

The point at which the transfer of responsibility will take place shall be
determined in accordance with suitable arrangements to be made by the States
concerned. Neither Solomon Islands nor any other State shall be deemed to
have such responsibility for nuclear material merely by reason of the fact
that the nuclear material is in transit on or over its territory, or that it
is being transported on a ship under its flag or in its aircraft.

Transfers out of Solomon Islands

A r t i c 1 e 91

(a) Solomon Islands shall notify the Agency of any intended transfer out
of Solomon Islands of nuclear material subject to safeguards under
this Agreement if the shipment exceeds one effective kilogram, or if,
within a period of three months, several separate shipments are to be
made to the same State, each of less than one effective kilogram but
the total of which exceeds one effective kilogram.

(b) Such notification shall be given to the Agency after the conclusion
of the contractual arrangements leading to the transfer and normally
at least two weeks before the nuclear material is to be prepared for
shipping.

(c) Solomon Islands and the Agency may agree on different procedures for

advance notification.

(d) The notification shall specify:

(i) the identification and, if possible, the expected quantity and
composition of the nuclear material to be transferred, and the
material balance area from which it will come;

(ii) the State for which the nuclear material is destined;

Vol. 1730, 1-30220



1993 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 303

(iii) the dates on and locations at which the nuclear material is to
be prepared for shipping;

(iv) the approximate dates of dispatch and arrival of the nuclear
material; and

(v) at what point of the transfer the recipient State will assume
responsibility for the nuclear material for the purpose of this
Agreement, and the probable date on which that point will be
reached.

Ar t i c 1 e 92

The notification referred to in Article 91 shall be such as to enable the
Agency to make, if necessary, an ad hoc inspection to identify, and if
possible verify the quantity and composition of, the nuclear material before
it is transferred out of Solomon Islands and, if the Agency so wishes or
Solomon Islands so requests, to affix seals to the nuclear material when it
has been prepared for shipping. However, the transfer of the nuclear material
shall not be delayed in any way by any action taken or contemplated by the
Agency pursuant to such a notification.

A r t i c 1 e 93

If the nuclear material will not be subject to Agency safeguards in the
recipient State, Solomon Islands shall make arrangements for the Agency to
receive, within three months of the time when the recipient State accepts
responsibility for the nuclear material from Solomon Islands, confirmation by
the recipient State of the transfer.

Transfers into Solomon Islands

A r t I c I e 94

(a) Solomon Islands shall notify the Agency of any expected transfer into
Solomon Islands of nuclear material required to be subject to
safeguards under this Agreement if the shipment exceeds one effective
kilogram, or if, within a period of three months, several separate
shipments are to be received from the same State, each of less than
one effective kilogram but the total of which exceeds one effective
kilogram.

(b) The Agency shall be notified as much in advance as possible of the
expected arrival of the nuclear material, and in any case not later
than the date on which Solomon Islands assumes responsibility for the
nuclear material.

(c) Solomon Islands and the Agency may agree on different procedures for
advance notification.

(d) The notification shall specify:

(i) the identification and, if possible, the expected quantity and
composition of the nuclear material;

(ii) at what point of the transfer Solomon Islands will assume
responsibility for the nuclear material for the purpose of this
Agreement, and the probable date on which that point will be
reached; and

Vol. 1730, 1-30220



304 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1993

(iii) the expected date of arrival, the location where, and the date
on which, the nuclear material is intended to be unpacked.

A r t i c 1 e 95

The notification referred to in Article 94 shall be such as to enable the
Agency to make, if necessary, an ad hoc inspection to identify, and if
possible verify the quantity and composition of, the nuclear material at the
time the consignment is unpacked. However, unpacking shall not be delayed by

any action taken or contemplated by the Agency pursuant to such a notification.

A r t i c I e 96

Special renorts

Solomon Islands shall make a special report as envisaged in Article 67 if
any unusual incident or circumstances lead Solomon Islands to believe that
there is or may have been loss of nuclear material, including the occurrence
of significant delay, during an international transfer.

DEFINITIONS

A r t i c 1 e 97

For the purposes of this Agreement:

A. adiustment means an entry into an accounting record or a report showing a
shipper/receiver difference or material unaccounted for.

B. annual throuphout means, for the purposes of Articles 78 and 79, the
amount of nuclear material transferred annually out of a facility working at
nominal capacity.

C. batch means a portion of nuclear material handled as a unit for accounting
purposes at a key measurement point and for which the composition and quantity
are defined by a single set of specifications or measurements. The nuclear
material may be in bulk form or contained in a number of separate items.

D. batch data means the total weight of each element of nuclear material and,
in the case of plutonium and uranium, the isotopic composition when
appropriate. The units of account shall be as follows:

(a) grams of contained plutonium;

(b) grams of total uranium and grams of contained uranium-235 plus
uranium-233 for uranium enriched in these isotopes; and

(c) kilograms of contained thorium, natural uranium or depleted uranium.

For reporting purposes the weights of individual items in the batch shall be
added together before rounding to the nearest unit.

E. book inventory of a material balance area means the algebraic sum of the
most recent physical inventory of that material balance area and of all
inventory changes that have occurred since that physical inventory was taken.

F. correction means an entry into an accounting record or a report to rectify
an identified mistake or to reflect an improved measurement of a quantity
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previously entered into the record or report. Each correction must identify
the entry to which it pertains.

G. effective kiloaram means a special unit used in safeguarding nuclear

material. The quantity in effective kilograms is obtained by taking:

(a) for plutonium, its weight in kilograms;

(b) for uranium with an enrichment of 0.01 (1%) and above, its weight in
kilograms multiplied by the square of its enrichment;

(c) for uranium with an enrichment below 0.01 (1%) and above 0.005
(0.5%), its weight in kilograms multiplied by 0.0001; and

(d) for depleted uranium with an enrichment of 0.005 (0.5%) or below, and
for thorium, its weight in kilograms multiplied by 0.00005.

H. enrichment means the ratio of the combined weight of the isotopes
uranium-233 and uranium-235 to that of the total uranium in question.

I. facility means:

(a) a reactor, a critical facility, a conversion plant, a fabrication
plant, a reprocessing plant, an isotope separation plant or a
separate storage installation; or

(b) any location where nuclear material in amounts greater than one
effective kilogram is customarily used.

J. inventory change means an increase or decrease, in terms of batches, of
nuclear material in a material balance area; such a change shall involve one
of the following:

(a) increases:

(I) import;

(ii) domestic receipt: receipts from other material balance areas,

receipts from a non-safeguarded (non-peaceful) activity or
receipts at the starting point of safeguards;

(iii) nuclear production: production of special fissionable material
in a reactor; and

(iv) de-exemption: re-application of safeguards on nuclear material
previously exempted therefrom on account of its use or quantity.

(b) decreases:

(i) export;

(ii) domestic shipment: shipments to other material balance areas or
shipments for a non-safeguarded (non-peaceful) activity;

(iii) nuclear loss: loss of nuclear material due to its
transformation into other element(s) or isotope(s) as a result
of nuclear reactions;
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(iv) measured discard: nuclear material which has been measured, or
estimated on the basis of measurements, and disposed of in such
a way that it is not suitable for further nuclear use;

(v) retained waste: nuclear material generated from processing or
from an operational accident, which is deemed to be
unrecoverable for the time being but which is stored;

(vi) exemption: exemption of nuclear material from safeguards on
account of its use or quantity; and

(vii) other loss: for example, accidental loss (that is,
irretrievable and inadvertent loss of nuclear material as the
result of an operational accident) or theft.

K. key measurement point means a location where nuclear material appears in
such a form that it may be measured to determine material flow or inventory.
Key measurement points thus include, but are not limited to, the inputs and
outputs (including measured discards) and storages in material balance areas.

L. man-year of inspection means, for the purposes of Article 79, 300 man-days
of inspection, a man-day being a day during which a single inspector has
access to a facility at any time for a total of not more than eight hours.

M. material balance area means an area in or outside of a facility such that:

(a) the quantity of nuclear material in each transfer into or out of each
material balance area can be determined; and

(b) the physical inventory of nuclear material in each material balance
area can be determined when necessary, in accordance with specified
procedures,

in order that the material balance for Agency safeguards purposes can be
established.

N. material unaccounted for means the difference between book inventory and
physical inventory.

0. nuclear material means any source or any special fissionable material as
defined in Article XX of the Statute. The term source material shall not be
interpreted as applying to ore or ore residue. Any determination by the Board
under Article XX of the Statute after the entry into force of this Agreement
which adds to the materials considered to be source material or special
fissionable material shall have effect under this Agreement only upon
acceptance by Solomon Islands.

P. physical inventory means the sum of all the measured or derived estimates
of batch quantities of nuclear material on hand at a given time within a
material balance area, obtained in accordance with specified procedures.

Q. shipper/receiver difference means the difference between the quantity of
nuclear material in a batch as stated by the shipping material balance area
and as measured at the receiving material balance area.

R. source data means those data, recorded during measurement or calibration
or used to derive empirical relationships, which identify nuclear material and
provide batch data. Source data may include, for example, weight of
compounds, conversion factors to determine weight of element, specific
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gravity, element concentration, isotopic ratios, relationship between volume
and manometer readings and relationship between plutonium produced and power
generated.

S. strategic point means a location selected during examination of design
information where, under normal conditions and when combined with the
information from all strategic points taken together, the information
necessary and sufficient for the implementation of safeguards measures is
obtained and verified; a strategic point may include any location where key
measurements related to material balance accountancy are made and where
containment and surveillance measures are executed.

DONE in duplicate in the English language.

For the Government
of Solomon Islands:

[Signed]

FRANCIS BUGOTU

New York

Date: 28 March 1991

For the International Atomic
Energy Agency:

[Signed]

HANS BLIX

Vienna

Date: 5 March 1991
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PROTOCOL

The Government of Solomon Islands (hereinafter referred to as "Solomon
Islands") and the International Atomic Energy Agency (hereinafter referred to
as "the Agency") have agreed as follows:

I. (1) until such time as Solomon Islands has, in peaceful nuclear
activities within its territory or under its jurisdiction or control
anywhere,

(a) nuclear material in quantities exceeding the limits stated, for
the type of material in question, in Article 36 of the
Agreement between Solomon Islands and the Agency for the
Application of Safeguards in Connection with the Treaty on the
Non-Proliferation of Nuclear Weapons (hereinafter referred to
as "the Agreement"), or

(b) nuclear material in a facility as defined in the Definitions,

the implementation of the provisions of Part II of the Agreement
shall be held in abeyance, with the exception of Articles 32, 33, 38, 41 and
90.

(2) the information to be reported pursuant to paragraphs (a) and (b) of
Article 33 of the Agreement may be consolidated and submitted in an
annual report; similarly, an annual report shall be submitted, if
applicable, with respect to the import and export of nuclear material
described in paragraph (c) of Article 33.

(3) in order to enable the timely conclusion of the Subsidiary
Arrangements provided for in Article 38 of the Agreement, Solomon
Islands shall notify the Agency sufficiently in advance of its having
nuclear material in peaceful nuclear activities within its territory
or under its jurisdiction or control anywhere in quantities that
exceed the limits or six months before nuclear material is to be
introduced into a facility, as referred to in section 1 hereof,
whichever occurs first.

II. This Protocol shall be signed by the representatives of Solomon Islands
and the Agency and shall enter into force on the same date as the Agreement.

DONE in duplicate in the English language.

For the Government For the International Atomic
of Solomon Islands: Energy Agency:

[Signed] [Signed]
FRANCIS BUGOTU HANS BLIX

New York Vienna

Date: 28 March 1991 Date: 5 March 1991
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[TRADUCTION' - TRANSLATION
2]

ACCORD3 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES iLES SALOMON ET
L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'tNERGIE ATOMIQUE
RELATIF A L'APPLICATION DE GARANTIES DANS LE
CADRE DU TRAITE SUR LA NON-PROLIFtRATION DES
ARMES NUCLEAIRES 4

CONSIDERANT que le Couvernement des lies Salomon (ci-apris dinommd "lea
Iles Salomon") eat Partie au Traiti sur la non-prolifiration des armes nucli-
aires (ci-apris dinomm6 "le Traiti"), ouvert i la signature A Londres, i
Moscou 4 et i Washington le ler juillet 1968, et entri en vigueur le 5 mars 1970,

VU le paragraphe 1 de larticle III du Traiti qui eat ainsi con~u :

"Tout Etat non doti d'armes nucliaires qui eat Partie au Traiti s'engage
i accepter lea garanties stipulies dana un accord qui sera nigocii et
conclu avec l'Agence internationale de l'nergie atomiques, conformiment
au Statut de l'Agence internationale de lVnergie atomique et au systeme
de garanties de ladite Agence, a seule fin de virifier l'exicution des
obligations assumes par ledit Etat aux termes du prisent Traiti en vue
d'empicher que l'nergie nuclaire ne soit ditourn~e de sea utilisations
pacifiques vers des armes nucliaires ou d'autres dispositifs explosifa
nucliaires. Lea modalitis d'application des garanties requises par le
present article porteront sur lea matiires brutes et lea produits
fissiles spiciaux, que ces matiires ou produits soient produits, traitis
ou utilises dana une installation nuci6aire principale ou se trouvent en
dehors d'une telle installation. Les garanties requises par le prisent
article slappliqueront i toutes matiires brutes ou tous produits fissiles
spiciaux dana toutes lea activitia nucliaires pacifiques exercies aur le
territoire d'un Etat, sous sa juridiction, ou entreprises sous son
contrgle en quelque lieu qua ce soit;",

CONSIDERANT que l'Agence internationale de l'dnergie atomique (ci-apris
dinommie "l'Agence") est habilitie, en vertu de Varticle III de son Statut, i
conclure de tels accords,

I Traduction fournie par I'Agence internationale de l'nergie atomique.
2 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
3 Entrd en vigueur le 17 juin 1993, date , laquelle l'Agence a requ des lies Salomon notification 6crite que les

conditions d'ordre constitutionnel et lbgislatif n6cessaires avaient 6td remplies, conformiment A l'article 24.
4 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 729, p. 161.

Ibid., vol. 276, p. 3. Pour les amendements au Statut, voir vol. 471, p. 335, et vol. 1082, p. 290.
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Les lies Salomon et l'Agence sont convenues de ce qui suit

PREMI E RE PART I E

ENGAGEMENT FONDAMENTAL

Art i ci e premier

Lea lies Salomon slengagent, en vertu du paragraphe 1 de l'article III du
Traiti, i accepter des garanties, conformiment aux termes du prisent Accord,
sur toutes lea matibres brutes et tous lea produits fissiles spciaux dana
toutes les activitis nucliaires pacifiques exercies sur le territoire des
Iles Salomon, sous leur juridiction, ou entreprises sous leur contrale en
quelque lieu que ce soit, i seule fin de virifier que ces matires et produits
ne sont pas ditournis vers des armes nucliaires ou d'autres dispositifs
explosifs nucldaires.

APPLICATION DES GARANTIES

Art i cle 2

L'Agence a le droit et l'obligation de veiller i l'application des
garanties, conformdment aux termes du prisent Accord, sur toutes lea matiires
brutes et tous lea produits fissiles spiciaux dana toutes lea activitis nuci-
aires pacifiques exerc6es sur le territoire des Iles Salomon, sous leur juri-
diction, ou entreprises sous leur contr8le en quelque lieu que ce soit, a
seule fin de virifier que ces matiires et produits ne sont pas ddtourns vers
des armes nucliaires ou d'autres dispositifs explosifs nucliaires.

COOPERATION ENTRE LES ILES SALOMON ET L'AGENCE

Article 3

Les Iles Salomon et l'Agence coopirent en vue de faciliter la mise en
oeuvre des garanties prvues au prisent Accord.

MISE EN OEUVRE DES GARANTIES

Art i ce 4

Les garanties privues au prisent Accord sont mises en oeuvre de maniire

a) A iviter d'entraver le progris iconomique et technologique des
Iles Salomon ou Is coopiration internationale dans le domaine des
activitis nucliaires pacifiques, notament lea ichanges inter-
nationaux de mati~res nuclaires;

b) A iviter de giner indfiment lea activitds nuciaires pacifiques des
Iles Salomon et, notamment, l'exploitation des installations;

c) A itre compatibles avec lea pratiques de saine gestion requises
pour assurer Is conduite gconomique et sbre des activitds
nucldaires.
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Article 5

a) L'Agence prend toutes pricautions utiles pour prot~ger lea secrets
commerciaux et industriels ou autres renseignements confidentiels dont
elle aurait connaissance en raison de l'application du prisent Accord.

b) i) L'Agence ne publie ni ne communique A aucun Etat, organisation ou
personne des renseignements qu'elle a obtenus du fait de l'appli-
cation du prisent Accord; toutefois, des ditails particuliers
touchant lapplication de cet Accord peuvent itre communiqu~s au
Conseil des gouverneurs de 1'Agence (ci-apris dno4 "le Conseil")
et aux membres du personnel de I'Agence qui en ont besoin pour
exercer leurs fonctions officielles en mati re de garanties, mais
seulement dans la mesure oiz cela eat n6censaire pour permettre A
l'Agence de s'acquitter de sea responsabilit6s dana l'application
du prisent Accord;

ii) Des renseignements succincts sur lea matiires nucldaires soumises
aux garanties. en vertu du present Accord peuvent itre publis sur
dicision du Conseil a1 lea Etats directement int~ressis y
consentent.

Article 6

4) L'Agence tient pleinement compte, en appliquant les garanties vis~es au
prisent Accord, des perfectionnements technologiques en matiire de
garanties, et fait son possible pour optimiser le rapport coft/efficaciti
et assurer lapplication du principe d'une garantie efficace du flux des
matiires nucldaires soumises aux garanties en vertu du prisent Accord
grice a l'emploi d'appareila et autres moyens techniques en certains
points strat6giques, dans la mesure oiz la technologie prdsente ou future
le permettra.

b) Pour optimiser le rapport co~t/efficacit6, on emplole des moyens tela
que :

i) Le confinement, pour ddfinir des zones de bilan mati&res aux fins
de la comptabiliti;

ii) Des m~thodes statistiques et le sondage aldatoire pour 6valuer le
flux des matiires nucldaires;

iii) La concentration des activitis de virification sur lea stades du
cycle du combustible nucldaire ois sont produites, transformdes,
utilises ou stockies des mati&res nucl6aires i partir desquelles
des armes nuclaires ou dispositifs explosifs nucliaires peuvent
itre facilement fabriquds, et la rdduction au minimum des activitis
de virification en ce qui concerne lea autres matiires nucldaires,
i condition que cela ne gine pas Vapplication par l'Agence des
garanties visies au prdsent Accord.

SYSTEME NATIONAL DE CONTROLE DES MATIERES

Art ic e 7

a) Lea Iles Salomon itablissent et appliquent un systene de comptabilit6 et
de contr~le pour toutes lea matiires nucl6aires soumises & des garanties
en vertu du prisent Accord.
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b) L'Agence applique lea garanties de maniire qu'elle puisse, pour itablir
qu'il n'y a pas eu ditournement de matires nucliaires de leurs utili-
sations pacifiques vers des armes nucliaires ou autre8 dispositifs
explosifs nucliaires, vdrifier les rdsultats obtenus par le syst me des
lies Salomon. Cette virification comprend, notamment, des mesures et
observations inddpendantes effectu6es par l'Agence selon lea modalitis
spicifi6es dans la Deuxiime partie du prisent Accord. En procidant k
cette virification, l'Agence tient dfiment compte de l'efficaciti
technique du systime des lies Salomon.

RENSEIGNEMENTS A FOURNIR A L'AGENCE

Art Ic e 8

a) Pour assurer la mise en oeuvre effective des garanties en vertu du
present Accord, lea Iles Salomon fournissent i l'Agence, conformament aux
dispositions inoncies i la Deuxi~me partie du prisent Accord, des rensei-
gnements concernant lea matires nucl6aires soumises aux garanties en
vertu du prdsent Accord et lea caractiristiques des installations qul ont
une importance du point de vue du contr~le de ces matiires.

b) i) L'Agence ne demande que le minimum de renseignements nicessaire
pour l'exicution de sea obligations en vertu du pr6sent Accord;

ii) En ce qui concerne lea renseignements relatifs aux installations,
ils sont riduits au minimum nicessaire au contr~le des matiires
nucliaires soumises aux garanties en vertu du prisent Accord.

c) Si lea Iles Salomon le demandent, l'Agence est disposde i examiner, en un
lieu relevant de la juridiction des lies Salomon, lea renseignements
descriptifs qui, de lavis des lies Salomon, sont particuliirement
n6vralgiques. Ii west pas nicessaire que ces renseignements soient
communiquds matiriellement i l°Agence, i condition qulils soient
conservds en un lieu relevant de la juridiction des Iles Salomon de
maniire que l'Agence puisse lea examiner i nouveau sans difficulti.

INSPECTEURS DE L'AGENCE

Article 9

a) I) L'Agence doit obtenir le consentement des Iles Salomon i la disi-
gnation d'inspecteurs de l'Agence pour lea Iles Salomon;

ii) Si, lorsqu'une ddsignation est propose, ou i un moment quelconque
apris la ddsignation d'un inspecteur, lea Iles Salomon s'dlvent
contre la ddsignation de cet inspecteur, l'Agence propose aux
Iles Salomon une ou plusieurs autres disignations.

iiI) Si, i la suite du refus rdpit6 des Iles Salomon d'accepter la disi-
gnation d'inspecteurs de l'Agence, lea inspections i faire en vertu
de l'Accord sont entravies, ce refus est renvoyd par le Directeur
gdndral de l'Agence (ci-apris dinomm6 "le Directeur gdndral") au
Conseil pour examen, afin qu'il prenne lea mesures appropri6es.

b) Les Iles Salomon prennent lea mesures nicessaires pour que les
inspecteurs de l'Agence puissent s'acquitter effectivement de leurs
fonctions dans le cadre du prisent Accord.
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c) Les visites et activitds des inspecteurs de l'Agence sont organisdes de
maniire i :

i) Rdduire au minimum lea inconvinients et perturbations pour lea
Iles Salomon et pour lea activitis nucliaires pacifiques inspectdes;

ii) Assurer la protection des secrets industriels ou autres rensei-
gnements confidentiels venant i la connaissance des inspecteurs.

PRIVILEGES ET IIKUNITES

Article 10

Les Iles Salomon accordent i l'Agence (notamment A ses biens, fonds et
avoirs) et i sea inspecteurs et autres fonctionnaires exer;ant des fonctions
en vertu du prisent Accord, lea mimes priviliges et immunitis que ceux qui
sont privus dans lea dispositions pertinentes de l'Accord sur lea priviliges

et immunitds de l'Agence internationale de 11inergie atomiquel

LEVEE DES GARANTIES

Article 11

Consommation ou dilution des mattires nuclaires

Les garanties sont levies en ce qui concerne des matiires nucliaires
lorsque I'Agence a constati que lesdites matiires ont 6ti consommes, ou ont
6ti diludes de telle maniire qu'elles ne sont plus utilisables pour une acti-
viti nucliaire pouvant faire lVobjet de garanties, ou sont devenues prati-
quement irricupdrables.

Art ic e 12

Transfert de matiires nuclaires hors des Iles Salomon

Les Iles Salomon notifient & lavance & l'Agence lea transferts privus de
matiires nucliaires soumises aux garanties en vertu du prisent Accord hors des
Iles Salomon, conformiment aux dispositions inoncies dans la Deuxiime partie
du prisent Accord. L'Agence live les garanties applicables aux matiires
nucliaires en vertu du prisent Accord lorsque 1'Etat destinataire en a assumd
la responsabilit6, comme privu dans la Deuxi~me partie. L'Agence tient des
registres oia sont consignis chacun de ces transferts et, le cas ichiant, la
riapplication de garanties aux matiires nuclgaires transfiries.

Article 13

Dispositions relatives aux mati6res nuclaires devant itre utilisies
dans des activitds non nucliaires

Lorsque des mati~res nucliaires soumises aux garanties en vertu du
prisent Accord doivent itre utilises dans des activitis non nucliaires, par
exemple pour la production d'alliages ou de cdramiques, lea Iles Salomon
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conviennent avec l'Agence, avant que lea matiires soient utilises, des
conditions dans lesquelles lea garanties applicables i ces matiires peuvent
etre levies.

NON-APPLICATION DES GARANTIES AUX KATIERES NUCLEAIRES DEVANT

ETRE UTILISEES DANS DES ACTIVITES NON PACIFIQUES

Article 14

Si lea Iles Salomon ont l'intention, comme elles en ont Is faculti,
d'utiliser des matiires nucliaires qui doivent itre soumises aux garanties en
vertu du prisent Accord dana une activiti nucldaire qui n'exige pas l'appli-
cation de garanties aux termes du prdsent Accord, lea modalitis ci-apria
s'appliquent :

a) Les Iles Salomon indiquent i l'Agence l'activith dont il s'agit et
prdcisent :

i) Que l'utilisation des matiires nucliaires dana une activiti
militaire non interdite nest pas incompatible avec un enga-
gement iventuellement pria par lea Iles Salomon en exdcution
duquel lea garanties de l'Agence s'appliquent, et privoyant
que ces matiires sont utilises uniquement dans une activiti
nucliaire pacifique;

ii) Que, pendant la pdriode oiz lea garanties ne seront pas
appliqudes, lea matiires nucldaires ne serviront pas i la
fabrication d'armes nucliaires ou d'autres dispositifa
explosifs nucliaires;

b) Les Iles Salomon et l'Agence concluent un arrangement aux termes
duquel, tant que lea matiires nucliaires sont utilises dans une
activiti de cette nature, lea garanties visees au prdsent Accord ne
sont pas appliqudes. L'arrangement prdcise dans la mesure du
possible la piriode ou lea circonstances dans lesquelles lea
garanties ne sont pas appliqudes. De toute manire, lea garanties
visnes au prisent Accord s'appliquent de nouveau dis que len
matiires sont retransfiries i une activiti nucliaire pacifique.
L'Agence est tenue informie de la quantiti totale et de la compo-
sition de ces matiires non soumises aux garanties se trouvant aux
Iles Salomon ainsi que de toute exportation de ces matieres;

c) Chacun des arrangements est conclu avec lassentiment de l'Agence.
Cet assentiment eat donn aussi rapidement que possible; il porte
uniquement sur des questions telles que lea dispositions relatives
aux d6lais, nux modalitis d'application, i 1'6tablissement des
rapports, etc., main n'implique pas une approbation de l'activiti
militaire - ni la connaissance des secrets militaires ayant trait i
cette activit6 - ni ne porte sur l'utilisation des matiires nucl6-
aires dans cette activiti.

QUESTIONS FINANCIERES

Art i c 15

Les Iles Salomon remboursent intdgralement A l'Agence toutes lea ddpenses
de garanties encourues par l'Agence en vertu du prdsent Accord. Toutefois, si
lea Iles Salomon ou des personnes relevant de leur juridiction encourent des
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dipenses extraordinaires du fait d'une demande expresse de l'Agence, cette
derniire rembourse le montant de ces dipenses, sous riserve qu'elle ait
consenti au prialable i le faire. De toute fagon, lea costs des opdrations
supplimentaires de mesure ou de pr~livement d'6chantillons que lea inspecteurs
peuvent demander sont i la charge de l'Agence.

RESPONSABILITE CIVILE EN CAS DE DOMAGE NUCLEAIRE

Article 16

Les Iles Salomon font en sorte que l'Agence et sea fonctionnaires bdn6-
ficient, aux fins de la mise en oeuvre du prisent Accord, de la mime
protection que leurs propres nationaux en matiire de responsabilit6 civile en
cas de dommage nucl~aire, y compris de toute assurance ou autre garantie
financiire, qui peut itre pr6vue dana leur l~gislation ou leur rglementation.

RESPONSABILITE INTERNATIONALE

Art i c 17

Toute demande en riparation faite par lea Iles Salomon i l'Agence ou par
l'Agence aux Iles Salomon pour tout dommage rdsultant de la mise en oeuvre des
garanties applicables en vertu du prisent Accord, autre que le dommage caus
par un accident nucliatre, est rdgl~e conformiment au droit international.

MESURES PERMETTANT DE VERIFIER L'ABSENCE DE DETOURNEMENT

Art i cle 18

Au cas o, apris avoir 6t6 saisi d'un rapport du Directeur gendral, le
Conseil ddcide qu'il est essentiel et urgent que lea Iles Salomon prennent une
mesure ddterminde pour permettre de vdrifier que des matiires nuclaires
soumises aux garanties en vertu du prisent Accord ne sont pas ddtournies vera
des armes nuclaires ou d'autren dispositifs explosifs nuclaires, le Conseil
peut inviter lea Iles Salomon i prendre ladite mesure sans ddlai, inddpen-
damment de toute procddure engagie pour le riglement d'un diffdrend confor-
moment i l'article 22 du prdsent Accord.

Art i cle 19

Au cas oi le Conseil, apris examen des renseignementa pertinents commu-
niquds par le Directeur general, constate que l'Agence n'est pas & mime de
vdrifier que lea matires nuclaires qui doivent itre soumises aux garanties
en vertu du prdsent Accord nont pas t ddtourndes vers des armes nucldaires
ou d'autres dispositifs explosifs nuclaires, le Conseil peut rendre compte,
comme il est dit au paragraphe C de l'article XII du Statut de l'Agence
(ci-apris ddnommg "le Statut"), et peut 6galement prendre, lorsqu'elles sont
applicables, lea autres mesures privues audit paragraphe. A cet effet, le
Conseil tient compte de la mesure dans laquelle l'application des garanties a
fourni certaines assurances et donne aux Iles Salomon toute possibilit6 de lui
fournir lea assurances supplmentaires ndcessaires.
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INTERPRETATION ET APPLICATION DE L'ACCORD
ET REGLEMENT DES DIFFERENDS

Art i c e 20

Les Iles Salomon et l'Agence se consultent, i la demande des unes ou de
Ijautre, sur toute question concernant l'interprtation ou lapplication du
prdsent Accord.

Article 21

Les Iles Salomon sont habilities i demander que toute question concernant
l'interpritation ou lapplication du prisent Accord soit examinge par le
Conseil. Le Conseil invite lea Iles Salomon i prendre part & sea dibats sur
toute question de cette nature.

Article 22

Tout diffdrend portant sur linterpritation ou l'application du prisent
Accord, i lexception des diffdrends relatifs it me constatation faite par le
Conseil en vertu de l'article 19, ou i une mesure prise par le Conseil i la
suite de cette constatation, qui nest pas rdgld par voie de n6gociation ou
par un autre moyen agrig par lea Iles Salomon et l'Agence doit, i la demande
des unes ou de l2autre, itre soumis i un tribunal d'arbitrage compoa comne
suit : les Iles Salomon et l'Agence disignent chacune un arbitre et lea deux
arbitres ainsi disigngs 6lisent un troisiime arbitre qui prdside le tribunal.
Si lea Iles Salomon ou l'Agence nont pas disign6 d'arbitre dana lea trente
jours qui suivent la demande d'arbitrage, lea Iles Salomon ou l'Agence peuvent
demander au Prdsident de la Cour internationale de Justice de nomner un
arbitre. La mime procddure eat appliquie si le troisiime arbitre n'est pas
ilu dans lea trente jours qui suivent la disignation ou la nomination du
deuxiime. Le quorum est constitud par la majoriti des membres du tribunal
d'arbitrage; toutes lea dicisions doivent itre approuvies par deux arbitres.
La procddure d'arbitrage est fixde par le tribunal. Les ddcisions du tribunal
ont force obligatoire pour lea Iles Salomon et l'Agence.

AMENDEMENT DE L'ACCORD

Art i c e 23

a) Les Iles Salomon et l'Agence se consultent, A la demande des nes ou de
l'autre, au sujet de tout amendement au prdsent Accord.

b) Tous lea amendements doivent itre acceptds par lea Iles Salomon et
l'Agence.

c) Les amendements au prdsent Accord entrent en vigueur aux miMes conditions
que l'Accord lui-mime.

d) Le Directeur gindral informe sans dilai tous les Etats Membres de
l'Agence de tout amendement au prisent Accord.
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ENTREE EN VIGUZUR ET DUREE

Art i cle 24

Le prdsent Accord entrera en vigueur i la date i laquelle l'Agence
recevra des Iles Salomon notification icrite que lea conditions d'ordre
constitutionnel et ligislatif n~cessaires sont remplies. Le Directeur g8ndral
informe sans dilai tous lea Etats Membres de l'Agence de ientr~e en vigueur
du prdsent Accord.

Art i ce 25

Le prdsent Accord reste en vigueur aussi longtemps que lea Iles Salomon
sont Partie au Traitg.

DEUX I EME PART I E

INTRODUCTION

Art i c e 26

L'objet de la prdsente partie de l'Accord est de sp~cifier les modalitis
a appliquer pour ia mise en oeuvre des dispositions de la Premiere partie.

OBJECTIF DES GARANTIES

Article 27

L'objectif des modalit~s d'application des garanties gnonc~es dans la
pr~sente partie de l'Accord est de ddceler rapidement le ddtournement de
quantitis significatives de matiires nucliaires des activitds nuclaires paci-
fiques vers la fabrication d'armes nuclaires ou d'autres dispositifa
explosifs nucliaires ou i des fins inconnues, et de dissuader tout d6tour-
nement par le risque d'une ddtection rapide.

Art i ce 28

En vue d'atteindre l'objectif 6noncd i iarticle 27, il est fait usage de
la comptabiliti matiires comme mesure de garanties d'importance essentielle
associde au confinement et & Is surveillance comme mesures complmentaires
importantes.

Art ic e 29

La conclusion technique des opdrations de vdrification par l°Agence est
une diclaration, pour chaque zone de bilan mati~res, indiquant la diffirence
d'inventaire pour une piriode ddterminge et lea limites d'exactitude des
diffirences ddclardes.
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SYSTEME NATIONAL DE CONPTABILITE ET DE CONTROLE
DES NATIERES NUCLEAIRES

Article 30

Conformiment A l'article 7, l'Agence, dans sea activitda de virification,
fait pleinement usage du systine des Iles Salomon de comptabiliti et de
contr6le de toutes lea mati6res nucldaires soumises aux garanties en vertu du
prisent Accord et 6vite toute ripitition inutile d'opgrations de comptabiliti
et de contr6le faites par lea Iles Salomon.

Art i c e 31

Le systime des Iles Salomon de comptabiliti et de contr~le de toutes lea
matiires nucliaires soumises aux garanties en vertu du prsent Accord se fonde
sur un ensemble de zones de bilan matiires et permet, le cas ichiant, et comme
le spdcifient lea arrangements subsidiaires, la mise en oeuvre des dispo-
sitions suivantes :

a) Un systime de mesures pour la ditermination des quantitds de
matires nucliaires arrivdes, produites, expidiies, consomdes,
perdues ou autrement retirges du stock, et des quantitis en stock;

b) L'ivaluation de la pricision et de l'exactitude des mesures, et
Vestimation de lincertitude;

c) Des modalitis de constatation, d'examen et d'6valuation des 6carts
entre lea mesures faites par l'expdditeur et par le destinataire;

d) Les modalitis de l'inventaire du stock physique;

e) Des modalitis d'valuation des accumulations de stocks et de pertes
non mesuris;

f) Un ensemble de relevds et de rapports indiquant, pour chaque zone
de bilan matiires, le stock de matiires nucliaires et lea
variations de ce stock, y compris lea arrivies et lea expiditions;

g) Des dispositions visant i assurer l'application correcte des
mithodes et rigles de comptabiliti;

h) Des modalitis de communication des rapports A l'Agence conformiment
aux articles 58 i 68.

POINT DE DEPART DE L'APPLICATION DES GARANTIES

Article 32

Les garanties ne s'appliquent pas en vertu du prisent Accord aux mati~res
dans lea activit6s d'extraction ou do traitement des minerals.

A r t i e 1 e 3 3

a) Si des matiires contenant de l'uranium ou du thorium qui nont pas
atteint le stade du cycle du combustible visa & l'alinda c) sont direc-
tement ou indirectement exportdes vera un Etat non doti d'armes nucig-
aires, lea Iles Salomon informent l'Agence de la quantitd, de la compo-
sition et de la destination de ces mati~res, sauf si elles sont exporties
i des fins spdcifiquement non nucigaires.
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b) Si des matiires contenant de l'uranium ou du thorium qui n'ont pas
atteint le stade du cycle du combustible vise i l'alin~a c) sont
importies, lea Iles Salomon informent l'Agence de la quantiti et de la
composition de ces matiires, sauf si cea matiires sont importien i des
fins spdcifiquement non nucldaires.

c) Si des matiires nucliaires d'une composition et d'une pureti propres & I&
fabrication de combustible ou i la siparation des isotopes quittent
l'usine ou le stade de traitement oij ellen ont iti produites, ou si de
telles matiires nucliaires ou toute autre matire nucliaire produite & un
stade ultirieur du cycle du combustible nucldaire sont importies aux
Iles Salomon, lea matiires nucliaires sont alor soumises aux autren
modalitis de garanties spicifiies dans le prisent Accord.

LEVEE DES GARANTIES

Article 34

a) Lea garanties sont levies en ce qui concerne lea matiires nuclgaires
soumises aux garanties en vertu du prisent Accord, dans lea conditions
gnoncdes i l'article 11. Si ces conditions ne sont pas remplies, mais
que lea Iles Salomon considirent que la ricupiration des matiires nucl6-
aires contr6ldes contenues dans lea d6chets i retraiter West pas r6ali-
sable ou souhaitable pour le moment, lea Iles Salomon et l'Agence se
consultent au sujet des mesures de garanties approprides & appliquer.

b) Lea garanties sont levies en ce qui concerne lea matiires nucldaires
soumises aux garanties en vertu du prdsent Accord, dana lea conditions
6noncdes i l'article 13, sous riserve que lea Iles Salomon et l'Agence
conviennent que ces matires nucldaires sont pratiquement irricupirables.

EXEMPTION DES GARANTIES

Art i c e 35

A la demande des Iles Salomon, l'Agence exempte des garanties lea
matires nuclaires suivantes :

a) Les produits fissiles spiciaux qui sont utiliss en quantitis de
l'ordre du gramme ou moins en tant qu'ildments sensibles dans des
appareils;

b) Les matiires nucliaires qui sont utiliases dans des activitis non
nucliaires conformiment i l'article 13 et sont ricupirables;

c) Le plutonium ayant une teneur isotopique en plutonium 238 supi-
rieure i 80 %.

Article 36

A la demande des Iles Salomon, l'Agence exempte des garanties lea
matiiren nucldaires qui y seraient autrement soumises, i condition que la
quantit6 totale des matiires nucliaires exemptdes aux Iles Salomon, en vertu
du prdsent article, nexcide i aucun moment lea quantits suivantes :
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a) Un kilogramme au total de produits fissiles spiciaux, pouvant
comprendre un ou plusieurs des produita suivants

i) Plutonium;

ii) Uranium ayant un enrichissement igal ou supirieur i 0,2 (20 %),
le poids dont il eat tenu compte itant le produit du poids riel
par 1 enrichissement;

iii) Uranium ayant un enrichissement infirieur & 0,2 (20 %) mais
supgrieur i celui de l'uranium naturel, le poids dont 11 est
tenu compte 6tant le produit du poids r6el par le quintuple
du carr6 de l'enrichissement;

b) Dix tonnes au total d'uranium naturel et d'uranium appauvri ayant
un enrichissement supgrieur A 0,005 (0,5 %);

c) Vingt tonnes d'uranium appauvri ayant un enrichissement 6gal ou
Inf~rieur i 0,005 (0,5 %);

d) Vingt tonnes de thorium;

ou telles quantitis plus importantes que le Conseil peut spcifier pour appli-
cation uniforme.

Article 37

Si une matiire nuclaire exemptge doit itre traitge ou entreposie en mime
temps que des matiires nucidaires soumises aux garanties en vertu du prisent
Accord, des dispositions sont prises en vue de la r6application des garanties

cette matiire.

ARRANGEMENTS SUBSIDIAIRES

Article 38

Les Iles Salomon et l'Agence concluent des arrangements subsidialres qui
spicIfient en ddtail, dans la mesure nicessaire pour permettre i l'Agence de
s'acquitter efficacement de sea responsabilitis en vertu du prisent Accord, la
manlre dont les modalitis inoncies au prisent Accord seront appliquges. Les
Iles Salomon et l'Agence peuvent itendre ou modifier, d'un commun accord, lea
arrangements subsidiaires sans amendement au prisent Accord.

Article 39

Les arrangements subsidiaires entrent en vigueur en mie temps que le
prdsent Accord ou aussit~t que possible apr~s son entrie en vigueur. Lea
Iles Salomon et l'Agence ne ndgligent aucun effort pour qulils entrent en
vigueur dans lea quatre-vingt-dix jours suivant l'entrie en vigueur du prisent
Accord; ce dilai ne peut Etre prolongd que si lea Iles Salomon et l'Agence en
sont convenues. Les Iles Salomon communiqunt sans ddlai i l'Agence lea
renseignements n6cessaires i l'dlaboration de ces arrangements. Dis l'entrge
en vigueur du prdsent Accord, ]'Agence a le droit d'appliquer lea modalitis
qui y sont inoncges en ce qui concerne lea matiires nucliairen 6numirges dana
linventaire vis a ]2article 40, mine ai les arrangements subsidiaires ne
sont pas encore entrds en vigueur.
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INVENTAIRE

Art i cle 40

Sur la base du rapport initial mentionni & l'article 61, l'Agence dresse
un inventaire unique de toutes lea matiires nucliaires soumises aux garanties
aux Iles Salomon en vertu du present Accord, quelle qu'en soit l'origine, et
le tient i jour en se fondant sur lea rapports ultirieurs et lea r6sultats de
sea opirations de virification. Des copies de linventaire sont communiquies
aux Iles Salomon i des intervalles i convenir.

RENSEIGNEMENTS DESCRIPTIFS

Dispositions Rinirales

Article 41

En vertu de l'article 8, des renseignements descriptifs concernant lea
installations existantes sont communiquis i l'Agence au cours de Is discussion
des arrangements subsidiaires. Les dilais de prisentation des renseignements
descriptifs pour lea installations nouvelles sont spicifigs dans lesdits
arrangements; ces renseignements sont fournis aussitat que possible avant
l'introduction de matiires nucl~aires dans une installation nouvelle.

Article 42

Les renseignements descriptifs communiquis i l'Agence doivent comporter
pour chaque installation, s'il y a lieu :

a) L'identification de lVinstallation indiquant son caractire gindral,
son objet, sa capaciti nominale et sa situation giographique, ainsi
que le nom et l'adresse i utiliser pour lea affaires courantes;

b) Une description de l'amdnagement gingral de Vinstallation
indiquant, dans la mesure du possible, la forme, Vemplacement et
le flux des matiires nucliaires ainsi que la disposition genirale
du matdriel important qui utilise, produit ou traite des mati~res
nucliaires;

c) Une description des caractiristiques de l'installation, en ce qui
concerne la comptabiliti matiires, le confinement et la
surveillance;

d) Une description des rigles de comptabiliti et de contr6le des
matiires nucliaires, en vigueur ou proposies, dana Vinstallation,
indiquant notamment lea zones de bilan mati6res dilimities par
lexploitant, lea opdrations de mesure du flux et lea modalitis de
l'inventaire du stock physique.

Art i ce 43

D'autres renseignements utiles pour Vapplication de garanties sont
communiqus &I 'Agence pour chaque installation, en particulier des rensei-
gnements sur l'organigramme des responsabilitis relatives i la comptabilit6 et
au contr6le des matiires. Les Iles Salomon communiquent i l'Agence des
renseignements compldmentaires sur lea rigles de santi et de scuriti que
l'Agence devra observer et auxquelles lea inspecteurs devront se conformer
dans l'installation.
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Article 44

Des renseignements descriptifs concernant les modifications qui ont une
incidence aux fins des garanties sont communiqus i l'Agence pour examen;
l'Agence est informie de toute modification des renseignements com muniquis en
vertu de ]'article 43, suffisamment t~t pour que les modalitds d'application
des garanties puissent itre ajusties at n6cessaire.

Art i ci e 45

Fins de l'examen des renseitnements descrivtifs

Les renseignements descriptifs communiquis II 'Agence sont utilisis aux
fins suivantes :

a) Connaitre les caractgristiques des installations et des matiires
nucliaires, qui intiressent l'application des garanties aux
matlires nucliaires, de fa~on suffisamment ditaillge pour que la
virification soit plus aisie;

b) Diterminer les zones de bilan matiires qui seront utilisies aux
fins de comptabilitd par l'Agence et choisir lea points strati-
giques qui sont des points de mesure principaux et servent i diter-
miner le flux et le stock de mati~res nucliaires; pour ddterminer
ces zones de bilan matiires, lAgence applique notamment les
critires suivants :

i) La taille des zones de bilan mati&res est fonction de
Vexactitude avec laquelle il est possible d'itablir le bilan
matiires;

it) Pour diterminer lea zones de bilan matiires, il faut
s'efforcer le plus possible d'utiliser le confinement et la
surveillance pour que lea mesures du flux soient complites et
simplifier ainsi Vapplication des garanties en concentrant
lea opgrations de mesure aux points de mesure principaux;

iii) Il est permis de combiner plusieurs zones de bilan matiires
utilisges dana une installation ou dans des sites distincts
en une seule zone de bilan matiires aux fins de la comptabi-
liti de l'Agence, st l'Agence dtablit que cette combinaison
est compatible avec sea besoins en matiire de virification;

iv) A la demande des Iles Salomon, il est possible de difinir une
zone de bilan matiires spiciale qui inclurait dans sea
limites un procid dont lea ditails sont nivralgiques du
point de vue commercial;

c) Fixer la friquence thgorique et lea modalitis de lVinventaire du
stock physique des matiires nucliaires aux fins de la comptabiliti
de l'Agence;

d) Diterminer le contenu de la comptabiliti et des rapports, ainsi que
lea mithodes d'dvaluation de la comptabiliti;

e) Diterminer lea besoins en ce qui concerne la v6rification de la
quantiti et de lemplacement des matiires nucliaires, et arriter
leas modalitis de virification;

f) Diterminer lea combinaisons approprides de mithodes et techniques
de confinement et de surveillance ainsi que lea points stratigiques
auxquels elles seront appliqudes.
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Lea risultats de l'examen des renseignements descriptifs sont inclus dana lea
arrangements subsidiaires.

Article 46

Riexamen des renseignements descriptifs

Les renseignements descriptifs sont riexamings compte tenu des
changements dana lea conditions d'exploitation, des progr~s de la technologie
des garanties ou de l'expgrience acquise dans l'application des modalitds de
virification, en vue de modifier les mesures que l'Agence a prises confor-
m~ment i l'article 45.

Art i c e 47

Vrification des renseignements descriotifs

L'Agence peut, en coopiration avec lea Iles Salomon, envoyer des
inspecteurs dana lea installations pour virifier lea renseignements
descriptifs communiqus i l'Agence en vertu des articles 41 i 44 aux fins
6nonc~es i l'article 45.

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX MATIERES NUCLEAIRES
SE TROUVANT EN DEHORS DES INSTALLATIONS

Art:i ce 48

Lorsque des matiires nuclaires doivent itre habituellement utilisies en
dehors des installations, lea renseignements suivants sont, le cas 6chgant,
communiquds A l'Agence :

a) Une description gindrale de l'utiliaation des matiires nucldaires,
leur emplacement gdographique ainsi que le nom at l'adresse de
llutilisateur i employer pour lea affaires courantes;

b) Une description gdndrale des modalitds en vigueur ou proposes pour
la comptabiliti et le contr8le des matiires nuclaires, notamment
l'organigra-e des responsabilitds pour la comptabilitg et le
contr~le des matiires.

L'Agence est informde sans retard de toute modification des renseignements
communiquds en vertu du pr6sent article.

Article 49

Les renseignements communiquds i l'Agence en vertu de Varticle 48
peuvent itre utilisis, dans la mesure voulue, aux fins 6noncdes dans lea
alindas b) i f) de Varticle 45.

COMPTABILITE

Dispositions xdndrales

Article 50

En 6tablissant son systime de contr~le des mati~res comme ii eat dit A
l1article 7, lea Iles Salomon font en sorte qu'une comptabilitd soit tenue en
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ce qui concerne chacune des zones de bilan mati6res. La comptabilite a tenir
est ddcrite dans lea arrangements subsidiaires.

Art i cle 51

Les lies Salomon prennent des dispositions pour faciliter l'examen de la
comptabilit6 par lea inspecteurs, particuliirement si elle nest pas tenue en
anglais, en espagnol en fran;ais ou en russe.

Art i cle 52

La comptabiliti est conservie pendant au mons cinq ans.

Article 53

La comptabilit6 comprend, sail y a lieu :

a) Des relevds comptables de toutes lea mati~res nucliaires soumises
aux garanties en vertu du prisent Accord;

b) Des relev~s d'op~rations pour lea installations qui contiennent ces
matiires nucliaires.

Article 54

Le systime des mesures, sur lequel la comptabilit utilise pour l'6ta-
blissement des rapports eat fond6e, eat conforme aux normes internationales
lea plus rdcentes ou est 6quivalent en qualiti A ces normes.

Relevds comptables

Art i c e 55

Lea relevds comptables contiennent, en ce qui concerne chaque zone de
bilan matiires, lea icritures suivantes :

a) Toutes lea variations de stock afin de permettre la ddtermination
du stock comptable i tout moment;

b) Tous lea r6sultats de mesures qui sont utiliads pour la ditermi-
nation du stock physique;

c) Tous lea ajustements et corrections qui ont itd faits en ce qui
concerne lea variations de stock, lea stocks comptables et lea
stocks physiques.

Article 56

Pour toutes les variations de stock et tous lea stocks physiques, lea
relevis indiquent, en ce qui concerne chaque lot de matiires nucldaires :
l'identification des matiires, lea donndes concernant le lot et lea donn6es de
base. Les relevis rendent compte des quantitis d'uranium, de thorium et de
plutonium sdpardment dans chaque lot de matiires nucldaires. Pour chaque
variation de stock sont indiquds la date de la variation et, le cas 6chdant,
la zone de bilan mati~res expiditrice et la zone de bilan matiires destina-
taire, ou le destinataire.
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Article 57

Relevis d'oDdrations

Les relevds d'opirations contiennent pour chaque zone de bilan mati~res,
s'il y a lieu, les icritures suivantes :

a) Les donn6es d'exploitation que lon utilise pour itablir lea
variations des quantitds et de la composition des mati~res
nuclidaires;

b) Lea renseignements obtenus par l'italonnage de r6servoirs et
appareils, et par l'dchantillonnage et lea analyses, lea modalitds
du contr6le de la qualitd des mesures et las estimations calcul6es
des erreurs aldatoires et systdmatiques;

c) La description du processus suivi pour priparer et dresser un
inventaire du stock physique, et pour faire en sorte que cet inven-
taire soit exact et complet;

d) La description des dispositions prises pour ddterminer la cause et
lordre de grandeur de toute perte accidentelle ou non mesurde qui
pourrait se produire.

RAPPORTS

Dispositions sengrales

Art i cle 58

Les Iles Salomon communiquent i l'Agence lea rapports difinis aux
articles 59 i 68, en ce qui concerne lea mati6res nuclaires soumises aux
garanties en vertu du prisent Accord.

Art I cle 59

Les rapports sont rddigis en anglais, en espagnol, en frangais ou en
russe, sauf dispositions contraires des arrangements subsidiaires.

Article 60

Lea rapports sont fondds sur la comptabilit6 tenue conformment aux
articles 50 i 57 et comprennent, selon le cas, des rapports comptables et des
rapports spdclaux.

Raooorts comptables

Article 61

L'Agence revoit un rapport initial sur toutes lea matires nucldaires
soumises aux garanties en vertu du prdsent Accord. Le rapport initial est
envoyd par lea Iles Salomon A l'Agence dana lea trente jours qui suivent le
dernier jour du mois civil au cours duquel le prdsent Accord entre en vigueur,
et ddcrit la situation au dernier jour dudit mois.
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Art ic e 62

Pour chaque zone de bilan matires, lea lies Salomon communiquent A
l'Agence lea rapports comptables ci-apr~s :

a) Des rapports sur lea variations de stock indiquant toutes les
variations du stock de matires nuclaires. Les rapports sont
envoyds aussit~t que possible et en tout cas dans lea trente jours
qui suivent la fin du mois au cours duquel lea variations de stock
se sont produites ou ont 6ti constatdes;

b) Des rapports sur le bilan matiires indiquant le bilan matiires
fondd sur le stock physique des matiires nuclaires rdellement
prdsentes dans la zone de bilan matiires. Lea rapports sont
envoyis aussit~t que possible et en tout cas dans lea trente jours
suivant un inventaire du stock physique.

Les rapports sont fondus sur les renseignements disponibles i la date oi ils
sont 6tablis et peuvent itre rectifids ultirieurement s'il y a lieu.

Art i c1e 63

Les rapports sur lea variations de stock donnent lidentification des
mati~res et lea donnies concernant le lot pour chaque lot de mati~res nucld-
aires, la date de la variation de stock et, le cas 6chiant, la zone de bilan
matiires expdditrice et la zone de bilan matiires destinataire ou le destina-
taire. A ces rapports sont jointes des notes concises :

a) Expliquant lea variations de stock sur is base des donndes
dlexploitation inscrites dans lea relevis d'opirations privus i
Valinia a) de l'article 57;

b) Dicrivant, comme spicifid dans lea arrangements subsidiaires, le
programme dloprations privu, notamment l'inventaire du stock
physique.

Article 64

Les lies Salomon rendent compte de chaque variation de stock, ajustement
ou correction, soit pdriodiquement dans une liste rdcapitulative, soit adpa-
r6ment. Ii est rendu compte des variations de stock par lot. Comme spdcifig
dans lea arrangements subsidiaires, lea petites variations de stock de
matires nuclaires, telles que lea transferts d'dchantillons aux fins d'ana-
lyse, peuvent itre groupies pour qu'il en soit rendu compte comme d'une seule
variation de stock.

Art i ce 65

L'Agence communique aux lies Salomon, pour chaque zone de bilan matiires,
des inventaires semestriels du stock comptable de matidres nuclaires soumises
aux garanties en vertu du prisent Accord, 6tablis d'apr~s lea rapports aur lea
variations de stock pour la piriode sur laquelle porte chacun de ces
inventaires.

Article 66

Les rapports sur le bilan matiires contiennent lea 6critures suivantes,

sauf si lea Iles Salomon et l'Agence en conviennent autrement

a) Stock physique initial;
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b) Variations de stock (d'abord les augnentations, ensuite lea
diminutions);

c) Stock comptable final;

d) Ecarts entre expiditeur et destinataire;

e) Stock comptable final ajusti;

f) Stock physique final;

g) Diffirence d'inventaire.

Un inventaire du stock physique dans lequel tous les lots figurent sipardnent
et qui donne pour chaque lot l'identification des matires et lea donnies
concernant le lot eat joint i chacun des rapports sur le bilan matiires.

Article 67

Rapports spiciaux

Leas Iles Salomon envoient des rapports spiciaux sans dilai

a) Si des circonstances ou un incident exceptionnels aminent lea
Iles Salomon i penser que des matiires nucliaires ont itd ou ont pu
itre perdues en quantitis excddant lea limites spdcifies i cette
fin dans lea arrangements subsidiaires;

b) Si le confinement a chang6 inopiniment par rapport i celui qui eat
apdcifid dans les arrangements subsidiaires, au point qu'un retrait
non autoris de matiires nucliaires eat devenu possible.

Article 68

Pricisions et iclaircissements

A la demande de I'Agence, lea lies Salomon fournissent des pricisions ou
des iclaircissements sur tous lea rapports dans la mesure oi cela eat ndces-
saire aux fins des garanties.

INSPECTIONS

Art i ce 69

Dispositions adnirales

L'Agence a le droit de faire des inspections conformment aux dispo-

sitions des articles 70 a 81.

Obiectifs des inspections

Article 70

L'Agence peut faire des inspections ad hoc pour

a) Virifier les renseignements contenus dans le rapport initial sur
lea matiires nucliaires soumises aux garanties en vertu du prisent
Accord;
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b) Identifier et virifier les changements qui se sont produits dans la
situation depuis la date du rapport initial;

c) Identifier et, si possible, verifier Is quantiti et la composition
des matiires nucliaires conformient aux articles 92 et 95, avant
leur transfert hors des Iles Salomon ou lots de leur transfert A
destination du territoire des lies Salomon.

Art i c ie 71

L'Agence peut faire des inspections rdguliires pour

a) Vgrifier que les rapports sont conformes i la comptabilitg;

b) Vrifier l'emplacement, l'identitd, la quantit6 et is composition
de toutes lea matiires nucigaires soumises aux garanties en vertu
du prdsent Accord;

c) Vrifier lea renseignements sur lea causes possibles des diff6-
rences d'inventaire, des 6carts entre exp6diteur et destinataire et
des incertitudes sur le stock comptable.

Art i ce 72

L'Agence peut faire des inspections spdciales, sous riserve des dispo-
sitions de larticle 76 :

a) Pour virifier lea renseignements contenus dann les rapports
spdciaux;

b) Si l'Agence estime que lea renseignements communiquds par lea
Iles Salomon, y compris lea explications fournies par les
lies Salomon et lea renseignements obtenus au moyen des inspections
rdguliires, ne lui suffisent pas pour s'acquitter de sea responsa-
bilitds en vertu du prdsent Accord.

Une inspection est dite spdciale lorsqu'elle slajoute aux inspections rdgu-
liires prdvues aux articles 77 i 81 ou que les inspecteurs ont un droit
d'accis i des renseignements ou emplacements qui slajoutent i ceux qui sont
spdcifids i larticle 75 pour lea inspections rdguliires et les inspections
ad hoc.

Portde des insnections

Article 73

Aux fins spdcifides dans lea articles 70 i 72, l'Agence peut

a) Examiner Ia comptabilitg tenue conformdment aux articles 50 & 57;

b) Faire des mesures inddpendantes de toutes les matiires nueldaires
soumises aux garanties en vertu du prdsent Accord;

c) Vdrifier le fonctionnement et 1'dtalonnage des appareils et autres
dispositifs de contr~le et de mesure;

d) Appliquer et utiliser lea mesures de surveillance et de confinement;

e) Utiliser d'autres mdthodes objectives qui se sont rdvildes techni-
quement applicables.
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Article 74

Dana le cadre des dispositions de larticle 73, l'Agence est habilitde :

a) S'assurer que lea ichantillons prilevis aux points de mesure
principaux pour le bilan matiires le sont conform~ment i des moda-

litis qui donnent des ichantillons reprdsentatifa, surveiller le
traitement et i'analyse des ichantillons, et obtenir des doubles de

ces dchantillons;

b) S'asurer que lea mesures de matiires nucliaires faites aux points
de mesure principaux pour le bilan matiires sont reprisentatives,
et surveiller l'italonnage des appareils et autres dispositifs;

c) Prendre, le cas ichiant, avec lea Iles Salomon lea dispositions

voulues pour que :

i) Des mesures supplimentaires soient faites et des dchantillons
suppl~mentaires prilevis a Vintention de l'Agence;

ii) Les ichantillons italonnds fournis par l'Agence pour analyse
soient analyss;

iii) Des italons absolus appropriis soient utilisis pour i16talon-

nage des appareils et autres dispositifs;

iv) D'autres 6talonnages soient effectu~s;

d) Privoir l'utilisation de son propre materiel pour lea mesures indd-
pendantes et Is surveillance et, s'il en est ainsi convenu et
spdcifii dans lea arrangements subsidiaires, privoir V installation
de ce matgriel;

e) Poser des scells et autres dispositifs didentification et de
ddnonciation sur lea confinements, s'il en est ainsi convenu et
spdcifi6 dans lea arrangements subaidiaires;

f) Prendre avec lea lies Salomon lea dispositions voulues pour l'expi-
dition des 6chantillons prdlevs i l'intention de l'Agence.

Droit d'accis your lea Inspections

Article 75

a) Aux fins inoncies aux alinias a) et b) de Varticle 70 et jusqulau moment
oii lea points stratigiques auront dti spdcifids dans lea arrangements
subsidiaires, lea inspecteurs de l'Agence ont accs a tout emplacement
oji, d'apris le rapport initial on une inspection faite i l'occasion de ce
rapport, se trouvent des matiires nucliaires.

b) Aux fins inoncies & l'alin6a c) de Varticle 70, lea inspecteurs ont
accs a tout emplacement dont l'Agence a re~u notification conformiment

aux sous-alinias d) iii) de l'article 91 ou d) iii) de Varticle 94.

c) Aux fins inonces i l'article 71, lea inspecteurs de l'Agence ont accs
aux seuls points stratigiques disignis dans lea arrangements subsidiaires

et h la comptabilitg tenue conformiment aux articles 50 i 57.

d) Si lea Iles Salomon estiment qu'en raison de circonstances exception-

nelles il faut apporter d'importantes limitations au droit d'accis
accord6 A l'Agence, lea Iles Salomon et l'Agence concluent sans tarder
des arrangements en vue de permettre & V'Agence de slacquitter de sea
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responaabilitis en matiire de garanties compte tenu des limitations sinai
apporta. Le Directeur gdndral rend compte de chacun de ces arran-
gements au Conseil.

Article 76

Dans lea circonstances qui peuvent donner lieu & des inspections
sp~ciales aux fins inoncies & l'article 72, lea lies Salomon et l'Agence se
consultent immddiatement. A la suite de ces consultations, l'Agence peut

a) Faire des inspections qui sajoutent aux inspections rdguliires
pr~vues aux articles 77 i 81;

b) Obtenir, avec Ilassentiment des lies Salomon, un droit d'accis i
des renseignementa ou emplacements qui slajoutent & ceux qui sont
sp~cifigs a l'article 75. Tout disaccord concernant la ndcessit6
d'itendre le droit d'accis eat rdgli conformdment aux dispositions
des articles 21 et 22; si lea mesures i prendre par lea
Iles Salomon sont essentielles et urgentes, l'article 18 slapplique.

Friauence et intensitd des inspections rkuli~res

Article 77

L'Agence suit un calendrier d'inspection optimal et maintient le nombre,
lintensiti et la duree des inspections rdguliires au minimum compatible avec
lapplication effective des modalit~s de garanties enoncies dans le prisent
Accord; elle utilise le plus rationnellement et le plus iconomiquement
possible lea ressources dont ella dispose aux fins des inspections.

Article 78

Dans le cas des installations et zones de bilan matiires extgrieures aux
installations, contenant une quantit6 de matiires nuclgaires ou ayant un d~bit
annual, si celui-ci eat supirieur, nlexcidant pas cinq kilogrammes effectifs,
l'Agence peut procdder i une inspection rdguliire par an.

Article 79

Pour lea installations contenant une quantiti de mati&res nucliaires ou
ayant un ddbit annual excddant cinq kilogrammes effectifa, le nombre, linten-
site, la durde, le calendrier et lea modalitdn des inspections rdguliires sont
diterminis compte tenu du principe selon lequel, dans le cas extreme ou
limite, le regime d'inspection nest pas plus intensif qu'il nest ndcessaire
et suffisant pour connaitre i tout moment le flux et le stock de matires
nucldaires; le maximum d'inspection riguliire en ce qui concerne ces instal-
lations eat ditermini de la maniire suivante :

a) Pour lea riacteurs at lea installations de stockage sous scellda,
le total maximum d'inspection rdguliire par an eat ddtermini en
autorisant un aixiime d'anne d'inspecteur pour chacune des instal-
lations de cette catdgorie;

b) Pour lea installations, autres qua lea rdacteurs at installations
de stockage sous scella, dont lea activitds comportent l'utili-
sation de plutonium ou d'uranium enrichi a plus de 5 %, le total
maximum d'inspection rdguliire par an eat ditermine en autorisant
pour chaque installation de cette catigorie 30 x /E journies
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d'inspecteur par an, E itant le stock de matiireo nucliaires ou le
dibit annuel, si celui-ci est plus ileve, exprimis en kilogrammes
effectifs. Toutefois, le maximum etabli pour l'une quelconque de
ces installations ne aera pas infirieur i 1,5 annie d'inspecteur;

c) Pour lea installations non visies aux alindas a) ou b), le total
maximum d'inspection riguliire par an est ditermini en autorisant
pour chaque installation de cette catigorie un tiers d'annge
d'inspecteur plus 0,4 x E journdes d'inspecteur par an, E Atant le
stock de matiires nucliaires ou le dibit annuel, a1 celui-ci eat
plus 6leve, exprimis en kilogrammes effectifs.

Les Iles Salomon et l'Agence peuvent convenir de modifier les chiffros
spicifids dans le prisent article pour le maximum dlinspection lorsque le
Conseil dicide que cette modification est justifide.

Article 80

Sous riserve des dispositions des articles 77 A 79, le nombre, i1inten-
site, la durie, le calendrier et les modalitia des inspections riguliires de
toute installation sont diterminga nota-ent d'apris lea critires suivants :

a) Forme des matiires nucliaires, en particulier si lea matiires sont
en vrac ou contenues dana un certain nombre d'articles identi-
fiables; composition chimique et, dans le cas de l'uranium, s'il
eat faiblement ou fortement enrichi; accessibiliti;

b) Efficaciti du systime des Iles Salomon de comptabilit6 et de
contrale, notamment mesure dana laquelle lea exploitants d'instal-
lations aont organiquement indipendants du systems des Iles Salomon
de comptabilit6 et de contr6le; mesure dans laquelle lea dispo-
sitions spicifides i V'article 31 ont eti appliquges par lea
Iles Salomon; promptitude avec laquelle lea rapports sont adressas
Sl'Agence; leur concordance avec les virifications indipendantes
faites par l'Agence; importance et exactitude de la diffirence
d'inventaire confirmie par l'Agence;

c) Caractgriatioues du cycle du combustible nucliaire des
Iles Salomon, en particulier nombre et type des installations
contenant des matiires nucliaires soumises aux garanties; caracti-
ristiques de ces installations du point de mue des garanties,
notamment degri de confinement; mesure dans laquelle la conception
de ces installations facilite la virification du flux et du stock
de matiires nucliaires; mesure dans laquelle une corrilation peut
itre dtablie entre lea renseignements provenant de diffirentes
zones de bilan matiires;

d) Interddnendance des Etats, en particulier mesure dans laquelle des
matiires nucliaires sont reues d'autres Etats, ou expidiies i
d'autres Etats, aux fins d'utiliaation ou de traitement; toutes
opdrations de virification faites par l'Agence & l'occasion de ces
transferts; mesure dana laquelle lea activitis nucliaires des
Iles Salomon et celles d'autres Etats sont interddpendantes;

e) Proirs technioues dans le domaine des garanties, y compria
l'emploi de procido atatistiques et du sondage aldatoire pour
l'dvaluation du flux de matiires nucliaires.
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Article 81

Les Iles Salomon et l'Agence se consultent si les Iles Salomon estiment
que l'inspection eat indfment concentrie sur certaines installations.

Priavis des inspections

Article 82

L'Agence donne prdavis aux Iles Salomon de JVarrivie des inspecteurs dans
lea installations ou dans lea zones de bilan matires extirieures aux
installations :

a) Pour les inspections ad hoc privues i l'alinia c) de larticle 70,
vingt-quatre heures au moins & l'avance; une semaine au moins
l'avance pour lea inspections privues aux alingas a) et b) de
larticle 70 ainsi que pour lea activit6s privues a larticle 47;

b) Pour lea inspections spiciales privues i larticle 72, aussi rapi-
dement que possible apris que lea Iles Salomon et l'Agence se sont
consulties comme privu a larticle 76, itant entendu que la notifi-
cation de larrivie fait normalement partie des consultations;

c) Pour lea inspections riguliires privues i larticle 71, vingt-
quatre heures au moint a l'avance en ce qui concerne lea instal-
lations vises i lalinia b) de l'article 79 ainsi que lea instal-
lations de stockage sous scellis contenant du plutonium ou de
l'uranium enrichi i plus de 5 %, et une semaine dans tous lea
autres cas.

Les priavis dinspection comprennent lea noms des inspecteurs et indiquent lea
installations et les zones de bilan matiires extdrieures aux installations a
inspecter ainsi que lea piriodes pendant lesquelles elles seront inspecties.
Si lea inspecteurs arrivent d'un territoire extdrieur i celui des
Iles Salomon, l'Agence donne igalement priavis du lieu et du moment de leur
arrivee.

Article 83

Nonobstant lea dispositions de Varticle 82, I'Agence peut, i titre de
mesure complimentaire, effectuer sans notification prialable une partie des
inspections rigulires pr6vues a Varticle 79, selon le principe du sondage
aldatoire. En procidant i des inspections inopinies, P'Agence tient
pleinement compte du programme d'opirations fourni par lea Iles Salomon
conform~ment A lalinga b) de l'article 63. En outre, chaque fois que cela
eat possible, et sur la base du programme d'opgrations, elle avise piriodi-
quement lea Iles Salomon de son programme gingral dlinspections annonces et
inopindes en pricisant lea piriodes gendrales pendant lesquelles des
inspections sont privues. En procidant & des inspections inopinies, P'Agence
ne minage aucun effort pour riduire au minimum toute difficulti pratique que
ces inspections pourralent causer aux Iles Salomon et aux exploitants
d'installations, en tenant compte des dispositions pertinentes de l'article 43
et de larticle 88. De mime, lea Iles Salomon font tous leurs efforts pour
faciliter la tiche des inspecteurs.
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Dsiznation des insDecteurs

Article 84

Les inspecteurs sont disignis selon lea modalit~s suivantes

a) Le Directeur gin~ral communique par 6crit aux lies Salomon le nom,
lea titres, la nationaliti et le rang de chaque fonctionnaire de
I'Agence dont la disignation comme inspecteur pour lea Iles Salomon
est propos~e, ains que tous autres d~tails utiles le concernant;

b) Les Iles Salomon font savoir au Directeur g~ndral, dans lea trente
Jours sulvant is r6ception de la proposition, si elles acceptent
cette proposition;

c) Le Directeur gindral peut ddsigner comme un des inspecteurs pour
lea lies Salomon chaque fonctionnaire que lea lies Salomon ont
accepti, et il informe lea Iles Salomon de ces ddsignations;

d) Le Directeur gdniral, en r~ponse i une demande adressie par lea
Iles Salomon ou de aa propre initiative, fait immddiatement savoir
aux Iles Salomon que la disignation d'un fonctionnaire come
inspecteur pour lea Iles Salomon est annulde.

Toutefois, en ce qui concerne lea inspecteurs dont l'Agence a besoin aux fins
gnoncies i 1article 47 et pour des inspections ad hoc conformiment aux
alindas a) et b) de larticle 70, lea formalitds de disignation sont terminies
si possible dans lea trente jours qui suivent l'entrde en vigueur du prisent
Accord. Sil est impossible de procider i ces ddsignations dans ce ddlai, des
inspecteurs sont ddsigns i ces fins i titre temporaire.

Article 85

Les lies Salomon accordent ou renouvellent le plus rapidement possible
lea visas ndcessaires 1 chaque inspecteur disign6 pour lea Iles Salomon.

Conduite et slour des insecteurs

Article 86

Les inspecteurs, dans laexercice de leurs fonctions au titre des
articles 47 et 70 A 74, s'acquittent de leurs tiches de mani&re a ne pas gfner
ou retarder la construction, la mise en service ou l'exploitation des instal-
lations, ou compromettre leur sdcuriti. En particulier, lea inspecteurs ne
doivent pas faire fonctionner eux-m&mes une installation ni ordonner au
personnel d'une installation de procider & une opgration quelconque. Si lea
inspecteurs estiment qu'en vertu des articles 73 et 74 l'exploitant devrait
effectuer des opgrations particuliires dans une installation, ils font ne
demande i cet effet.

Art i c e 87

Si, dans l'exdcution de leurs fonctions, des inspecteurs ont besoin de
services qu'ils peuvent se procurer aux Iles Salomon, notanment d'utiliser du
matiriel, lea Iles Salomon leur facilitent l'obtention de ces services et
l'usage de ce matiriel.
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Art i ce 88

Lee Iles Salomon ont le droit de faire accompagner lea inspecteura par
leurs repriaentants pendant lea opirations d'inpection, sous riserve que lep
inspecteurs ne solent pas de ce fait retards ou autrement gings dana l'exer-
cice de leurs fonctions.

DECLARATIONS RELATIVES AUX ACTIVITES DE VERIFICATION

DE L'AGENCE

Article 89

L'Agence informe lea Iles Salomon :

a) Des risultats des inspections i des intervalles spicifids dans lea
arrangements subsidiaires;

b) Des conclusions qu'elle a tiries de sea opirations de virification
aux Iles Salomon, en particulier sous forme de diclarations pour
chaque zone de bilan matiires, lesquelles sont itablies aussitt
que possible apris que le stock physique a iti inventorii et
virifii par l'Agence et qu'un bilan matiares a iti dressi.

TRANSFERTS INTERNATIONAUX

Article 90

Disoositions ainirales

Les matires nucliaires soumises ou devant itre soumises aux garanties en
vertu du prdsent Accord et qui font l'objet d'un transfert international sont
considries, aux fins de l'Accord, comme itant sous la responsabiliti des
Iles Salomon :

a) En cas d'importation aux Iles Salomon, depuis le moment ob une
telle responsabiliti cease d'incomber i l'Etat exportateur, et au
plus tard au moment de l'arrivie des matiires i destination;

b) En cas d'exportation hors des Iles Salomon, jusqu'au moment oi
l'Etat destinataire assume cette responsabilit6, et au plus tard au
moment de l'arrivie des mati~res nucliaires & destination.

Le stade auquel se fera le transfert de responsabiliti eat ditermini confor-
miment aux arrangements approprigs qui seront conclus par lea Etats inti-
resss. Ni lea Iles Salomon ni aucun autre Etat ne seront considiris comme
ayant une telle responsabiliti sur des matiires nucliaires pour la seule
raison que celles-ci se trouvent en transit sur leur territoire ou au-dessus
de leur territoire, ou transporties sous leur pavillon ou dana leura adronefs.

Transferts hors des Iles Salomon

Article 91

a) Les Iles Salomon notifient i l'Agence tout transfert privu hors des
Iles Salomon de matiires nucliaires soumises aux garanties en vertu du
prisent Accord, si l'expidition eat supirieure & un kilogramme effectif,
ou si, dans l'espace de trois moja, plusieurs expiditions distinctes
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doivent itre adressies au mime Etat, dont chacune est infdrieure a un
kilogramme effectif mais dont le total d6passe un kilogramme effectif.

b) La notification est faite i l'Agence apres Ia conclusion du contrat
pr~voyant le transfert et normalement au moins deux semaines avant que
les matiires nucliaires ne soient priparies pour 1'expedition.

c) Les lies Salomon et l'Agence peuvent convenir de modalit6s diffirentes
pour la notification prialable.

d) La notification spicifie :

i) L'identification et, ai possible, la quantit6 et la composition
pr~vues des matiires nuclgaires qui sont transfdrdes, et la zone de
bilan matiires doii elles proviennent;

ii) L'Etat auquel lea matiires nucldaires sont destindes;

iii) Les dates et emplacements oii lea mati&res nucldaires seront
prdpardes pour l'expddition;

iv) Les dates approximatives dlexpdition et d'arrivde des matires
nuclaires;

v) Le stade du transfert auquel l'Etat destinataire assumera la
responsabilit6 des matiires nucldaires aux fins du prdsent Accord,
et la date probable i laquelle ce stade sera atteint.

Article 92

La notification vise i Varticle 91 eat telle qu'elle permette a
l'Agence de procdder, si ndcessaire, & une inspection Ad h=c pour identifier
lea matiires nucl6aires et, si possible, en vdrifier la quantit6 et la compo-
sition avant qu'elles ne solent transfdrdes hors des Iles Salomon et, a1
l'Agence le ddsire ou si lea Iles Salomon le demandent, d'apposer des scellds
sur lea matiires nuclaires lorsqu'elles ont 6t6 prdparges pour expddition.
Toutefois, le transfert des matires nuclesires ne devra itre retard6 en
aucune fagon par lea mesures prises ou envisagdes par l'Agence & la suite de
cette notification.

Art ice 93

Si lea matibres nucldaires ne sont pas soiises aux garanties de l'Agence
sur le territoire de l'Etat destinataire, lea Iles Salomon prennent lea dispo-
sitions voulues pour que l'Agence regoive, dana lea trois mois suivant le
moment oii 'Etat destinataire accepte la responsabilit6 des matiires nucl-
aires aux lieu et place des Iles Salomon, une confirmation du transfert par
l'Etat destinataire.

Transferts aux lies Salomon

Art icle 94

a) Lea Iles Salomon notifient i l'Agence tout transfert prdvu de matiires
nuclaires devant itre soumises aux garanties en vertu du prdsent Accord,
qui sont destindes aux Iles Salomon, si llexpdition eat supgrieure i un
kilogramme effectif, ou si, dana l'espace de trois mois, plusieurs expi-
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ditions distinctes doivent itre regues du mine Etat, dont chacune est
infdrieure i un kilogramme effectif mais dont le total dipasse un kilo-
gramme effectif.

b) La notification est faite i l'Agence aussi longtemps que possible avant
la date privue de l'arrivde des matiires nucl~aires et en aucun cas plus
tard que la date i laquelle lea lies Salomon en assument la
responsabilitg.

c) Les Iles Salomon et V'Agence peuvent convenir de modalit~s diffirentes
pour la notification prialable.

d) La notification spicifie :

i) L'identification et, si possible, Is quantitg et la composition
privues des matiires nucl~aires;

ii) Le stade du transfert auquel lea Iles Salomon assumeront la respon-
sabilit6 des matiirea nuclaires aux fins du prisent Accord, et la
date probable i laquelle ce stade sera atteint;

iii) La date pr~vue de i'arriv~e, 1'emplacement o-4 i1 eat pr~vu que lea
matiires nuclaires seront deballees, et la date i laquelle ii eat
privu qu'elles le seront.

Article 95

La notification viae & l'article 94 eat telle qu'elle permette
l'Agence de procdder, si n6cessaire, i une inspection &d hoc pour identifier
lea mati~res nuclaires et, si possible, en virifier la quantitd et la compo-
sition, au moment oiz l'envoi eat diballi. Toutefois, le d6ballage ne devra
pas itre retardd en raison des mesures prises ou envisagdes par l'Agence & la
suite de cette notification.

Article 96

Rapoorts sodciaux

Les lies Salomon envoient un rapport spdcial, comme prdvu i l'article 67,
si des circonstances ou un incident exceptionnels lesa aminent i penser que des
matiires nucldaires ont 6td ou ont pu itre perdues au cours d'un tranafert
international, notamment sil se produit un retard important dans le transfert.

DEFINITIONS

Art i c e 97

Aux fins du prdsent Accord :

A. Par alustement, on entend une 6criture comptable indiquant un 6cart entre
expdditeur et destinataire ou une diffdrence dinventaire.

B. Par ddbit annuel, on entend, aux fins des articles 78 et 79, la quantit6
de matiires nuclaires transfirges chaque annde hors d'une installation
fonctionnant i as capacitg nominale.

C. Par lot, on entend une portion de matibres nucldaires traitde comme une
unitd aux fins de la comptabilitd en un point de mesure principal, et dont la
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composition et Is quantiti sont difinies par un ensemble unique de caractiris-
tiques ou de mesures. Les matiires nuclaires peuvent itre en vrac ou
contenues dans un certain nombre d'articles identifiables.

D. Par donn~es concernant le lot, on entend le poids total de chaque Aliment
de matiires nucl~aires et, dans le cas de l'uranium et du plutonium, la compo-
sition isotopique s'il y a lieu. Les unitds de compte sont les suivantes

a) Le gramme pour le plutonium contenu;

b) Le gramme pour le total dturanium et pour le total de l'uranium 235
et de ]2uranium 233 contenu dans l'uranium enrichi en ces isotopes;

c) Le kilogramme pour le thorium, lluranium naturel et l'uranium

appauvri contenus.

Aux fins des rapports, on additionne lea poids des diffirents articles du lot

avant d'arrondir i l'uniti la plus proche.

E. Le stock comptable d'une zone de bilan matires est la somme alg4brique
du stock physique diterming par 1Pinventaire le plus ricent et de toutes les
variations de stock survenues depuis cet inventaire.

F. Par correction, on entend une icriture comptable visant i rectifier une
erreur identifide ou i traduire la mesure amiliorie d'une quantiti diji
comptabilise. Chaque correction dolt spicifier l'dcriture i laquelle elle se
rapporte.

C. Par kilogramme effectif, on entend une uniti spciale utiliase dans
Vapplication des garanties A des matiires nucleaires. La quantiti de kilo-
grammes effectifs est obtenue en prenant :

a) Dans le cas du plutonium, son poids en kilogrammes;

b) Dans le cas de l'uranium ayant un enrichissement igal ou supgrieur
i 0,01 (1 %), le produit de son poids en kilogrammes par le carri
de 1'enrichissement;

c) Dans le cas de luranium ayant un enrichissement infirieur i 0,01
(1 %) mais supirieur i 0,005 (0,5 %), le produit de son poids en
kilogrammes par 0,0001;

d) Dans le cas de l'uranium appauvri ayant un enrichissement dgal ou
infirieur i 0,005 (0,5 %) et dans le cas du thorium, leur poids en
kilogrammes multiplii par 0,00005.

H. Par enrichissement, on entend le rapport du poids global de l'uranium 233
et de l'uranium 235 au poids total de l'uranium considirg.

I. Par installation, on entend :

a) Un riacteur, une installation critique, une usine de transfor-
mation, une usine de fabrication, une usine de traitement du

combustible irradig, une usine de sdparation des isotopes ou une
installation de stockage siparie;

b) Tout emplacement o6 des matiires nuclaires en quantitis supi-
rieures a un kilogramme effectif sont habituellement utilisdes.

J. Par variation de stock, on entend ume augmentation ou une diminution de
la quantiti de matiires nuciaires, exprimie en lots, dans une zone de bilan
matires; il peut s'agir de l'une des augmentations et diminutions suivantes

a) Augmentations :

t) Importation;
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ii) Arrivie en provenance de lintirieur : arrivie en provenance
d'une autre zone de bilan matiLres ou d'une activiti non
contr~lie (non pacifique) ou arrivie au point de dipart de
l'application des garanties;

iii) Production nucliaire : production de produits fissiles
spdciaux dans un riacteur;

iv) Levie dIexemption : application de garanties i des matiires
nucliaires antirieurement exempties du fait de l'utilisation
ou du fait de la quantiti;

b) Diminutions :

i) Exportation;

ii) Expidition & destination de l'intirieur : expidition & desti-
nation d'une autre zone de bilan matiires ou d'une activiti
non contr6lie (non pacifique);

iii) Consommation : perte de mati&re nucliaire due i a transfor-
mation en liment(s) ou isotope(s) diffirents i la suite de
riactions nuclaires;

iv) Rebuts mesurds : matiire nucliaire qui a iti mesurie, ou
estimde sur la base de mesures, et affectie & des fins telles
qu'elle ne puisse plus se priter i une utilisation nucliaire;

v) D~chets conservis : matiire nucliaire produite en cours de
traitement ou par suite d'un accident d'exploitation et Jugge
pour le moment irricupdrable, main stockde;

vi) Exemption : exemption de mati&res nucliaires des garanties,
du fait de l'utilisation ou du fait de la quantiti;

vii) Autres pertes : par exemple, perte accidentelle (c'est---dire
perte irrdparable de matiires nucliaires par inadvertance,
due a un accident d'exploitation) ou vol.

K. Par point de mesure orincipal, on entend un endroit oil, itant donni sa
forme, la matiire nucldaire peut itre mesurge pour en diterminer le flux ou le
stock. Les points de mesure principaux comprennent lea entries et lea sorties
(y compris lea rebuts mesuris) et lea magasins des zones de bilan matiires,
cette inumdration n'dtant pan exhaustive.

L. Par annie d'inspecteur, on entend, aux fins de l'article 79, 300 journges
dinspecteur, une journie d'inpecteur itant une journie au cours de laquelle
un inspecteur a accs a tout moment & une installation pendant un total de
huit heures au maximum.

M. Par zone de bilan matires, on entend une zone interieure ou extirieure &
une installation telle que :

a) Les quantitis de matiiren nucliaires transfiries puissant itre
ddterminies & lentrie et i la sortie de chaque zone de bilan
matires;

b) Le stock physique de mati&res nuclaires dans chaque zone de bilan
matiires puisse itre ditermini, si ndcessaire, selon des modalitis
spicifi6es

afin que le bilan matiires aux fins des garanties de l'Agence puisse itre
itabli.
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N. La diffirence d'inventaire eat la diffirence entre le stock comptable et
le stock physique.

0. Par matiire nucliaire, on entend toute mati6re brute ou tout produit
fissile spicial tels qu'ila sont difinis & larticle XX du Statut. Le terme
matiire brute West pas interprdti comme s'appliquant aux minerals ou aux
risidus de minerais. Si, apris lentrie en vigueur du prisent Accord, le
Conseil, agisaant en vertu de Varticle XX du Statut, disigne d'autres
matiires et lea ajoute i la liste de celles qui sont considiries come des
matiires brutes ou des produits fissiles spiciaux, cette disignation ne prend
effet en vertu du prisent Accord qu'apris avoir iti acceptie par lea
Iles Salomon.

P. Le stock physlaue eat la some de toutes lea quantitis de mati~res nucli-
aires des lots se trouvant i um moment donn6 dana une zone de bilan matiires,
ces quantits dtant des rdsultats de mesures ou des estimations calculges,
obtenus selon des modalitds spdcifi6es.

Q. Par icart entre exudditeur et destinataire, on entend la diffirence entre
la quantiti de matiire nucliaire d'un lot, diclarie par la zone de bilan
matiires expiditrice, et la quantiti mesurie par la zone de bilan matiires
destinataire.

R. Par donndes de base, on entend lea donnies, enregistries lors des mesures
ou des italonnages, ou utilises pour obtenir des relations empiriques, qui
permettent d'identifier la matire nucliaire et de diterminer lea donndes
concernant le lot. Lea donn6es de base englobent, par exemple, le poids des
composds, lea facteurs de conversion appliquis pour diterminer le poids de
h'dliment, le poids sp6cifique, la concentration de l'dhdment, lea abondances
isotopiques, la relation entre lea lectures volumitrique et manomitrique, et
la relation entre le plutonium et l'inergie produits.

S. Par point stratlioue, on entend un endroit choisi lors de Vexamen des
renseignements descriptifs oii, dana lea conditions normales et en conjonction
avec lea renseignements provenant de l'ensemble de tous lea points strati-
giques, lea renseignements nicessaires et suffisants pour la mise en oeuvre
des mesures de garanties sont obtenus et virifigs. Un point stratigique peut
itre n'importe quel endroit ob des mesures principales relatives hla compta-
biliti bilan matiires sont faites et oiz des mesures de confinement et de
surveillance sont mises en oeuvre.

FAIT en double exemplaire en langue anglaise.

Pour le Gouvernement Pour I'Agence internationale
des Iles Salomon: de 1'6nergie atomique:

[Signeq [Signe]

FRANCIS BUGOTU HANS BLIX

New York Vienne

Date: 28 mars 1991 Date: 5 mars 1991
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PROTOCOLE

Le Gouvernement des lies Salomon (ci-apr&s d~nomd "lea lies Salomon") et
1-Agence internationale de l nergie atomique (ci-apr&s d6nomm~e "l'Agence")
sont convenus de ce qui suit :

I. 1) Tant que les lies Salomon nont, dana lea activitis nuclaires
pacifiques exercees our leur territoire, sous leur juridiction ou
sous leur contr~le en quelque lieu que ce soit,

a) ni matiires nucliaires en quantit6s sup6rieures aux limites
fixees i l'article 36 de l'Accord entre lea Iles Salomon et
l'Agence relatif & l'application de garanties dans le cadre du
Trait6 sur la non-prolifiration des armes nucl~aires (ci-apris
dinomm6 "lAccord") pour lea types de matiires en question;

b) ni matiires nucliaires dans une installation au sens donn6 i
ce mot dans les Dfinitions, lea dispositions de la Deuxiime
partie de l'Accord ne sont pas appliquies, a l'exception de
celles des articles 32, 33, 38, 41 et 90.

2) Les renseignements i fournir conform~ment aux alindas a) et b) de
l'article 33 de l'Accord peuvent itre groupds pour itre soumis dans
un rapport annuel; de mme, un rapport annuel est soumis, le cas
ichdant, en ce qui concerne 11importation et lexportation de
matiires nuclaires vises i l'alin6a c) de l'article 33.

3) Pour que lea arrangements subsidiaires privus i larticle 38 de
l'Accord puissent itre conclus en temps voulu, lea lies Salomon
donnent & l'Agence un priavis dun dilai suffisant avant que des
matiires nucliaires dans lea activit6s nuclaires pacifiques
exercees sur leur territoire, sous leur juridiction ou sous leur
contr~le, en quelque lieu que ce soit, n'existent en quantitis
supgrieures aux limites fixees, ou un prdavis de six mois avant
l'introduction de matiires nucl6aires dans une installation, selon
celui de ces deux cas visis au paragraphe 1 de la prdsente section
qui se produit le premier.

II. Le prisent Protocole est sign6 par lea repr6sentants des Iles Salomon et
de l'Agence, et entre en vigueur a Is mime date que l'Accord.

FAIT en double exemplaire en langue anglaise.

Pour le Gouvemement Pour l'Agence intemationale
des Iles Salomon: de 1'6nergie atomique:

[Signer] [Signd]

FRANcIs BUGOTU HANS BLIX

New York Vienne

Date: 28 mars 1991 Date: 5 mars 1991
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN JA SAKSAN LIITfTO-
TASAVALLAN HALLITUKSEN VALINEN SOPIMUS YDINON-
NETTOMUUKSIA KOSKEVASTA PIKAISESTA ILMOITTA-
MISESTA SEKA YDINTEKNISTA TURVALLISUUTTA JA
SATEILYSUOJELUA KOSKEVASTA TIETOJEN JA KOKEMUS-
TEN VAIHDOSTA

Suomen tasavallan hailitus ja Saksan Iiitto-
tasavallan halltus,

tietoLena sizi, eli ydinteknist! turvaUisuut.
ta ja ssteilysuojelua koskeva yleine ja pikal.
nen tietojen ja kokemusten vaihto edistAl
ctyisesti kummankin sopimuspuolen vlestOn
suojelua,

soveltaen Wienissa 26 piivini syyskuuta
1986 tehtyfi yleissopimusta ydinonnettomuudea
pikaisesta ilmoittamisesta (5ljemping "yleisso-
pixnus"),

Ovat sopinea Seuraavasta:

Sopimksa sovJtaisah

I artlkla
Tima sopimus satte ydinonnettomuuksia

koskevaa pikaista ilmoittamista seki ydintek.
nistl turvallisuutta ja steiysuojelua koskevaa
tictojen ja kokemusicn vaihio. Se koskee
ydinteknisi, laitoksia ja toimintoja, jolka yleb.
sopimuksen I artiklan soveltamisala kisittlil.

Pikainc ilmoittaminun

2 artikla
1. Sopimuspuolet-ilnoittavat toisilleen viipy-

mAtta yleissopimuksen I aniklassa tarkoitetuis-
ta onncttomuuksista.

2. llmoitlaminen tapahluu suoraan yleisso-
pimukscn 5 artiklan m.iraysten mukaisestL

3. Sopimuspuolet UImoittavat toisiUcen noot-
tienvaihdolla ne toinivaltaisz viranomaiset,
jotka ovat vastuussa pikaisesta itmoittamiscsta.

3 artikla
Samalla tavalla sopimuspuole ilmoittavat

toisfiloen muista kuin yleissopimuksen I artik-
lassa tarkoitetuista, laitoksen ulkopuolela sa-

teilyvaikutuksia mahdollisesti aiheultavista ta-
pahtumista seks mitaamistaan epitavalllsen

orkeista sgteflyarvoista, milcgli nimi tapahtu-
mat tal mjttausarvot antavat aihetta valmistau.
tua oman vietOn suojeutoimenpiteisiin.

Tietcjo ja kokalmnla vaEbto

4 anla
1. Sopimuspuolet tiedottavat toisilleen ydin-

energian rauhanomaisen ksyt5n yleisesti kehi-
tyksesti ja ydinlaitosten turvallisuutta ja satei-
lysuojelua koskevista siidOksistgn.

2. Sopimuspuolcz tiodottavat toisifleen ydin-
laitosten rakentamisLa ja kiyttlmista koskevis-
ta kokemuksislaan seki ydinturvallisuutta ja
satelysuojelua seki radioaktiivisten aineiden
plgstojea rajoittamista koskevista toimenpiteis-
tin, mikAiU timg on hyodyllista arvioitaessa
yleissopimuksen 1 artiklassa tarkoitettujen on-
neztomuuksien mahdoUisia seurauksia.

3. TimIn ariklan 1 ja 2 kappalcissa tarkol.
tettu tiedottaminen tapahtuu muargajoin.
Ydinlaitostapahtumien kansainvalisen vaka-
vuusastelkon ONES) mukaan luokkaan 2 tal
korkeammalle luokiteltavista erityisisst tapah.
tumista on tiedoteltava toiselle sopimuspuolele
viipymatts.

5 artikla
1. 4 artiklan nojalla annetuja tieloja ja

vaibdettuja asiakirjoja voidaan kgyttgg rajoi-
tuksetta, jonel toinen sopimuspuolU ole antanut
niiti luottamuksellisetL Luottamuksellisten
tiexojen tai asiakirjojen luovuttaminen kolman-
ncllc osapuoletle voi tapahtua vain yhtcisym-
mArryksess toL en sopimuspuolen kanssa.

2. 4 artiklan mukainen tietojen antamisvl-
vollisuus on voinassa kummankin soprnus-
puolen lainsi.SdnnOn ascttamien rajoitusien
puiticissa.
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6 artikla
1. Sopimuspuolet ilmoittavat toisillcen noot.

tienvaihdolla tietojen ja kokemusten vaiIdosta
vastaavat asianomaiset viranomaiset (koor.
dinaatuorit).

2. 4 artiklassa tarkoitetun yhteistydn mukai-
nen asiakirjojen ja tietojen vaibto tapahluu
koordinaattoreiden vAlUtykseUS. jolli jossain
yksittlistapaukscssa tue k),symykseen muu tie-
tojenvilityskanava. Menettelytapojen yksityis-
kohdat sovitaan koordinaatiorciden kesken.

3. Koordinaattorit voivat tarpeen mukaan
ehdottaa yhteisiS kokouksia tai asiantuntijata.
paamisia.

Muzia ,fwiryksii

7 anikla
Sopimuspuolet eivlt vaadi kor'austa t1mml

sopimuksen nojalla tapahtuvan tietojen valityk.
sen aiheuttamista kustannuksista. Mikili asia-
kirjojea hankkimincn aiheuttaa huomattavia
kustannukia, on asiakirjoja pyytlvin sopimus-

puolen makscitava niistl aiheutuvat kustan.
nuksz ezukiteen tehlivin sopimuksen mukai.
sestL

8 arukla
1. TimS sopimus uee voimaan kuukauden

kuluttua siJtS pivilstA, jona sopimuspuoki
ovat ilmoittaneet toisfflen, cull sopimuksen
voimaansaattamieksi tarvittavat valtionsisgiset
eddlytyksel on tIytetty.

Z T[mA sopimus tehdJln msraImatto-
mksi ajaksi. Kumpikin sopimuspuoU voi irti-
sanoa sen kirjaleissti kuuden kuukauden irti-
sanomisajana.

3. TtmS sopimus lakkaa olemasta voimassa
sina plivmng, jona ylcissopimus lakkaa olemas-
ta voimassa jommankumman sopimuspuolen
alueedla.

Tehty Hclsingissg 21 paivlng joulukuuta
1992 kahtcna alkuperaiskappalcena. kumpikin
suomen ja saksan kiellcU, molcmpicn tekstien
ollessa yhti todistusvoimaiset.

Suomen tasavallan
hallituksen puolesta:

PEKKA TUOMISTO

Saksan ifittotasavallan
hallituksen puolesta:

KLAUS TOPFER
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER REPUBLIK
FINNLAND UND DER REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK
DEUTSCHLAND OBER DIE FRUHZEITIGE BENACHRICH-
TIGUNG BEI NUKLEAREN UNFALLEN SOWIE UBER DEN
INFORMATIONS- UND ERFAHRUNGSAUSTAUSCH BEZU"-
GLICH KERNTECHNISCHER SICHERHEIT UND STRAH-
LENSCHUTZ

Die Regierung der Republik Finnland und
die Regierung der Bundesrepublik DeuLsch-
land,

in dem BeuBtsein, daft der allgemeine und
frOhzeitige Informaions- und Erfahrungsaus-
tausch Ober kerntechnische Sicherheit und
Strahlenschutz insbesondere zur Verbesserung
des Schutzs der BevOlkerung beider Vertrags.
pa reien beitrigt,

in Anwendung des in Wien geschlossenen
Obereinkommens vor 26. September 1986
Ober die frOhzeitige Benachrichtigung bei nuk.
learen Unfillen (in folgenden "Ubereinko.
mmen" genannt)

sind wie folgt obereingekommen:

Gcltungsberekb

Arikel I
Dieses Abkommen regelt die frnhzdtige Be.

nachrichtigung bei nuklearen Unfillen sowie
den Informations- und Erfahrungsaustausch
bez-aglich kerntechnischer Sicherhet und Strah-
lenschutz. Es gilt Mr die kerniechnischen An.
lagen und Tfitigkeiten, die yor Geltungsbe-
reich des Artikels I des .oereinkommens
erfaBt werden.

Frult tige Benachrichligumg

Artikel 2
1. Die Vertragspartein benachchtigen sich

gegenseilig unverzoglich Ober Unfalle nach
Artikel I des Obereinkommens.

2. Dic Benachrichtigung erfolgt aur direkten
WCge nach den Bcstimmungen des Artikels 5
des Ijbercinkommens.

3. Die Vertragsparieien teilen sich die far die
frfhzcitige Benachrichtigung zustindigen Stel.
len dutch Notcnwechsel mit.

Artikel 3
Die Vertragsparicien benachrichtigen sich

auf gleiche Weise Ober andere als in Artitel 1
des Ubereinkommens genannte Ereignisse mit
m~glichetweise radiologischen Auswirkungen
aullerhalb der Anlage sowie fber von ihnen
gemessene ungewfhnlich erhohte Werte der
Radioaktivitat, wenn diese Ereignisse oder die-
se MeOwerle AnlaS zur Vorbereitung von
MaBnahmen zum Schutz der eigenen BevOlke-
rung geben.

Informations- tmd Erfahrunsaustausch

Artikel 4
1. Die Vertragsparteien unterrichten einan-

der Ober die allgemeine Entwicklung der fried-
lichen Nutzung der Kernenergie und Ober ihre
Rechtsvorschriften zur Sicherheit kerntechni-
scher Anlagen und zum Strahlenschutz.

2. Die Vertragsparteien unterrichten einan-
der fiber Erfahrungen beam Bau und Betrieb
ibrer kerntechnischen Anlagen sowie fOber
MaBnahmen hinsichtlich der nukleara Sicher-
heit und des Strablenschutzes sowie zur Be-
grenzung der Freisezung radioaktiver Stoffe,
soweit dies zur Beurteilung moglicher Folgen
von Unfillea im Sinne von Anilel I des
Obereinkommens dienlich ist.

3. Die Unterrichitung nach den Absatzen I
und 2 erfolgt periodisch. Im Falle besonderer
Vorkommnisse, die nach der internationalen
Bewertungsskala far nukleare Ereignisse,
INES, nach Stufe 2 oder h6her klassifizien
werden, wird die andere Veriragspartei unver-
zoglich informier.

Ar el 5
1. Die gemil Anikel 4 Obermittelten Infor-

mationen und ausgetauschten Unteflagen k6n-
nen ohne Einschrankung genutzt werden, es sea
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denn, sic wurden von der anderen Vertragspar-
tei vertraulich gegeben. Eine Weitergabe vert-
raulicher Informationen oder Unterlagen an
Dritte darf nut in gegenseitigem Einverstndnis
erfolgen.

2. Die Verpflichtung zur Erteilung von In-
formationen nach Artikel 4 gilt mit den Besch-
rgnkungen, die sich aus der Gesetzgebung der
beiden Vertragspaneien jeweils ergeben kan-
nen.

Anikel 6
1. Die Vertragsparteien teflen sich die fOr den

Informations- und Erfahrungsaustausch zus-
tindigen Stellen (Koordinatoren) dutch Noten-
wechsel mit.

2. Der Austausch aller im Rahmen der
Zusammenarbeit nach Artikel 4 zu Obermittei-
nden Unterlagen und Informaiionen erfolgt
Ober die Koordinatoren, sowet im Einzelfall
kern besonderer Informationsweg in Betracht
kommt. Einzelheiten des Verfahbiens werden
zwischen den Koordinatoren geregelt.

3. Bei Bedarf werden durch die Koordinato-
ten gemeinsame Sitzungen oder Expertcntref-
fen veranlalt.

on verursacht werden, machbu die Vertragspar-
tekn keine Erstattungsansproche gehtend. Falls
die Bcschaffung von Untalagen mit ehe.
blichen Kosten verbunden ist. hat die ersuchen.
de Vertragspartei diese nach vorheriger Abs-
prache zu tragen.

Artikel 8
1. Dieses Abkommen tritt cinen Monat nach

dew Tag in Kraft, an dem die Vertragspanicen
cinander notifizien baben, daB die erforder.
lichen innestaatlicben Voraussewzungen lr das
lnkrafttreten erfatlt sind.

2. Dieses Abkommen wird for unbegrenzte
Zeit geschlossen. Es kann von jeder Vertrags.
partei mit ciner Frist von sechs Monaten
schriftlich gekOndigt werdem.

3. Diem Abkommen tritt mit dem Tag
auSer Kraft, an dew das Obereinkommen fOr
eine der Vertragspaneien auBer Kraft trit.

Geschehen zu Hclsinki am 21. Dczember
1992 in zwei Utschriften, jcde in finnischcr und
deutscher Sprache, wobei joder Wortlaut
gleichermaBen verbindfich ist.

Soutige Bcstimungca

Anikel 7
FOr die Kosten, die auf der Grundlage diesc

Abkommens dutch die gegen.sitige lnformati-

Fir die Regierung
der Republik FinnIand:

PEKKA TUOMISTO

Fur die Regierung

der Bundesrepublik Deutschland:

KLAUS T6PFER
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY ON EARLY NOTIFICATION OF A
NUCLEAR ACCIDENT AND EXCHANGE OF INFORMATION
AND EXPERIENCE CONCERNING NUCLEAR SAFETY AND
RADIATION PROTECTION

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Federal
Republic of Germany,

Aware that the general and early exchange of information and experience on
nuclear safety and radiation protection is of particular value in enhancing the safety
of the population of both Contracting Parties,

Pursuant to the Convention on Early Notification of a Nuclear Accident, con-
cluded at Vienna on 26 September 19862 (hereinafter referred to as "the Con-
vention"),

Have agreed as follows:

SCOPE OF APPLICATION

Article 1

This Agreement shall govern early notification of a nuclear accident and
exchange of information and experience concerning nuclear safety and radiation
protection. It shall apply to such nuclear facilities and activities as fall within the
scope of application of article 1 of the Convention.

EARLY NOTIFICATION

Article 2

1. The Contracting Parties shall notify each other immediately of accidents
within the meaning of article 1 of the Convention.

2. Notification shall take place directly in accordance with the provisions of
article 5 of the Convention.

3. The Contracting Parties shall, by means of an exchange of notes, make
known to each other the competent authorities for such early notification.

Article 3

The Contracting Parties shall likewise notify each other of events other than
those referred to in article 1 of the Convention which may have off-site radiological
consequences and of any unusually high levels of radioactivity which they may

I Came into force on 28 May 1993, i.e., one month after the Contracting Parties had notified each other (on 28 April
1993) of the completion of the required domestic formalities, in accordance with article 8 (1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1439, No. 1-24404.
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measure, if such events or measurements provide grounds for the adoption of meas-
ures to protect their own population.

EXCHANGE OF INFORMATION AND EXPERIENCE

Article 4

1. The Contracting Parties shall report to each other on the general develop-
ment of the peaceful uses of nuclear energy and on their legislation concerning the
safety of nuclear facilities and radiation protection.

2. The Contracting Parties shall report to each other on experiences in the
construction and operation of their nuclear facilities, as well as on measures relating
to nuclear safety and radiation protection and to limitation of the release of radio-
active materials, where this would be of use in judging the possible consequences of
an accident within the meaning of article 1 of the Convention.

3. Reporting under paragraphs 1 and 2 shall take place at regular intervals. In
the case of particular incidents classified at step 2 or above of the International
Nuclear Events Scale (INES), the other Contracting Party shall be informed imme-
diately.

Article 5

1. Information transmitted and supporting materials exchanged pursuant to
article 4 may be used without restriction except when given in confidence by the
other Contracting Party. Confidential information or supporting materials may be
transmitted to third parties only by mutual agreement.

2. The obligation to transmit information under article 4 is subject to such
restrictions as may derive from the laws of both Contracting Parties.

Article 6

1. The Contracting Parties shall, by means of an exchange of notes, make
known to each other the competent authorities (coordinators) for the exchange of
information and experience.

2. All the information and supporting materials to be provided in the context
of cooperation under article 4 shall be exchanged through the coordinators unless,
in a specific case, a provision is made for a special channel of communication.
Procedural details shall be settled by the coordinators.

3. The coordinators shall, where necessary, arrange joint sessions or expert
meetings.

OTHER PROVISIONS

Article 7

Neither Contracting Party shall make any claim for compensation of expenses
incurred under this Agreement in connection with the exchange of information.
Where the provision of supporting materials entails substantial costs, those costs
shall, by prior agreement, be borne by the requesting Contracting Party.
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Article 8
1. This Agreement shall enter into force one month after the day on which the

Contracting Parties notify each other that the domestic formalities required for its
entry into force have been completed.

2. This Agreement is concluded for an indefinite period. Either Contracting
Party may denounce it by giving six months' notice in writing.

3. This Agreement shall cease to have effect on the day that the Convention
ceases to have effect for either Contracting Party.

DONE at Helsinki on 21 December 1992 in two original copies, in the Finnish
and German languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Republic of Finland:

PEKKA TUOMISTO

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

KLAUS T6PFER
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE
FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
F1 DtRALE D'ALLEMAGNE RELATIF A LA NOTIFICATION
RAPIDE D'ACCIDENTS NUCLtAIRES ET A L'tCHANGE
D'INFORMATIONS ET D'EXPERIENCES SUR LA StCURITt
NUCLtAIRE ET LA PROTECTION CONTRE LES RADIATIONS

Le Gouvernement de la R6publique de Finlande et le Gouvemement de la
R6publique f6d6rale d'Allemagne,

Conscients que 1'6change g6ndral et pr6coce d'informations et d'acquis de
1'exp6rience concernant la sfiret6 nucl6aire et la protection contre les rayonnements
contribue particuliZrement A am6liorer la protection de la population des deux par-
ties contractantes,

Conform6ment A la Convention conclue A Vienne le 26 septembre 1986 sur la
notification rapide d'un accident nucl6aire 2 (ci-apr~s d6nomm6e la << Convention ),

Sont convenus de ce qui suit:

DOMAINE D'APPLICATION

Article premier

Le pr6sent accord concerne la notification rapide des accidents nucl6aires ainsi
que 1'6change d'informations et d'acquis de 1'exp6rience relatifs A la sfiret6 nucl6aire
et A la protection contre les rayonnements. I1 s'applique aux installations et aux
activit6s nucl6aires vis6es par l'article premier de la Convention.

NOTIFICATION RAPIDE

Article 2

1. Les Parties contractantes s'informent mutuellement sans retard des acci-
dents vis6s A l'article premier de la Convention.

2. Les informations sont transmises par la voie directe conform6ment aux
dispositions de 'article 5 de la Convention.

3. Chaque Partie contractante indique A 'autre par un 6change de notes
quelles sont les autorit6s comp~tentes au sujet de la notification rapide.

Article 3

Chaque Partie contractante informe de m~me l'autre des 6v6nements autres
que ceux qui sont vis6s A l'article premier de la Convention, qui peuvent avoir des
effets radiologiques A l'ext6rieur des installations ainsi que des valeurs inhabituelle-

I Entr6 en vigueur le 28 mai 1993, soit un mois apr~s que les Parties contractantes s'dtaient notifid (le 28 avril 1993)
l'accomplissement des conditions pr6vues par leur droit interne, conform6ment au paragraphe I de I'article 8.

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1439, no 1-24404.
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ment 6lev6es de la radioactivit6 mesur6e lorsque ces 6v~nements ou ces valeurs
justifient que des mesures soient pr6par6es pour prot6ger sa population.

ECHANGE D'INFORMATIONS ET D'ACQUIS DE L'EXPERIENCE

Article 4

1. Les Parties contractantes se tiennent inform6es de '6volution g6n6rale de
l'application pacifique de l'6nergie nucl6aire ainsi que de leur 1dgislation visant la
s&curit6 des installations nucl6aires et la protection contre les rayonnements.

2. Chaque Partie contractante communique A l'autre les acquis de son exp6-
rience de la construction et de l'exploitation de ses installations nucl6aires et Fin-
forme des mesures visant la s6curit6 nucl6aire ou la protection contre les rayonne-
ment et dgalement de la lutte contre le rejet de substances radioactives dans la
mesure oii celA sert A dvaluer les consdquences possibles d'accidents au sens de
l'article premier de la Convention.

3. Les informations et les acquis de 1'exp6rience vis6s aux paragraphes 1 et 2
du pr6sent article sont communiqu6s p6riodiquement. En cas d'6v6nement particu-
lier class6 au niveau 2 ou A un niveau sup6rieur de l'6chelle internationale d'6valua-
tion des 6v6nements nucl6aires INES, chaque Partie informe sans retard l'autre.

Article 5

1. Les informations et les acquis de l'exp6rience 6chang6s conform6ment aux
dispositions de I'article 4 du pr6sent accord peuvent etre utilis6s sans limitation, A
moins qu'ils n'aient 6t6 communiqu6s i titre confidentiel. Les informations ou les
pieces A caractire confidentiel ne peuvent 8tre communiqu6es des tiers que si les
deux Parties contractantes en conviennent.

2. L'obligation de communiquer les informations conform6ment aux disposi-
tions de l'article 4 est subordonn6e aux limites qui peuvent r6sulter de la l6gislation
des deux Parties contractantes.

Article 6

1. Chaque Partie contractante indique h l'autre par un 6change de notes
quelles sont les autorit6s (coordonnateurs) comp6tentes au sujet de '6change d'in-
formations et d'acquis de l'exp6rience.

2. Toutes les pieces et informations qui doivent atre 6chang6es dans le cadre
de la coop6ration conform6ment aux dispositions de l'article 4 le sont par l'inter-
m6diaire des coordonnateurs, sauf dans des cas particuliers oii des voies sp6ciales
sont A consid6rer. Les d6tails de la transmission des informations ou des acquis
d'exp6rience sont r6gl6s par les coordonnateurs.

3. Si n6cessaire, les coordonnateurs organisent des r6unions communes ou
des r6unions d'experts.

DISPOSITIONS PARTICULIERES

Article 7

Aucune Partie contractante ne r6clame A l'autre le remboursement des ddpen-
ses encourues en application du pr6sent accord pour la communication mutuelle
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d'informations. Si l'obtention de mat6riel d'information entraine des d6penses im-
portantes, celles-ci sont, apr~s accord pr6alable, A la charge de la partie qui a demands
les informations.

Article 8
1. Le present accord entrera en vigueur un mois aprZs la date h laquelle les

Parties contractantes se seront notifi6 que les conditions d'entr~e en vigueur pr6-
vues par leur droit interne sont remplies.

2. Le present accord est conclu pour une dur~e indtermin~e. I1 peut 8tre
d~nonc6 par l'une ou l'autre Partie contractante par 6crit, avec un pr~avis de six
mois.

3. Le pr6sent accord prend fin A la date A laquelle la Convention cesse de
s'appliquer A l'une des Parties contractantes.

FAIT bt Helsinki le 21 d&cembre 1992 en deux exemplaires originaux, chacun en
langues finnoise et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R~publique de Finlande:

PEKKA TUOMISTO

Pour le Gouvernement
de la RApublique f&Idrale d'Allemagne:

KLAUS TOPFER
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BASIC COOPERATION AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED
NATIONS CHILDREN'S FUND AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF ALBANIA

PREAMBLE

WHEREAS the United Nations Children's Fund (UNICEF) was
established by the General Assembly of the United Nations by
resolution 57 (I) of 11 December 19462 as an organ of the United
Nations and, by this and subsequent resolutions, was charged with
the responsibility of meeting, through the provision of financial
support, supplies, training and advice, the emergency and long-
range needs of children and their continuing needs and providing
services in the fields of maternal and child health, nutrition,
water supply, basic education and supporting services for women
in developing countries, with a view to strengthening, where
appropriate, activities and programmes of child survival,
development and protection in countries with which UNICEF
cooperates, and

WHEREAS UNICEF and the Government of the Republic of Albania
wish to establish the terms and conditions under which UNICEF
shall, in the framework of the operational activities of the
United Nations and within its mandate, cooperate in programmes
in the Republic of Albania,

NOW, THEREFORE, UNICEF and the Government, in a spirit of
friendly cooperation, have entered into the present Agreement.

ARTICLE I

Definitions

For the purpose of the present Agreement, the following
definitions shall apply:

(a) "Appropriate authorities" means central, local and
other competent authorities under the law of the country;

(b) "Convention" means the Convention on the Privileges and
Immunities of the United Nations adopted by the General Assembly
of the United Nations on 13 February 1946;3

(c) "Experts on mission" means experts coming within the
scope of article VI and VII of the Convention;

I Came into force on 23 August 1993, i.e. one month after the date of signature, in accordance with article XXI (1).
2 Resolutions adopted by the General Assembly during the second part of its first session from 23 October to

15 December 1946 (AI64/Add.1), p. 90.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
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(d) "Government" means the Government of the Republic of
Albania;

(e) "Greeting Card Operation" means the organizational
entity established within UNICEF to generate public awareness,
support and additional funding for UNICEF mainly through the
production and marketing of greeting cards and other products;

(f) "Head of the office" means the official in charge of
the UNICEF office;

(g) "Country" means the country where a UNICEF office is
located or which receives programme support from a UNICEF office
located elsewhere;

(h) "Parties" means UNICEF and the Government;

(i) "Persons performing services for UNICEF" means
individual contractors, other than officials, engaged by UNICEF
to perform services in the execution of programmes of
cooperation;

(j) "Programmes of cooperation" means the programmes of the
country in which UNICEF cooperates, as provided in article III
below;

(k) "UNICEF" means the United Nations Children's Fund;

(1) "UNICEF office" means any organizational unit through
which UNICEF cooperates in programmes; it may include the field
offices established in the country;

(m) "UNICEF officials" means all members of the staff of
UNICEF employed under the Staff Regulations and Rules of the
United Nations, with the exception of persons who are recruited
locally and assigned to hourly rates, as provided in General
Assembly resolution 76 (I) of 7 December 1946.

ARTICLE II

Scope of the agreement

1. The present Agreement embodies the general terms and
conditions under which UNICEF shall cooperate in programmes in
the country.

2. UNICEF cooperation in programmes in the country shall be
provided consistent with the relevant resolutions, decisions,
regulations and rules and policies of the competent organs of the
United Nations, including the Executive Board of UNICEF.
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ARTICLE III

Programmes of cooperation and master plan of operations

1. The programmes of cooperation agreed to between the
Government and UNICEF shall be contained in a master plan of
operations to be concluded between UNICEF, the Government and,
as the case may be, other participating organizations.

2. The master plan of operations shall define the particulars
of the programmes of cooperation, setting out the objectives of
the zctivities to be carried out, the undertakings of UNICEF, the
Government and the participating organizations and the estimated
financial resources required to carry out the programmes of
cooperation.

3. The Government shall permit UNICEF officials, experts on
mission and persons performing services for UNICEF to observe and
monitor all phases and aspects of the programmes of cooperation.

4. The Government shall keep such statistical records
concerning the execution of the master plan of operations as the
Parties may consider necessary and shall supply any of such
records to UNICEF at its request.

5. The Government shall cooperate with UNICEF in providing the
appropriate means necessary for adequately informing the public
about the programmes of cooperation carried out under the present
Agreement.

ARTICLE IV

UNICEF office

1. UNICEF may establish and maintain a UNICEF office in the
country as the Parties may consider necessary to facilitate the
implementation of the programmes of cooperation.

2. UNICEF may, with the agreement of the Government, establish
and maintain a regional/area office in the country to provide
programme support to other countries in the region/area.

3. In the event that UNICEF does not maintain a UNICEF office
in the country, it may, with the agreement of the Government,
provide support for programmes of cooperation agreed to between
UNICEF and the Government under present Agreement through a
UNICEF regional/area office established in another country.

ARTICLE V

Assignment to UNICEF office

1. UNICEF may assign to its office in the country officials,
experts on mission and persons performing services for UNICEF,

Vol. 1730. 1-30222



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

as is deemed necessary by UNICEF, to provide support to the
programmes of cooperation in connection with:

(a) The preparation, review, monitoring and evaluation of
the programmes of cooperation;

(b) The shipment, receipt, distribution or use of the
supplies, equipment and other materials provided by UNICEF;

(c) Advising the Government regarding the progress of the
programmes of cooperation;

(d) Any other matters relating to the application of the
present Agreement.

2. UNICEF shall, from time to time, notify the Government of
the names of UNICEF officials, experts on mission and persons
performing services for UNICEF; UNICEF shall also notify the
Government of any changes in their status.

ARTICLE VI

Government contribution

1. The Government shall provide to UNICEF as mutually agreed
upon and to the extent possible:

(a) Appropriate office premises for the UNICEF office,
alone or in conjunction with the United Nations system
organizations;

(b) Costs of postage and telecommunications for official
purposes;

(c) Costs of local services such as equipment, fixtures and
maintenance of office premises;

(d) Transportation for UNICEF officials, experts on mission
and persons performing services for UNICEF in the performance of
their official functions in the country.

2. The Government shall also assist UNICEF:

(a) In the location and/or in the provision of suitable
housing accommodation for internationally recruited UNICEF
officials, experts on mission and persons performing services for
UNICEF;

(b) In the installation and supply of utility services,
such as water, electricity, sewerage, fire protection services
and other services, for UNICEF office premises.

3. In the event that UNICEF does not maintain a UNICEF office
in the country, the Government undertakes to contribute towards
the expenses incurred by UNICEF in maintaining a UNICEF
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regional/area office elsewhere, from which support is provided
to the programmes of cooperation in the country, up to a mutually
agreed amount, taking into account contributions in kind, if any.

ARTICLE VII

UNICEF suppnlies. equipment and other assistance

1. UNICEF's contribution to programmes of cooperation may be
made in the form of financial and other assistance. Supplies,
equipment and other assistance intended for the programmes of
cooperation under the present Agreement shall be transferred to
the Government upon arrival in the country, unless otherwise
provided in the master plan of operations.

2. UNICEF may place on the supplies, equipment and other
materials intended for programmes of cooperation such markings
as are deemed necessary to identify them as being provided by
UNICEF.

3. The Government shall grant UNICEF all necessary permits and
licences for the importation of the supplies, equipment and other
materials under the present Agreement. It shall be responsible
for, and shall meet the costs associated with, the clearance,
receipt, unloading, storage, insurance, transportation and
distribution of such supplies, equipment and other materials
after their arrival in the country.

4. While paying due respect to the principles of international
competitive bidding, UNICEF will, to the extent possible, attach
high priority to the local procurement of supplies, equipment and
other materials which meet UNICEF requirements in quality, price
and delivery terms.

5. The Government shall exert its best efforts, and take the
necessary measures, to ensure that the supplies, equipment and
other materials, as well as financial and other assistance
intended for programmes of cooperation, are utilized in
conformity with the purposes stated in the master plan of
operations and are employed in an equitable and efficient manner
without any discrimination based on sex, race, creed, nationality
or political opinion. No payment shall be required of any
recipient of supplies, equipment and other materials furnished
by UNICEF unless, and only to such extent as, provided in the
relevant master plan of operations.

6. No direct taxes, value-added tax, fees, tolls or duties
shall be levied on the supplies, equipment and other materials
intended for programmes of cooperation in accordance with the
master plan of operations. In respect of supplies and equipment
purchased locally for programmes of cooperation, the Government
shall, in accordance with section 8 of the Convention, make
appropriate administrative arrangements for the remission or
return of any excise duty or tax payable as part of the price.
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7. The Government shall, upon request by UNICEF, return to
UNICEF any funds, supplies, equipment and other materials that
have not been used in the programmes of cooperation.

a. The Government shall maintain proper accounts, records and
documentation in respect of funds, supplies, equipment and other
assistance under this Agreement. The form and content of the
accounts, records and documentation required shall be as agreed
upon by the Parties. Authorized officials of UNICEF shall have
access to the relevant accounts, records and documentation
concerning distribution of supplies, equipment and other
materials, and disbursement of funds.

9. The Government shall, as soon as possible, but in any event
within sixty (60) days after the end of each of the UNICEF
financial years, submit to UNICEF progress reports on the
programmes of cooperation and certified financial statements,
audited in accordance with existing government rules and
procedures.

ARTICLE VIII

Intellectual Property rights

1. The Parties agree to cooperate and exchange information on
any discoveries, inventions or works, resulting from programme
activities undertaken under the present Agreement, with a view
to ensuring their most efficient and effective use and
exploitation by the Government and UNICEF under applicable law.

2. Patent rights, copyrights and other similar intellectual
property rights in any discoveries, inventions or works under
paragraph 1 of this article resulting from programmes in which
UNICEF cooperates may be made available by UNICEF free of
royalties to other Governments with which UNICEF cooperates for
their use and exploitation in programmes.

ARTICLE IX

Applicability of the Convention

The Convention shall be applicable mutatis mutandis to
UNICEF, its office, property, funds and assets and to its
officials and experts on mission in the country.

ARTICLE X

Legal status of UNICEF office

1. UNICEF, its property, funds and assets, wherever located and
by whomsoever held, shall enjoy immunity from every form of legal
process except in so far as in any particular case it has
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expressly waived its immunity. It is understood, however, that
no waiver of immunity shall extend to any measure of execution.

2. (a) The premises of the UNICEF office shall be inviolable.
The property and assets of UNICEF, wherever located and by
whomsoever held, shall be immune from search, requisition,
confiscation, expropriation and any other form of interference,
whether by executive, administrative, judicial or legislative
action.

(b) The appropriate authorities shall not enter the office
premises to perform any official duties, except with the express
consent of the head of the office and under conditions agreed to
by him or her.

3. The appropriate authorities shall exercise due diligence to
ensure the security and protection of the UNICEF office, and to
ensure that the tranquillity of the office is not disturbed by
the unauthorized entry of persons or groups of persons from
outside or by disturbances in its immediate vicinity.

4. The archives of UNICEF, and in general all documents
belonging to it, wherever located and by whomsoever held, shall
be inviolable.

ARTICLE XI

UNICEF funds, assets and other propertv
I

1. Without being restricted by financial controls, regulations
or moratoria of any kind:

(a) UNICEF may hold and use funds, gold or negotiable
instruments of any kind and maintain and operate accounts in any
currency and convert any currency held by it into any other
currency;

(b) UNICEF shall be free to transfer its funds, gold or
currency from one country to another or within any country, to
other organizations or agencies of the United Nations system;

(c) UNICEF shall be accorded the most favourable, legally
available rate of exchange for its financial activities.

2. UNICEF, its assets, income and other property shall:

(a) Be exempt from all direct taxes, value-added tax, fees,
tolls or duties; it is understood, however, that UNICEF will not
claim exemption from taxes which are, in fact, no more than
charges for public utility services, rendered by the Government
or by a corporation under government regulation, at a fixed rate
according to the amount of services rendered and which can be
specifically identified, described and itemized;
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(b) Be exempt from customs duties and prohibitions and
restrictions on imports and exports in respect of articles
imported or exported by UNICEF for its official use.

It is understood, however, that articles imported under such
exemptions will not be sold in the country into which they were
imported except under conditions agreed with the Government;

(c) Be exempt from customs duties and prohibitions and
restrictions on imports and exports in respect of its
publications.

ARTICLE XII

Greeting cards and other UNICEF products

Any materials imported or exported by UNICEF or by national
bodies duly authorized by UNICEF to act on its behalf, in
connection with the established purposes and objectives of the
UNICEF Greeting Card Operation, shall be exempt from all customs
duties, prohibitions and restrictions, and the sale of such
materials for the benefit of UNICEF shall be exempt from all
national and local taxes.

ARTICLE XIII

UNICEF officials

1. Officials of UNICEF shall:

(a) Be immune from legal process in respect of words spoken
or written and all acts performed by them in their official
capacity. Such immunity shall continue to be accorded after
termination of employment with UNICEF;

(b) Be exempt from taxation on the salaries and emoluments
paid to them by UNICEF;

(c) Be immune from national service obligations;

(d) Be immune, together with their spouses and relatives
dependent on them, from immigration restrictions and alien
registration;

(e) Be accorded the same privileges in respect of exchange
facilities as are accorded to officials of comparable ranks
forming part of diplomatic missions to the Government;

(f) Be given, together with their spouses and relatives
dependent on them, the same repatriation facilities in time of
international crisis as diplomatic envoys;
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(g) Have the right to import free of duty their furniture,
personal effects and all household appliances, at the time of
first taking up their post in the host country.

2. The head of the UNICEF office and other senior officials,
as may be agreed between UNICEF and the Government, shall enjoy
the same privileges and immunities accorded by the Government to
members of diplomatic missions of comparable ranks. For this
purpose, the name of the head of the UNICEF office may be
incorporated in the diplomatic list.

3. UNICEF officials shall also be entitled to the following
facilities applicable to members of diplomatic missions of
comparable ranks:

(a) To import free of custom and excise duties limited
quantities of certain articles intended for personal consumption
in accordance with existing government regulation;

(b) To import a motor vehicle free of customs and excise
duties, including value-added tax, in accordance with existing
government regulation.

ARTICLE XIV

Experts on mission

1. Experts on mission shall be granted the privileges and
immunities specified in article VI, section 22 and 23, of the
Convention.

2. Experts on mission may be accorded such additional
privileges, immunities and facilities as may be agreed upon
between the Parties.

ARTICLE XV

Persons Performing services for UNICEF

1. Persons performing services for UNICEF shall:

(a) Be immune from legal process in respect of words spoken
or written and all acts performed by them in their official
capacity. Such immunity shall continue to be accorded after
termination of employment with UNICEF;

(b) Be given, together with their spouses and relatives
dependent on them, the same repatriation facilities in time of
international crisis as diplomatic envoys.

2. For the purpose of enabling them to discharge their
functions independently and efficiently, persons performing
services for UNICEF may be accorded such other privileges,
immunities and facilities as specified in article XIII above, as
may be agreed upon between the Parties.
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ARTICLE XVI

Access facilities

1. UNICEF officials, experts on mission and persons performing
services for UNICEF shall be entitled:

(a) To prompt clearance and issuance, free of charge, of
visas, licences or permits, where required;

(b) To unimpeded access to or from the country, and within
the country, to all sites of cooperation activities, to the
extent necessary for the implementation of programmes of
cooperation.

ARTICLE XVII

Locally recruited personnel assigned to hourly rates

The terms and conditions of employment for persons recruited
locally and assigned to hourly rates shall be in accordance with
the relevant United Nations resolutions, decisions, regulations
and rules and policies of the competent organs of the United
Nations, including UNICEF. Locally recruited personnel shall be
accorded all facilities necessary for the independent exercise
of their functions for UNICEF.

ARTICLE XVIII

Facilities in respect of communications

1. UNICEF shall enjoy, in respect of its official
communications, treatment not less favourable than that accorded
by the Government to any diplomatic mission (or intergovernmental
organization) in matters of establishment and operation,
priorities, tariffs, charges on mail and cablegrams and on
teleprinter, facsimile, telephone and other communications, as
well as rates for information to the press and radio.

2. No official correspondence or other communication of UNICEF
shall be subjected to censorship. Such immunity shall extend to
printed matter, photographic and electronic data communications
and other forms of communications as may be agreed upon between
the Parties. UNICEF shall be entitled to use codes and to
dispatch and receive correspondence either by courier or in
sealed pouches, all of which shall be inviolable and not subject
to censorship.

3. UNICEF shall have the right to operate radio and other
telecommunication equipment on United Nations registered
frequencies and those allocated by the Government between its
offices, within and outside the country, and in particular with
UNICEF headquarters in New York.
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4. UNICEF shall be entitled, in the establishment and operation
of its official communications, to the benefits of the
International Telecommunication Convention (Nairobi, 1982), and
the regulations annexed thereto.

ARTICLE XIX

Facilities in respect of means of transportation

The Government shall grant UNICEF necessary permits or
licences for, and shall not impose undue restrictions on, the
acquisition or use and maintenance by UNICEF of civil aeroplanes
and other craft required for programme activities under the
present Agreement.

ARTICLE XX

Waiver of Drivileges and immunities

The privileges and immunities accorded under the present
Agreement are granted in the interests of the United Nations, and
not for the personal benefit of the persons concerned. The
Secretary-General of the United Nations has the right and the
duty to waive the immunity of any individual referred to in
articles XIII, XIV and XV in any case where, in his opinion, such
immunity impedes the course of justice and can be waived without
prejudice to the interests of the United Nations and UNICEF.

ARTICLE XXI

Claims against UNICEF

1. UNICEF cooperation in programmes under the present Agreement
is provided for the benefit of the Government and people of the
country and, therefore, the Government shall bear all the risks
of the operations under the present Agreement.

2. The Government shall, in particular, be responsible for
dealing with all claims arising from or directly attributable to
the operations under the present Agreement that may be brought
by third parties against UNICEF, UNICEF officials, experts on
mission and persons performing services on behalf of UNICEF and
shall, in respect of such claims, indemnify and hold them
harmless, except where the Government and UNICEF agree that the
particular claim or liability was caused by gross negligence or
wilful misconduct.

I United Nations, Treay Series, vol. 1531, p. 2 (authentic Chinese and English texts), vol. 1532, p. 2 (authentic

French and Russian texts); and vol. 1533, No. 30222 (authentic Spanish text).
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ARTICLE XXII

Settlement of disputes

Any dispute between UNICEF and the Government relating to
the interpretation and application of the present Agreement which
is not settled by negotiation or other agreed mode of settlement
shall be submitted to arbitration at the request of either Party.
Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators
so appointed shall appoint a third, who shall be the chairman.
If within thirty (30) days of the request for arbitration either
Party has not appointed an arbitrator, or if within fifteen (15)
days of the appointment of two arbitrators the third arbitrator
has not been appointed, either Party may request the President
of the International Court of Justice to appoint an arbitrator.
The procedure for the arbitration shall be fixed by the
arbitrators, and the expenses of the arbitration shall be borne
by the Parties as assessed by the arbitrators. The arbitral award
shall contain a statement of the reasons on which it is based
and shall be accepted by the Parties as the final adjudication
of the dispute.

ARTICLE XXIII

Entry into force

1. The present Agreement shall enter into force one month from
the date of signature.

2. The present Agreement supersedes and replaces all previous
Basic Agreements, including addenda thereto, between UNICEF and
the Government.

ARTICLE XXIV

Amendments

The present Agreement may be modified or amended only by
written agreement between the Parties hereto.

ARTICLE XXV

Termination

The present Agreement shall cease to be in force six months
after either of the Parties gives notice in writing to the other
of its decision to terminate the Agreement. The Agreement shall,
however, remain in force for such an additional period as might
be necessary for the orderly cessation of UNICEF activities, and
the resolution of any disputes between the Parties.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized
plenipotentiary of the Government and duly appointed
representative of UNICEF, have on behalf of the Parties signed
the present Agreement, in the English language. For purposes of
interpretation and in case of conflict, the English text shall
prevail.

Done at Tirana, Albania, this 23rd day of July,
nineteen hundred ninety three.

For the United Nations
Children's Fund:

Name: ALIREZA MAHALLATI

Title: Special Representative

[Signed]

For the Government:

Name: ALFRED SEREQI

Title: Minister of Foreign Affairs

[Signed]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE BASE TYPE RtGISSANT LA COOPItRATION ENTRE
LE FONDS DES NATIONS UNIES POUR L'ENFANCE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE D'ALBANIE

PREAMBULE

Consid6rant que l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies, par sa r6solu-
tion 57 (I) du 11 d6cembre 19462, a cr66 le Fonds des Nations Unies pour l'enfance
(UNICEF) en tant qu'organe de l'Organisation des Nations Unies et que, par cette
r6solution et des r6solutions ult6rieures, I'UNICEF a 6t6 charg6 de r6pondre, en
apportant des moyens de financement, des fournitures, des moyens de formation et
des conseils, aux besoins urgents et A long terme de l'enfance ainsi qu'A des besoins
persistants et d'assurer des services dans les domaines de la sant6 maternelle et
infantile, de la nutrition, de l'approvisionnement en eau, de l'&ducation de base et
des services d'appui aux femnes dans les pays en d6veloppement, en vue de renfor-
cer, le cas 6chdant, les activit6s et les programmes visant A assurer la survie, le
d6veloppement et la protection de l'enfant dans les pays avec lesquels I'UNICEF
coop~re;

Consid6rant que I'UNICEF et le Gouvernement de la R6publique d'Albanie
(ci-apr~s d6nomm6 < le Gouvernement >>) sont d6sireux de fixer les conditions dans
lesquelles I'UNICEF, dans le cadre de son mandat, coop6rera A des programmes
concernant la R6publique d'Albanie.

L'UNICEF et le Gouvernement, dans un esprit de coop6ration amicale, ont
conclu le pr6sent Accord.

Article premier

DFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord,

a) Les termes c autorit6s comp6tentes >> d6signent les autorit6s centrales,
locales et autres r6gies par les lois du pays et qui ont comp6tence;

b) Le terme « Convention d6signe la Convention sur les privileges et immu-
nit6s des Nations Unies approuv6e par l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies le
13 f6vrier 19463;

c) Les termes << experts en mission d6signent les experts vis6s aux Articles VI
et VII de la Convention;

d) Le terme « Gouvernement d6signe le Gouvernement de la R6publique
d'Albanie;

I Entrd en vigueur le 23 aofit 1993, soit un mois apris la date de signature, conform6ment au paragraphe I de
l'article xxIII.

2 Rsolutions adoptdes par l'Assemblie gindrale pendant la seconde partie de sa premiere session du 23 octobre

au 15 d6cembre 1946 (A/64/Add.l), p. 90.
3 Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 1, p. 15.
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e) L'expression < op6ration Cartes de vceux d6signe l'unit6 fonctionnelle de
I'UNICEF qui a pour mission de susciter l'int6r~t, le soutien et des apports de fonds
compl6mentaires du public en faveur de I'UNICEF, essentiellement en r6alisant et
commercialisant des cartes de voeux et autres articles;

f) Les termes « chef du bureau d6signent le responsable du bureau de
I'UNICEF;

g) Le terme « pays > d6signe le pays o6 se trouve un bureau de I'UNICEF,
ou qui b6n6ficie dans l'ex6cution de programmes du concours d'un bureau de
I'UNICEF situ6 dans un autre pays;

h) Le terme « Parties d6signe I'UNICEF et le Gouvernement;

i) L'expression «personnes assurant des services pour le compte de
I'UNICEF d6signe les divers entrepreneurs, autres que des fonctionnaires, rete-
nus par I'UNICEF pour assurer des services pendant 1'ex6cution de programmes de
coop6ration;

j) Les termes « programmes de coop6ration > s'entendent des programmes du
pays auxquels I'UNICEF coop~re dans les conditions pr6vues A l'article III du
pr6sent Accord;

k) Le sigle « UNICEF d6signe le Fonds des Nations Unies pour 1'enfance;
1) Les termes « bureau de I'UNICEF d6signent toute unit6 administrative par

le canal de laquelle I'UNICEF coop~re A des programmes; cette d6signation peut
englober les bureaux ext6rieurs 6tablis dans le pays;

m) Les termes « fonctionnaires de I'UNICEF d6signent tous les membres du
personnel de I'UNICEF r6gis par le Statut et le R~glement du personnel de l'Orga-
nisation des Nations Unies, A l'exception des personnes qui sont recrut6es locale-
ment et r6mundr6es A l'heure, ainsi que le pr6voit la r6solution 76 (I) de l'Assembl6e
g6n6rale en date du 7 d6cembre 1946.

Article II

PORTE DE L'ACcoRD

1. Le pr6sent Accord 6nonce les conditions et modalit6s g6n6rales de la
coop6ration de I'UNICEF aux programmes du pays.

2. La coop6ration de I'UNICEF aux programmes du pays sera assur6e de
fagon compatible avec les r6solutions, d6cisions, dispositions statutaires et r6gle-
mentaires et politiques des organes comp6tents des Nations Unies, et notamment du
Conseil d'administration de I'UNICEF.

Article III

PROGRAMMES DE COOPgRATION; PLAN DIRECTEUR

1. Les programmes de cooperation convenus entre le Gouvernement et
I'UNICEF figureront dans un plan directeur qui sera conclu entre I'UNICEF, le
Gouvernement et, le cas 6ch6ant, les autres organismes participants.

2. Le plan directeur d6finira les d6tails des programmes de coop6ration en
indiquant les objectifs des activit6s devant 6tre exdcut6es, les obligations que
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I'UNICEF, le Gouvernement et les organismes participants devront assumer et le
montant estimatif du financement requis pour l'ex6cution desdits programmes.

3. Le Gouvernement autorisera les fonctionnaires de I'UNICEF, experts en
mission et personnes assurant des services pour le compte de I'UNICEF A suivre et
A contr6ler tous les aspects et phases de l'ex~cution des programmes de coop6-
ration.

4. Le Gouvernement 6tablira les statistiques d'ex&cution du plan directeur
que les Parties pourront juger n6cessaires et communiquer A 'UNICEF toutes
celles de ces donn6es qu'il pourrait demander.

5. Le Gouvernement apportera son concours A I'UNICEF en fournissant les
moyens qui conviennent pour informer de fagon satisfaisant le public au sujet des
programmes de coop6ration r6gis par le present Accord.

Article IV

BUREAU DE L'UNICEF

1. L'UNICEF pourra 6tablir et maintenir un bureau dans le pays, selon que
les Parties le jugeront n6cessaire pour faciliter 'ex6cution des programmes de
coop6ration.

2. L'UNICEF pourra, avec l'assentiment du Gouvernement, dtablir et main-
tenir dans le pays un bureau r6gional ou de zone charg6 de fournir un appui aux
programmes d'autres pays de la r6gion ou zone.

3. Si I'UNICEF ne poss~de pas de bureau dans le pays, il pourra, avec l'assen-
timent du Gouvernement, fournir rappui aux programmes de coop6ration dont il
sera convenu avec le Gouvernement au titre du pr6sent Accord en proc6dant par
l'interm&liaire d'un bureau r6gional ou de zone qu'il maintient dans un autre pays.

Article V

PERSONNEL AFFECTf AU BUREAU DE L'UNICEF

1. L'UNICEF peut affecter A son bureau dans le pays les fonctionnaires,
experts en mission et personnes assurant des services pour son compte qu'il juge
n6cessaires pour 6pauler les programmes de coop6ration en ce qui concerne :

a) L'61aboration, l'examen, le contr6le et l'6valuation des programmes de
cooperation;

b) L'exp6dition, la r6ception, la distribution et l'utilisation des articles, du ma-
t6riel et des autres approvisionnements fournis par I'UNICEF;

c) Les avis A donner au Gouvernement au sujet de la progression des pro-
grammes de coop6ration;

d) Toutes autres questions li6es A ]'application du pr6sent Accord.

2. L'UNICEF communiquera p6riodiquement au Gouvernement les noms de
ses fonctionnaires, des experts en mission et des personnes assurant des services
pour son compte. L'UNICEF informera aussi le Gouvernement de tout changement
de situation de ces agents.

Vol. 1730, 1-30222



370 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait4s 1993

Article VI

CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement, selon qu'il conviendra avec I'UNICEF et dans toute la
mesure du possible.

a) R6servera des locaux appropri6s pour le bureau de 'UNICEF, qui les occu-
pera seul ou les partagera avec d'autres organismes des Nations Unies;

b) Prendra A sa charge les frais postaux et de t616communications engag6s A
titre officiel;

c) Prendra A sa charge les frais engag6s localement tels que ceux aff6rents au
matdriel, aux installations et A l'entretien des locaux du bureau;

d) Fournira des moyens de transport aux fonctionnaires de I'UNICEF, experts
en mission et personnes assurant des services pour le compte de I'UNICEF dans
'exercice des fonctions qu'ils assurent dans le pays en leur qualitd officielle.

2. Le Gouvernement aidera aussi l'UNICEF

a) A trouver ou assurer des logements convenables aux fonctionnaires de
l'UNICEF, experts en mission et personnes assurant des services pour le compte de
I'UNICEF qui sont recrut6s sur le plan international;

b) A doter des locaux de I'UNICEF des installations appropri6es pour b6n6fi-
cier de services publics tels qu'approvisionnement en eau et en dlectricit6, 6vacua-
tion des eaux us6es, protection contre les incendies et autres services, et A obtenir
ces services.

3. Si I'UNICEF ne poss~de pas de bureau dans le pays, le Gouvernement
s'engage A contribuer aux d6penses de fonctionnement du bureau regional ou de
zone 6tabli ailleurs par I'UNICEF et A partir duquel il 6paule les programmes de
coop6ration dans le pays, jusqu'A concurrence d'un montant arr&t d'un commun
accord et en tenant compte des 6ventuelles contributions en nature.

Article VII

FOURNITURES, MATtRIEL ET AUTRES FORMES D'ASSISTANCE DE L'UNICEF

1. La contribution de r'UNICEF aux programmes de coop6ration pourra con-
sister en une aide financi~re ou autre forme d'assistance. Les articles, le mat6riel et
les autres 616ments fournis par 1'UNICEF pour les programmes de coop6ration au
titre du pr6sent Accord seront remis au Gouvernement A leur arriv6e dans le pays, A
moins que le plan directeur n'en dispose autrement.

2. L'UNICEF pourra faire apposer sur les articles, le mat6riel et autres appro-
visionnements destin6s aux programmes de coop6ration les marques juges n6ces-
saires pour les identifier comme ayant 6td fournis par lui.

3. Le Gouvernement ddlivrera A I'UNICEF toutes les autorisations et licen-
ces n6cessaires pour importer les articles, le mat6riel et les autres approvisionne-
ments vis6s dans le pr6sent Accord. I1 assumera, A ses frais, le d6douanement, la
r6ception, le d6chargement, l'entreposage, l'assurance, le transport et la distribution
de ces articles, mat6riel et autres approvisionnements apr~s leur arriv6e dans le
pays.
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4. Tout en respectant dfiment les principes de la concurrence internationale
dans les appels d'offres, I'UNICEF cherchera avant tout A se procurer dans le pays
m~me les articles, le mat6riel et les autres approvisionnements qui r~pondent A ses
critires de qualit6 et de prix et A ses conditions de livraison.

5. Le Gouvernement ne m~nagera aucun effort et prendra les mesures voulues
pour que les articles, le mat6riel et les autres approvisionnements, de meme que
l'aide financiire et autre, destines aux programmes de coop6ration, soient utilis6s
conform6ment aux objectifs 6nonces dans le plan directeur et de maniire 6quitable
et efficace, sans aucune discrimination fond6e sur le sexe, la race, les croyances, la
nationalit6 ou les opinions politiques. Aucun paiement ne sera exig6 de quiconque
recevra de I'UNICEF des articles, du materiel ou d'autres approvisionnements,
sauf, et uniquement, dans la mesure oai le plan d'op6ration pertinent le pr6voirait.

6. Les articles, le materiel et les autres approvisionnements destines aux pro-
grammes de coopdration conform~ment au plan directeur ne seront pas assujettis A
l'imp6t direct, A la taxe sur la valeur ajout6e, ou A des droits, p6ages ou redevances.
Le Gouvernement prendra, conform6ment A la section 8 de la Convention, les dis-
positions administratives qui conviennent en vue de la remise ou du remboursement
du montant de tout droit d'accise ou taxe entrant dans le prix des articles et du
mat6riel achets localement et destin6s aux programmes de coop6ration.

7. Si I'UNICEF en fait la demande, le Gouvernement lui restituera les fonds,
articles, mat6riels et autres approvisionnements qui n'auront pas 6t6 utilis6s pour les
programmes de cooperation.

8. Le Gouvernement tiendra convenablement A jour les comptes, livres et
documents relatifs aux fonds, articles, matdriel et autres 616ments d'assistance vis~s
par le present Accord. La forme et le contenu des comptes, livres et documents
requis seront convenus entre les Parties. Les fonctionnaires de I'UNICEF habilit6s
A cet effet auront accis aux comptes, livres et documents concernant la r6partition
des articles, du mat6riel et des autres approvisionnements et des fonds d6pens6s.

9. Le Gouvemement soumettra A I'UNICEF aussit6t que possible, et au plus
tard soixante (60) jours apr~s la cl6ture de chaque exercice financier de I'UNICEF,
des rapports sur l'avancement des programmes de coop6ration ainsi que des 6tats
financiers certifi6s, v6rifi6s conform~ment aux rigles et proc&tures en mati~re de
comptabilit6 publique en vigueur dans le pays.

Article VIII

DROITS DE PROPRIfTI, INTELLECTUELLE

1. Les Parties conviennent de coop6rer et d'6changer des informations au
sujet de toute d6couverte, invention ou ceuvre qui rdsulterait d'activit6s de program-
mes engag6s au titre du pr6sent Accord, afin que le Gouvernement et I'UNICEF
puissent utiliser et exploiter au mieux cette d6couverte, invention ou oeuvre.

2. L'UNICEF pourra autoriser d'autres gouvernements avec lesquels il
coop~re h utiliser et exploiter dans des programmes, sans avoir A verser de rede-
vances, les brevets, droits d'auteur et autres droits de propri6t6 intellectuelle ana-
logues sur toute d6couverte, invention ou ceuvre vis6e au paragraphe 1 du pr6sent
article et qui r6sulterait de programmes auxquels I'UNICEF coop~re.
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Article IX

APPLICABILIT11 DE LA CONVENTION

La Convention s'appliquera mutatis mutandis A I'UNICEF, A son bureau et A
ses biens, fonds et avoirs, ainsi qu'A ses fonctionnaires et aux experts en mission
dans le pays.

Article X

STATUT DU BUREAU DE L'UNICEF

1. L'UNICEF et ses biens, fonds et avoirs, o i qu'ils se trouvent et quel qu'en
soit le d6tenteur, b6nficieront de l'immunit6 de toutejuridiction, sauf si I'UNICEF
a express~ment renoncd A cette immunitd dans un cas particulier, et pour autant qu'il
y a renonc6. Il est toutefois entendu que la renonciation A l'immunitd ne s'6tendra
en aucun cas a une mesure ex~cutoire.

2. a) Les locaux de I'UNICEF seront inviolables. Ses biens et avoirs, oti
qu'ils se trouvent et quel qu'en soit le d~tenteur, b6nficieront de l'immunit6 et ne
feront en aucun cas l'objet de perquisition, requisition, confiscation, expropriation
ou autres formes de contrainte, que ce soit de la part du pouvoir ex~cutif ou des
autorit~s administratives, judiciaires ou 16gislatives;

b) Les autorit~s comp~tentes ne pdndtreront en aucun cas dans les locaux du
bureau pour y exercer des fonctions officielles de quelque nature que ce soit, sauf si
le chef du bureau donne expressdment son agr~ment, et alors dans les conditions
auxquelles il aura consenti.

3. Les autoritds comp~tentes agiront avec toute la diligence n6cessaire pour
assurer la s~curitd et la protection du bureau de I'UNICEF et 6viter que sa tranquil-
litd ne soit perturb6e par l'entr~e non autoris~e dans ses locaux de personnes ou
groupes de personnes venus de l'ext6rieur ou par des troubles dans le voisinage
imm6diat.

4. Les archives de I'UNICEF, et de mani~re g~n~rale tous les documents qui
lui appartiennent, oa qu'ils se trouvent et quel qu'en soit le ddtenteur, seront invio-
lables.

Article XI

FONDS, AVOIRS ET AUTRES BIENS DE L'UNICEF

1. Sans 8tre astreint A aucun contr6le, r~glement ou moratoire financier,
a) L'UNICEF pourra d~tenir et utiliser des fonds, de l'or ou des valeurs ndgo-

ciables de toute nature, dtenir et administrer des comptes en n'importe quelle mon-
naie et convertir toute devise qu'il d6tient en toute autre monnaie;

b) L'UNICEF pourra transfdrer ses fonds, or et devises A d'autres organismes
ou institutions des Nations Unies d'un pays A un autre ou A l'intdrieur de tout pays;

c) L'UNICEF b~n6ficiera pour ses opdrations financiires du taux de change
l6gal le plus favorable.

2. L'UNICEF, ses avoirs, revenus et autres biens:
a) Seront exon~rds de tout imp6t direct, taxe sur la valeur ajout~e, droits,

p~ages ou redevances; toutefois, il est entendu que I'UNICEF ne demandera pas A
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8tre exempt6 des imp6ts qui en fait ne repr6sentent rien de plus que les taxes pour le
services de distribution qui sont asssur6s par les collectivit~s publiques ou par un
organisme de droit public et qui sont factur~s A un taux fixe en fonction de leur
ampleur et peuvent atre identifi6s et d6finis avec pr6cision et dans le d6tail;

b) Ne seront pas soumis aux droits de douane ni aux interdictions et res-
trictions A l'importation ou A l'exportation lorsqu'il s'agira d'articles import~s ou
export~s par I'UNICEF pour servir A son usage officiel. Toutefois, il est entendu que
les articles d'importation ainsi exempt6s ne seront pas vendus dans le pays d'expor-
tation, sauf dans les conditions convenues avec le Gouvernement;

c) Ne seront pas soumis aux droits de douane ni aux interdictions et restric-
tions A l'importation ou l'exportation lorsqu'il s'agira de publications.

Article XII

CARTES DE VCEUX ET AUTRES PRODUITS DE L'UNICEF

Tous les articles import6s ou export6s par I'UNICEF ou par les organismes
nationaux dfiment autoris6s par lui A agir en son nom en vue de la r6alisation des
buts et objectifs 6tablis de l'op6ration Cartes de veux de I'UNICEF, ne seront
soumis h aucun droit de douane ni A aucune interdiction ou restriction et leur vente
au profit de I'UNICEF sera exon6r6e de tous imp6ts nationaux et locaux.

Article XIII

FONCTIONNAIRES DE L'UNICEF

1. Les fonctionnaires de 1'UNICEF:

a) Jouiront de l'immunit6 dejuridiction pour leurs paroles et Acrits et pour tout
acte accompli par eux dans l'exercice de leurs fonctions officielles. Cette immunit6
subsistera apr~s que leur engagement aupr~s de I'UNICEF aura pris fin;

b) Seront exon6r6s de l'imp6t sur les traitements et 6moluments qui leur seront
vers6s par I'UNICEF;

c) Seront dispens6s des obligations de service national;

d) Ne seront pas soumis, non plus que leur conjoint et les membres de leur
famille qui sont a leur charge, aux restrictions A l'immigration et aux formalit6s
d'enregistrement des 6trangers;

e) Jouiront des memes privileges, en ce qui concerne les facilit6s de change,
que le personnel de rang comparable attach6 aux missions diplomatiques aupr~s du
Gouvernement;

f) B6n6ficieront, de m~me que leur conjoint et les membres de leur famille qui
sont a leur charge, des memes facilit6s de rapatriement que celles accord6es en
p6riode de crise internationale aux envoy6s diplomatiques;

g) Seront autoris6s A importer en franchise leur mobilier et effets personnels et
tous appareils m6nagers au moment oi ils prendront leurs fonctions dans le pays.

2. Le chef du bureau de I'UNICEF, de m8me que les autres fonctionnaires de
haut rang qui pourront 6tre d6signds d'un commun accord par l'UNICEF et le
Gouvernement, jouiront des memes privileges et immunit6s que ceux que le Gou-
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vernement accorde au personnel de rang comparable attach6 aux missions diploma-
tiques. A cette fin, le nom du chef du bureau de l'UNICEF pourra figurer sur la liste
diplomatique.

3. Les fonctionnaires de l'UNICEF pourront en outre, au m6me titre que le
personnel de rang comparable attach6 aux missions diplomatiques :

a) Importer en franchise et sans avoir A acquitter de taxes de consommation
des quantit6s limit6es de certains articles destin6s A leur consommation personnelle,
en respectant les r~glements publics applicables;

b) Importer un v6hicule A moteur en franchise et sans avoir A acquitter de taxes
de consommation, notamment de taxes sur la valeur ajout6e, en respectant les rigle-
ments publics en vigueur.

Article XIV

EXPERTS EN MISSION

1. Les experts en mission jouiront des privileges et immunit6s 6nonc6s aux
sections 22 et 23 de l'article VI de la Convention;

2. Les experts en mission jouiront en outre des autres privileges, immunit6s et
facilit6s dont pourront convenir les Parties.

Article XV

PERSONNES ASSURANT DES SERVICES POUR LE COMPTE DE L'UNICEF

1. Les personnes assurant des services pour le compte de I'UNICEF

a) Jouiront de l'immunit6 dejuridiction pour leurs paroles et 6crits et pour tout
acte accompli par elles dans l'exercice de leurs fonctions officielles. Cette immunit6
subsistera apris que leurs services aupr~s de l'UNICEF auront pris fin;

b) B6n6ficieront, de m~me que leur conjoint et les membres de leur famille qui
sont A leur charge, des m~mes facilit6s de rapatriement que celles qui sont accord6es
en p6riode de crise internationale aux envoy6s diplomatiques.

2. Afin de leur permettre de s'acquitter de leurs fonctions en toute ind6-
pendance et efficacement, les personnes assurant des services pour le compte de
I'UNICEF pourront b6n6ficier des autres privileges, immunit6s et facilit6s sp6cifi6s
b l'article XIII du pr6sent Accord, selon ce que pourront convenir les Parties.

Article XVI

FACILITIS D'ACCES

1. Les fonctionnaires de 1'UNICEF, les experts en mission et les personnes
assurant des services pour le compte de l'UNICEF :

a) Obtiendront rapidement l'approbation et la d6livrance sans frais des visas,
permis et autorisations requis;

b) Seront autoris6s A entrer librement dans le pays et A en sortir et y circuler
sans restriction, pour se rendre en tous lieux oa sont r6alis6es des activit6s de coop6-
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ration, dans la mesure o6 cela est n6cessaire A l'exdcution de ces programmes de
coopdration.

Article XVII

PERSONNEL RECRUT9 LOCALEMENT ET RgMUNgRg , L'HEURE

Les conditions et modalit6s d'emploi du personnel recrutd localement et r6mu-
n6r6 l'heure seront conformes aux r6solutions, ddcisions, dispositions statutaires
et r6glementaires et politiques des organes comptents des Nations Unies, et notam-
ment de l'UNICEF. Le personnel recrut6 localement bdn~ficiera de toutes les faci-
lit~s ndcessaires pour pouvoir exercer en toute ind6pendance ses fonctions au ser-
vice de I'UNICEF.

Article XVIII

FACILITIS EN MATItRE DE COMMUNICATIONS

1. L'UNICEF b6n6ficiera, pour ses communications officielles, d'un traite-
ment non moins favorable que celui accord6 par le Gouvernement A toute mis-
sion diplomatique (ou organisation intergouvernementale) en ce qui concerne tout
ce qui est mise en place et op6rations, les priorit6s, tarifs, taxes sur le courrier et les
cablogrammes et communications par t616scripteur, t616copie, t6l6phone et autres
moyens, ainsi qu'en mati~re de tarifs pour les informations A la presse et la radio.

2. Aucune correspondance officielle ni autre communication de I'UNICEF ne
sera soumise A la censure. Cette immunit6 vaut pour les imprim6s, la transmission
de donn6es photographiques et 6lectroniques et autres formes de communication
qui pourraient &re convenues entre les Parties. L'UNICEF sera autoris6 A utiliser
des codes et A envoyer et recevoir de la correspondance par des courriers ou par
valises scell6es, le tout 6tant inviolable et non soumis A la censure.

3. L'UNICEF sera autoris6 A utiliser, pour ses communications radio et
autres t6l6communications, les fr6quences officielles enregistr6es des Nations
Unies et celles qui leur seront attribu6es par le Gouvernement pour assurer la com-
munication entre ses bureaux, A l'int6rieur et A l'ext6rieur du pays, et en particulier
la liaison avec son siege A New York.

4. L'UNICEF aura droit, pour l'6tablissement et le fonctionnement de ses
communications officielles, aux avantages pr6vus par la Convention internationale
des t616communications (Nairobi, 1982) et ses r~glements annexes.

Article XIX

FACILIT9S EN MATIERE DE TRANSPORT

Le Gouvernement n'imposera pas de restrictions injustifi6es i l'acquisition ou
A l'utilisation et l'entretien par I'UNICEF des a6ronefs civils et autres moyens de
transport n6cessaires pour ex6cuter les activit6s de programme r6gies par le pr6sent
Accord et accordera A I'UNICEF les autorisations et permis n6cessaires A ces fins.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1531, p. 2 (textes authentiques chinois et anglais); vol. 1532, p. 2 (textes

authentiques frangais et russe); et vol. 1533, no 1-30222 (texte authentique espagnol).
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Article XX

LEV9E DES PRIVILP-GES ET IMMUNIT9S

Les privileges et immunit6s accordds en vertu du pr6sent Accord le sont dans
l'int6r&t de l'Organisation des Nations Unies et non A l'avantage personnel des b6n6-
ficiaires. Le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies pourra et devra
lever l'immunit6 accord6e A touce personne entrant dans les cat6gories vis6es aux
articles XII, XIV et XV du pr6sent Accord dans tous les cas oti, A son avis, cette
immunit6 emp&herait que justice soit faite et oa elle pourra 8tre lev6e sans porter
pr6judice aux int6r~ts de l'Organisation des Nations Unies et de I'UNICEF.

Article XXI

RtCLAMATIONS CONTRE L'UNICEF

1. La coop6ration de I'UNICEF r6gie par le pr6sent Accord 6tant destin6e A
servir les int6r~ts du Gouvemement et de la population du pays h6te, le Gouverne-
ment supportera tous les risques des op6rations ex6cut6es dans le cadre du pr6sent
Accord.

2. Le Gouvernement sera en particulier tenu de r6pondre A toutes les r6clama-
tions qui seraient occasionn6es par des op6rations ex6cut6es par le cadre du pr6sent
Accord ou qui leur seraient directement imputables et que des tiers pourraient for-
muler entre I'UNICEF, ses fonctionnaires, des experts en mission ou des personnes
assurant des services pour le compte de I'UNICEF, et il mettra I'UNICEF et ces
agents hors de cause et les garantira contre tout pr6judice d6coulant de telles r6cla-
mations, A moins que le Gouvernement et I'UNICEF ne conviennent qu'une n6gli-
gence grave ou une faute intentionnelle justifie la r6clamation ou la responsabilit6
consid6r6e.

Article XXII

RE-GLEMENT DES DIFFPRENDS

Tout diffdrend entre l'UNICEF et le Gouvernement concemant l'interpr~tation
ou l'application du prdsent Accord et qui ne sera pas rdsolu par voie de ngociation
ou toute autre forme de r~glement par commun accord sera soumis A l'arbitrage sur
la demande de l'une ou l'autre des Parties. Chacune des Parties ddsignera un arbitre,
et les deux arbitres ainsi d~signs en ddsigneront A leur tour un troisi~me, qui pr~si-
dera. Si, dans les trente (30) jours suivant la demande d'arbitrage, l'une ou l'autre des
Parties n'a pas ddsign6 d'arbitre, ou si le troisi~me arbitre n'a pas 6t6 ddsign6 dans
les quinze (15) jours suivant la ddsignation des deux autres, l'une ou l'autre des
Parties pourra demander au Prdsident de la Cour internationale de Justice de d6si-
gner un arbitre. La procedure d'arbitrage sera fix.e par les arbitres et les frais de
cette procddure seront A la charge des Parties, tels qu'ils seront r~partis entre elles
par les arbitres. La sentence arbitrale devra comporter un exposd des raisons pour
lesquelles elle est fond6e et devra 8tre accept6e par les Parties comme r~glement
drfinitif du diffdrend.
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Article XXIII

ENTRIIE EN VIGUEUR

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur un mois apris la date de la signature.

2. Le prdsent Accord annule et remplace tous les accords de base, y compris
leurs additifs, ant6rieurement conclus entre I'UNICEF et le Gouvernement.

Article XXIV

AMENDEMENTS

Le pr6sent Accord ne peut 8tre modifi6 ou amend6 que par accord 6crit entre
les Parties.

Article XXV

EXTINCTION

Le prdsent Accord cessera d'etre applicable six mois apr~s que l'une des Par-
ties aura notifi6 par 6crit A l'autre Partie sa d6cision d'y mettre fin. Toutefois, il
restera en vigueur pendant le temps qui pourrait encore 6tre n6cessaire pour mettre
fin m6thodiquement aux activit6s de I'UNICEF et r6gler tout diff6rend entre les
Parties.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, pl6nipotentiaire dfiment autorisd du Gouverne-
ment et repr6sentant dfiment d6sign6 par I'UNICEF, ont sign6 le pr6sent Accord au
nom des Parties, en langue anglaise. Aux fins de l'interpr6tation et en cas de conflit,
le texte anglais pr6vaudra.

FAIT A Tirana (Albanie), le 23 juillet 1993.

Pour le Fonds des Nations Unies Pour le Gouvernement:
pour 1'enfance :

Nom: ALIREzO MAHALLATI Nom: ALFRED SEREQI

Titre: Repr6sentant sp6cial Ttre: Ministre des affaires 6trang~res

[Signe] [Signe]
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No. 30223

UNITED NATIONS
and

RUSSIAN FEDERATION

Exchange of letters constituting an agreement concerning
arrangements regarding the Symposium on the envi-
ronmental benefits of energy conservation, of the Eco-
nomic Commission for Europe, to be held in Moscow,
from 20 to 24 September 1993 (with annexes). Geneva,
10 June and 24 August 1993

Authentic text: English.

Registered ex officio on 24 August 1993.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

FEDERATION DE RUSSIE

Echange de lettres constituant un accord relatif aux arrange-
ments concernant le Symposium sur les avantages sur
l'environnement de la conservation de l' nergie, de la
Commission conomique pour 'Europe, devant avoir
lieu A Moscou, du 20 au 24 septembre 1993 (avec an-
nexes). Geneve, 10 juin et 24 aouit 1993

Texte authentique : anglais.

Enregistri d'office le 24 aoat 1993.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS AND THE RUSSIAN
FEDERATION CONCERNING
ARRANGEMENTS RE-
GARDING THE SYMPOSIUM
ON THE ENVIRONMENTAL
BENEFITS OF ENERGY CON-
SERVATION, OF THE ECO-
NOMIC COMMISSION FOR
EUROPE, TO BE HELD IN
MOSCOW, FROM 20 TO 24 SEP-
TEMBER 1993

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 24 August 1993, the date of the
letter in reply, in accordance with the provisions of the
said letters.
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tCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD1 EN-
TRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET LA FtDt-
RATION DE RUSSIE RELATIF
AUX ARRANGEMENTS CON-
CERNANT LE SYMPOSIUM
SUR LES AVANTAGES SUR
L'ENVIRONNEMENT DE LA
CONSERVATION DE L'ENER-
GIE, DE LA COMMISSION
tCONOMIQUE POUR L'EU-
ROPE, DEVANT AVOIR LIEU
A MOSCOU, DU 20 AU 24 SEP-
TEMBRE 1993

Publication effectue conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblie ginerale destine
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de I'Assemblie gn6-
rale en date du 19 dicembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 24 aofit 1993, date de la lettre de
r6ponse, conformdment aux dispositions desdites lettres.
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ANNEXA ANNEXE A

No. 4. CONVENTION ON THE PRIVI-
LEGES AND IMMUNITIES OF THE
UNITED NATIONS. ADOPTED BY
THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 13 FEBRUARY
19461

SUCCESSION
Notification received on:

18 August 1993

THE FORMER YUGOSLAV REPUBLIC OF
MACEDONIA

(With effect from 17 September 1991, the
date of the succession of State.)

Registered ex officio on 18 August 1993.

'United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 18, as well as annex A in volumes 1144, 1147,
1197, 1203, 1256, 1258, 1279, 1286, 1296, 1322, 1349, 1434,
1486, 1501, 1516, 1543, 1551, 1558, 1574, 1606, 1607, 1653,
1671, 1679, 1685, 1689, 1691, 1712, 1717 and 1723.

No 4. CONVENTION SUR LES PRIVI-
LIGES ET IMMUNITIS DES NA-
TIONS UNIES. APPROUVtE PAR
L'ASSEMBLtE GgNRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 13 FtVRIER 19461

SUCCESSION

Notification revue le:

18 aofit 1993

L'EX-RAPUBLIQUE YOUGOSLAVE DE MA-
C9DOINE

(Avec effet au 17 septembre 1991, date de
la succession d'Etat.)

Enregistr.6 d'office le 18 aoat 1993.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1, p. 15; pour
les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les
Index cumulatifs nos I A 18, ainsi que l'annexe A des
volumes 1144, 1147, 1197, 1203, 1256, 1258, 1279, 1286,
1296, 1322, 1349, 1434, 1486, 1501, 1516, 1543, 1551, 1558,
1574, 1606, 1607, 1653, 1671, 1679, 1685, 1689, 1691, 1712,
1717 et 1723.

Vol. 1730, A-4



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

No. 4173. CONVENTION RELATING
TO CIVIL PROCEDURE. DONE AT
THE HAGUE, ON 1 MARCH 1954'

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the Netherlands on:

15 December 1992

LATVIA

(With effect from 15 July 1993.)

SUCCESSSIONS
Notifications effected with the Govern-

ment of the Netherlands on:

23 April 1993

CROATIA

(With effect from 8 October 1991, the date
of the succession of State.)

With the following declaration:

"In conformity with Articles 1 and 9 of the
Convention, request by the Consul of the Ap-
plicant state is submitted to the Ministry of
Justice and Administration of the Republic of
Croatia.".

26 April 1993

SLOVAKIA

(With effect from I January 1993, the date
of the succession of State.)

Certified statements were registered by the
Netherlands on 19 August 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 286, p. 265; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 7, 10, 11, 13, 14, 16 and 17, as well as annex A in
volumes 1253, 1510, 1679 and 1721.

No 4173. CONVENTION RELATIVE A
LA PROCtDURE CIVILE. FAITE A LA
HAYE, LE ler MARS 19541

ADHtSION

Instrument diposg auprs du Gouverne-
ment ngerlandais le:

15 d6cembre 1992

LETTONIE

(Avec effet au 15 juillet 1993.)

SUCCESSIONS

Notifications effectuges auprs du Gou-
vernement ngerlandais les:

23 avril 1993

CROATIE

(Avec effet au 8 octobre 1991, date de la
succession d'Etat.)

Avec la d6claration suivante:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Conform6ment aux articles I et 9 de la Con-
vention, une demande du Consul de l'Etat
requdrant est soumise au Minist6re de la Jus-
tice et de l'Administration publique de la R&
publique de Croatie.

26 avril 1993

SLOVAQUIE

(Avec effet au Ier janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)

Les ddclarations certifijes ont itd enregis-
tries par les Pays-Bas le 19 aoat 1993.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 286, p. 265;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 7, 10, 11, 13, 14, 16 et 17, ainsi que
l'annexe A des volumes 1253, 1510, 1679 et 1721.

Vol. 1730, A-4173
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CONDI-
TIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL
FOR MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT GENEVA, ON
20 MARCH 1958'

APPLICATION of Regulation No. 692 annexed to the above-mentioned Agreement

Notification received on:

9 August 1993

GERMANY

(With effect from 8 October 1993.)

Registered ex officio on 9 August 1993.

'United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; see also vol. 516, p. 378 (rectification of the authentic English and
French texts of article 1 (8)); vol. 609, p. 

29 0 
(amendment to article 1 (1)), and vol. 1059, p. 

4 0 4 
(rectification of the authentic

French text of article 12 (2)); for other subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 18, as well as
annex A in volumes 1106, 1110, 1111, 1112,1122, 1126, 1130, 1135, 1136, 1138, 1139, 1143,1144,1145, 1146,1147, 1150,
1153, 1156,1157,1162, 1177,1181,1196,1197,1198,1199,1205,1211,1213,1214,1216, 1218,1222, 1223, 1224,1225,1235,
1237, 1240, 1242, 1247, 1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286,
1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330,
1331. 1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380,1389, 1390,
1392. 1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429,
1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490,
1492, 1494,1495,1499,1500, 1502,1504,1505,1506,1507,1509,1510, 1511, 1512,1513, 1514,1515, 1516,1518,1519, 1520,
1522, 1523, 1524, 1525, 1526, 1527, 1530, 1537, 1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563,
1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578, 1580, 1581, 1582, 1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593, 1597, 1598, 1605, 1607,
1637. 1639, 1641, 1642, 1647, 1649, 1654, 1656, 1658, 1664, 1671, 1672, 1673, 1678, 1685, 1686, 1688, 1689, 1691, i693, 1695,
1696, 1698, 1699, 1700, 1702, 1703, 1709, 1714, 1717. 1722, 1723, 1724, 1725 and 1728.

2 Ibid., vol. 1463, No. A-4789.

Vol. 1730, A-4789
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ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 161 (Uniform provisions con-
cerning the approval of safety belts and restraint systems for adult occupants of power-
driven vehicles) annexed to the Agreement of 20 March 1958 concerning the adoption
of uniform conditions of approval and reciprocal recognition of approval for motor
vehicle equipment and parts2

The amendments were proposed by the Government of Italy and circulated by the Sec-
retary-General to the Contracting Parties on 16 March 1993. They came into force on 16 Au-
gust 1993, in accordance with article 12 (1) of the Agreement.

The text of the amendments (Amendment 2 incorporating supplement 5 to the 04 series

of amendments, Corrigendum I and Corrigendum 2 (English only) to Revision 3) reads as
follows:

Paragraph 5.4.1.1.. note 1/, amend to read:

"i/ ... 8 for czech Republic, ... 15 (vacant), 22 for the

Russian Federation, 23 for Greece, 24, 25 (vacant), 26 for Slovenia

and 27 for Slovakia. Subsequent numbers.

Paracraph 6.2.5.3.2., amend the second sentence to read:

"In addition ... at a strap acceleration equal to or more than 2.0 g when

measured

Paragraph 6.4.1.2.4.1, amend the reference to paragraph "6.4.1.2.2. above"

to read "6.4.1.3.2. below".

Paragraph 7.4.1.6. 1. (English only), correct the reference to paragraph

"(7.5.)" to read "(7.3.)".

paragraph 7.4.1.6.3. (English only), the Table, in the last line marked

"Procedure 3*" correct the indication "0.5" of the "Load daN" (second column)

to read "0 to 5".

Paragraph 7.6.2.1. (English only), amend the value "500 :t 5 mm" to read
"300 + 3 mm".

Authentic texts of the amendments: English and French.

Registered ex officio on 16 August 1993.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 756, p. 232; vol. 820, p. 420; vol. 893, p. 330; vol. 1153, p. 435; vol. 1413,
No. A-4789; vol. 1499, No. A-4789; vol. 1506, No. A-4789; vol. 1527, No. A-4789; vol. 1548, No. A-4789, and vol. 1691,
No. A-4789.2

Ibid., vol. 335, p. 211.

Vol. 1730, A-4789
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No 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES
D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RItCIPROQUE DE L'HOMO-
LOGATION DES EQUIPEMENTS ET PIECES DE VtHICULES A MOTEUR.
FAIT A GENAVE, LE 20 MARS 19581

APPLICATION du R~glement no 692 annex6 A l'Accord susmentionn6
Notification reue le:

9 aoflt 1993
ALLEMAGNE

(Avec effet au 8 octobre 1993.)

Enregistri d'office le 9 aoat 1993.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 335, p. 211; voiraussivol.516,p. 379 (rectification des textes authentiques
anglais et franqais du paragraphe 8 de I'article 1); vol. 609, p. 

2 9 1 
(amendement du paragraphe I de 'article 1), et vol. 1059,

p. 404 (rectification du texte authentique franais du paragraphe 2 de I'article 12; pour les autres faits ultArieurs, voir les
r6fdrences donn es dans les Index cumulatifs nOS 4 A 18, ainsi que I'annexe A des volumes 1106, 1110, 1111, 1112, 1122,
1126, 1130, 1135, 1136, 1138, 1139, 1143, 1144, 1145, 1146, 1147, 1150, 1153, 1156, 1157, 1162, 1177, 1181, 1196, 1197, 1198,
1199, 1205,1211, 1213,1214,1216,1218, 1222, 1223,1224,1225,1235,1237, 1240,1242, 1247,1248,1249,1252,1253,1254,
1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302,
1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324,1327, 1328,1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350,
1352 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380, 1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408,
1409 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428,1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464,
1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502, 1504, 1505, 1506.
1507. 1509, 1510, 1511, 1512, 1513, 1514, 1515, 1516, 1518, 1519, 1520, 1522, 1523, 1524, 1525, 1526, 1527, 1530, 1537, 1541,
1543 1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563, 1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578, 1580,
1581, 1582, 1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593, 1597, 1598, 1605, 1607, 1637, 1639, 1641, 1642, 1647, 1649, 1654, 1656, 1658,
1664, 1671, 1672, 1673, 1678, 1685, 1686, 1688, 1689,1691, 1693, 1695, 1696, 1698,1699, 1700,1702, 1703, 1709. 1714,1717,
1722, 1723, 1724, 1725 et 1728.

2 Ibid., vol. 1463, n
0 

A-4789.

Vol. 1730, A-4789
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ENTRIE EN VIGUEUR d'amendements au R~glement no 161 (Prescriptions uniformes
relatives a l'homologation des ceintures de sgcuritd et syst~mes de retenue pour les
occupants adultes des vjhicules a moteur) annex6 A I'Accord du 20 mars 1958 concer-
nant l'adoption de conditions uniformes d'homologation et la reconnaissance r6cipro-
que de r'homologation des 6quipements et pi~ces de v6hicules A moteur 2

Les amendements avaient t6 propos6s par le Gouvernement italien et communiqu6s par le
Secr6taire g6n6ral aux Parties contractantes le 16 mars 1993. Ils sont entrds en vigueur
le 16 aofit 1993, conform6ment au paragraphe 1 de l'article 12 de l'Accord.

Le texte des amendements (Amendement 2 comprenant le compliment 5 a la srie 04
d'amendements, Rectificatif I et Rectificatif 2 (anglais seulement) a la Rifvision 3) se
lit comme suit:

Paraaraohe 5.4.1.1., note /, modifier comme suit

"I/ 1 pour l'Allemagne, ... 8 pour la R6publique tch~que, ... 15
(libre), 22 pour la Fd6ration de Russie, 23 pour la Grace, 24, 25
(libres), 26 pour La Slov6nie et 27 pour la Slovaquie. Les chiffres

Paragraphe 6.2.5.3.2., modifier la deuxi6me phrase comme suit :

"En outre ... pour une acc6l6ration de la sangle suphrieure ou 6gale &
2,0 g ... lots des mesures."

Paragraphe 6.4.1.2.4.1., remplacer le renvoi au paragraphe "6.4.1.2.2.
ci-dessus" par un renvoi au paragraphe "6.4.1.3.2. ci-dessous."

Paragraphe 7.4.1.6.1. (anglais seulement).

Paraoraphe 7.4.1.6.3. (anglais seulement).

Paraoraphe 7.6.2.1. (anglais seulement).

Textes authentiques des amendements : anglais etfrangais.

Enregistri d'office le 16 aoat 1993.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 756, p. 232; vol. 820, p. 420; vol. 893, p. 330; vol. 1153, p. 435; vol. 1413,
no A-4789; vol. 1499, no A-4789. vol. 1506, nO A-4789; vol. 1527, no A-4789; vol. 1548, no A-4789; et vol. 1691; n* A-4789.

2 Ibid., vol. 335, p. 211.

Vol. 1730, A-4789
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No. 7310. VIENNA CONVENTION ON
DIPLOMATIC RELATIONS. DONE AT
VIENNA, ON 18 APRIL 19611

ACCESSION

Instrument deposited on:

11 August 1993

GuINEA-BISSAU

(With effect from 10 September 1993.)

Registered ex officio on 11 August 1993.

SUCCESSION

Notification received on:

18 August 1993

THE FORMER YUGOSLAV REPUBLIC OF
MACEDONIA

(With effect from 17 September 1991, the
date of the succession of State.)

Registered ex officio on 18 August 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 7 to 18, as well as annex A in volumes 1102, 1110,
1130, 1137, 1139, 1140, 1141, 1147, 1155, 1161, 1197, 1198,
1202, 1207, 1213, 1223, 1225, 1236, 1247, 1252, 1256, 1262,
1272, 1279, 1288, 1300, 1314, 1368, 1389, 1390, 1423, 1427,
1434, 1435, 1437, 1438, 1439, 1440, 1444, 1455, 1457, 1462,
1463, 1480, 1484, 1486, 1492, 1543, 1569, 1574, 1606. 1607,
1647, 1653, 1662, 1665, 1668, 1679, 1685, 1686, 1688, 1691,
1694, 1704, 1712, 1723, 1725 and 1727.

No 7310. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS DIPLOMATI-
QUES. FAITE A VIENNE, LE 18 AVRIL
19611

ADHItSION

Instrument deposj le:

11 aofit 1993

GuINtE-BISSAU

(Avec effet au 10 septembre 1993.)

Enregistr.6 d'office le 11 aoat 1993.

SUCCESSION

Notification revue le:

18 aofit 1993

L'EX-RtPUBLIQUE YOUGOSLAVE DE MA-

CtDOINE

(Avec effet au 17 septembre 1991, date de
la succession d'Etat.)

Enregistri d'office le 18 aoat 1993.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 500, p. 95;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs n-s 7 A 18, ainsi que I'annexe A des
volumes 1102, 1110, 1130, 1137, 1139, 1140, 1141, 1147,
1155, 1161, 1197, 1198,1202,1207,1213,1223,1225,1236,
1247, 1252, 1256, 1262, 1272, 1279, 1288, 1300, 1314, 1368,
1389, 1390, 1423, 1427, 1434, 1435, 1437, 1438, 1439, 1440,
1444, 1455, 1457, 1462, 1463, 1480, 1484, 1486, 1492, 1543,
1569, 1574, 1606, 1607, 1647, 1653, 1662, 1665, 1668, 1679,
1685, 1686, 1688, 1691, 1694, 1704, 1712, 1723, 1725 et
1727.

Vol. 1730, A-7310
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No. 7311. OPTIONAL PROTOCOL TO THE VIENNA CONVENTION ON DIPLO-
MATIC RELATIONS, CONCERNING ACQUISITION OF NATIONALITY DONE
AT VIENNA, ON 18 APRIL 19611

No. 7312. OPTIONAL PROTOCOL TO THE VIENNA CONVENTION ON DIPLO-
MATIC RELATIONS, CONCERNING THE COMPULSORY SETTLEMENT OF
DISPUTES. DONE AT VIENNA, ON 18 APRIL 19612

SUCCESSIONS

Notifications received on:

18 August 1993

THE FORMER YUGOSLAV REPUBLIC OF MACEDONIA

(With effect from 17 September 1991, the date of the succession of State.)

With the following declaration with respect to article IV of the Optional Protocol to the
Vienna Convention on Diplomatic Relations concerning the Compulsory Settlement of Dis-
putes:

"The Government of the Republic of Macedonia states that the stipulations con-
tained in this Protocol also apply to differences that arose from the interpretation or
implementation of the Protocol with facultative signing relating to the acquisition of
citizenship."

Registered ex officio on 18 August 1993.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 
2 2 3

; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 7
to 12, 14, 15, 17 and 18, as well as annex A in volumes 1161, 1172, 1279, 1368, 1389,1555, 1653, 1677 and 1694.

2 Ibid., vol. 500, p. 241; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 7 to 18, as well as annex A
in volumes 1137, 1172, 1368, 1535, 1551, 1555, 1594, 1653, 1679 and 1694.

Vol. 1730, A-7311, 7312

1993
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No 7311. PROTOCOLE DE SIGNATURE FACULTATIVE A LA CONVENTION DE
VIENNE SUR LES RELATIONS DIPLOMATIQUES, CONCERNANT L'ACQUI-
SITION DE LA NATIONALITt. FAIT A VIENNE, LE 18 AVRIL 1961'

No 7312. PROTOCOLE DE SIGNATURE FACULTATIVE A LA CONVENTION DE
VIENNE SUR LES RELATIONS DIPLOMATIQUES, CONCERNANT LE Rk-
GLEMENT OBLIGATOIRE DES DIFFtRENDS. FAIT A VIENNE, LE 18 AVRIL
19612

SUCCESSIONS

Notifications refues le:

18 aocit 1993

L'Ex-R9PUBLIQUE YOUGOSLAVE DE MACtDOINE

(Avec effet au 17 septembre 1991, date de la succession d'Etat.)

Avec la d6claration suivante A l'dgard de 'article IV du Protocole de signature faculta-
tive A la Convention de Vienne sur les relations diplomatiques concernant le r~glement obli-
gatoire des diff6rends :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement de la R6publique de Mac6doine d6clare que les dispositions dudit
Protocole seront applicables aux diffdrends qui pourraient d6couler de l'interpr6tation de
l'application du Protocole de signature facultative concernant l'acquisition de la nationalit6.

Enregistrc d'office le 18 aoat 1993.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 500, p. 223; pour les faits ult&ieurs, voir les r~f6rences donn6es dans les
Index cumulatifs nOS 7 A 12, 14, 15. 17 et 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1161, 1172, 1279, 1368, 1389, 1555, 1653,
1677 et 1694.

2 Ibid., vol. 500, p. 241; pour les faits ultbrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les Index cumulatifs nos 7 A 18, ainsi
que l'annexe A des volumes 1137, 1172, 1368, 1535, 1551, 1555, 1594, 1653, 1679 et 1694.

Vol. 1730, A-7311,7312
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No. 7413. CONVENTION ON THE CON-
FLICTS OF LAWS RELATING TO THE
FORM OF TESTAMENTARY DISPO-
SITIONS. DONE AT THE HAGUE, ON
5 OCTOBER 1961'

SUCCESSIONS

Notifications effected with the Govern-
ment of the Netherlands on:

8 June 1992

SLOVENIA

(With effect from 25 June 1991, the date of
the succession of State.)

23 April 1993

CROATIA

(With effect from 8 October 1991, the date
of the succession of State.)

Certified statements were registered by the
Netherlands on 19 August 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 510, p. 175; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 8, 10 to 13, 15 and 18, as well as annex A in vol-
umes 1107, 1120, 1318, 1331, 1401. 1405, 1422, 1439, 1504
and 1510.

No 7413. CONVENTION SUR LES CON-
FLITS DE LOIS EN MATItRE DE
FORME DES DISPOSITIONS TESTA-
MENTAIRES. FAITE A LA HAYE, LE
5OCTOBRE 19611

SUCCESSIONS

Notifications effectuies aupris du Gou-
vernement nderlandais les:

8 juin 1992

SLOV9NIE

(Avec effet au 25 juin 1991, date de la suc-
cession d'Etat.)

23 avril 1993

CROATIE

(Avec effet au 8 octobre 1991, date de la
succession d'Etat.)

Les ddclarations certifies ont it enregis-
tries par les Pays-Bas le 19 aoat 1993.

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 510, p. 175;
pour les faits ulterieurs, voir les rdf~rences donnes dans
les Index cumulatifs nos 8, 10 & 13, 15 et 18, ainsi que
l'annexe Ades volumes 1107,1120,1318, 1331,1401,1405,
1422, 1439, 1504 et 1510.

Vol. 1730, A-7413
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No. 7625. CONVENTIONABOLISHING
THE REQUIREMENT OF LEGALISA-
TION FOR FOREIGN PUBLIC DOCU-
MENTS. OPENED FOR SIGNATURE
AT THE HAGUE, ON 5 OCTOBER 19611

SUCCESSION
Notification effected with the Government

of the Netherlands on:

23 April 1993

CROATIA

(With effect from 8 October 1991, the date
of the succession of State.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 19 August 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 527, p. 189; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 8, 9, 11, 13, 14, and 16 to 18, as well as annex A in
volumes 1102, 1120, 1122, 1129, 1135, 1249, 1253, 1256,
1261, 1284, 1318, 1324, 1368, 1389, 1390, 1394, 1398, 1403,
1405, 1408, 1413, 1434, 1436, 1462, 1482, 1488, 1491, 1510,
1516, 1530, 1562, 1642, 1686 and 1712.

Vol. 1730. A-7625

No 7625. CONVENTION SUPPRIMANT
L'EXIGENCE DE LA LtGALISATION
DES ACTES PUBLICS tTRANGERS.
OUVERTE A LA SIGNATURE A LA
HAYE, LE 5 OCTOBRE 19611

SUCCESSION

Notification effectuie aupris du Gouver-
nement nierlandais le:

23 avril 1993

CROATIE

(Avec effet au 8 octobre 1991, date de la
succession d'Etat.)

La dclaration certfije a 6tj enregistrge
par les Pays-Bas le 19 aoi2t 1993.

I Nations Unies, Recueil des Trait's, vol. 527, p. 189;
pour les faits ultarieurs, voir les r~fArences donndes dans
les Index cumulatifs n-

3 8, 9, 11, 13, 14, et 16 & 18, ainsi
que l'annexe A des volumes 1102, 1120, 1122, 1129, 1135,
1249, 1253, 1256, 1261, 1284, 1318, 1324, 1368, 1389, 1390,
1394, 1398, 1403, 1405, 1408, 1413, 1434, 1436, 1462, 1482,
1488, 1491, 1510, 1516, 1530, 1562, 1642, 1686 et 1712.
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No. 8359. CONVENTION ON THE SET-
TLEMENT OF INVESTMENT DIS-
PUTES BETWEEN STATES AND
NATIONALS OF OTHER STATES.
OPENED FOR SIGNATURE AT WASH-
INGTON, ON 18 MARCH 19651

RATIFICATION

Instrument deposited with the Interna-
tional Bank for Reconstruction and Develop-
ment on:

24 June 1993

FEDERATED STATES OF MICRONESIA

(With effect from 24 July 1993.)

Certified statement was registered by the
International Bank for Reconstruction and
Development on 9 August 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 8 to 14, 16 and 18, as well as annex A in volumes
1119, 1120, 1150, 1175, 1225, 1253, 1302, 1343, 1354, 1363,
1365, 1458, 1639, 1644, 1653, 1656, 1673. 1686, 1689, 1695,
1723 and 1725.

No 8359. CONVENTION POUR LE R.I-
GLEMENT DES DIFFtRENDS RELA-
TIFS AUX INVESTISSEMENTS EN-
TRE ITATS ET RESSORTISSANTS
D'AUTRES ,TATS. OUVERTE A LA
SIGNATURE A WASHINGTON, LE
18 MARS 19651

RATIFICATION

Instrument ddposi auprs de la Banque
internationale pour la reconstruction et le
diveloppement le:

24 juin 1993

ETATS FgDIRI S DE MICRONfSIE

(Avec effet au 24 juillet 1993.)

La ddclaration certifide a iti enregistrde
par la Banque internationale pour la recons-
truction et le diveloppement le 9 aofit 1993.

I Nations Unies, Recueil des Trairs, vol. 575, p. 159;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donndes dans
les Index cumulatifs nos 8 A 14, 16 et 18, ainsi que ran-
nexeA des volumes 1119, 1120, 1150, 1175, 1225, 1253,
1302, 1343, 1354, 1363, 1365, 1458, 1639, 1644, 1653, 1656,
1673, 1686, 1689, 1695, 1723 et 1725.
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No. 8638. VIENNA CONVENTION ON
CONSULAR RELATIONS. DONE AT
VIENNA, ON 24 APRIL 19631

SUCCESSION

Notification received on:

18 August 1993

THE FORMER YUGOSLAV REPUBLIC OF
MACEDONIA

(With effect from 17 September 1991, the
date of the succession of State.)

Registered ex officio on 18 August 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 596, p. 261; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 9 to 18, as well as annex A in volumes 1108, 1110,
1136, 1137, 1139, 1141,1155,1157, 1172,1194,1198,1242,
1252, 1279, 1288, 1310, 1314, 1332, 1333, 1365, 1366, 1413,
1423, 1434, 1444, 1463, 1464, 1479, 1480, 1481, 1484, 1486,
1509, 1516, 1526, 1529, 1540, 1543, 1549, 1583, 1591, 1606,
1607, 1647, 1651, 1653, 1662, 1665, 1668, 1674, 1679, 1685,
1686, 1688, 1689, 1691, 1704, 1712, 1723, 1725 and 1727.

No 8638. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS CONSULAI-
RES. FAITE A VIENNE, LE 24 AVRIL
1963'

SUCCESSION

Notification revue le:

18 aost 1993

L'Ex-Rl9PUBLIQUE YOUGOSLAVE DE MA-
CADOINE

(Avec effet au 17 septembre 1991, date de
la succession d'Etat.)

Enregistrd d'office le 18 aunt 1993.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 596, p. 261;
pour les faits ult6rieurs, voir les rdf-rences donn6es dans
les Index cumulatifs n- 9 A 18, ainsi que l'annexe A des
volumes 1108, 1110, 1136, 1137, 1139, 1141, 1155, 1157,
1172, 1194, 1198, 1242, 1252, 1279, 1288, 1310, 1314, 1332,
1333, 1365, 1366, 1413, 1423, 1434, 1444, 1463, 1464, 1479,
1480, 1481, 1484, 1486, 1509, 1516, 1526, 1529, 1540, 1543,
1549, 1583, 1591, 1606, 1607, 1647, 1651, 1653, 1662, 1665,
1668, 1674, 1679, 1685, 1686, 1688, 1689, 1691, 1704, 1712,
1723, 1725 et 1727.
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No. 11338. TREATY ON EXTRADITION
BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND SPAIN. SIGNED AT
MADRID ON 29 MAY 19701

SECOND SUPPLEMENTARY TREATY
AMENDING THE ABOVE-MENTIONED
TREATY. SIGNED AT MADRID ON 9 FEBRU-
ARY 1988

Authentic texts: Spanish and English.

Registered by Spain on 23 August 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 796, p. 245, and
annex A in volume 1093.

No 11338. TRAITI D'EXTRADITION
ENTRE LES ITATS-UNIS D'AMIRI-
QUE ET L'ESPAGNE. SIGNI A MA-
DRID LE 29 MAI 1970'

DEUXItME TRAIT9 COMPLEMENTAIRE
MODIFIANT LE TRAITE SUSMENTIONNI.
SIGNI k MADRID LE 9 FIVRIER 1988

Textes authentiques : espagnol et anglais.

Enregistrd par l'Espagne le 23 aoat 1993.

I Nations Unies, Recueil des Traitns, vol. 796, p. 245, et

annexe A du volume 1093.
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

SEGUNDO TRATADO SUPLEMENTARIO DE EXTRADICION
ENTRE EL REINO DE ESPANA Y LOS ESTADOS UNIDOS DE AMtRICA

El Reino de Espafia y los Estados Unidos de

America.

Deseando dar mayor eficacia al Tratado de

Extradici6n entre las Partes Contratantes, firmado en

Madrid, el 29 de mayo de 1.970 modificado por el Tratado

Suplementario de Extradici6n firmado en Madrid el 25 de

enero de 1.975, (en lo sucesivo denominados "El Tratado de

Extradici6n").

Han resuelto concluir un Segundo Tratado

Suplementario y acordado 1o siguiente:

ARTICULO 1

El Articulo 1 del Tratado de Extradici6n se

sustituye por 1o siguiente:

De acuerdo con las disposiciones de este Tratado,

las Partes Contratantes acuerdan la mutua extradici6n para

enjuiciamiento o para cumplir sentencia, de las personas que

sean reclamadas en virtud de delitos susceptibles de

extradici6n.

ARTICULO 2

El Articulo 2 del Tratado de Extradici6n se

sustituye por lo siguiente:

A) Un delito dari 1igar a extradici6n si fuere punible de

acuerdo con las Leyes de ambas Partes Contratantes con
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un afio o con una pena ms grave o en el caso de que la

persona hubiera sido condenada, si la pena impuesta fuera

superior a cuatro meses.

B) La extradici6n serS tambi~n concedida por la

participaci6n en cualquiera de estos delitos, no s6lo

como autor o c6mplice, sino tambi~n como encubridor, asi

como por la tentativa y conspiraci6n para cometerlos,

siempre que resulte punible por ambas legislaciones con

una privaci6n de libertad superior a un ao.

C) A los efectos de este articulo un delito dari lugar a

extradici6n aunque no est6 tipificado en las leyes de

ambas Partes en la misma categoria de delitos o no sea

descrito el delito con la misma terminologia.

D) Si la extradici6n se concede por un delito de los que dan

lugar a extradici6n, deber tambi6n ser concedida por

cualquier otro delito incluido en la solicitud incluso si

6ste 61timo delito es punible con una pena privativa de

libertad inferior a un afio, siempre que concurran los

demAs requisitos exigidos para la extradici6n.

E) Tambi~n se concederd la extradici6n por estos delitos,

atn cuando para el reconocimiento de la jurisdicci6n

federal competente se hayan tenido en cuenta

circunstancias que, como el transporte de un Estado a

otro, sean tomadas en consideraci6n y puedan ser

elementos del delito.

ARTICULO 3

El Articulo IV del Tratado de Extradici6n se

sustituye por io siguiente:

Vol. 1730, A-11338
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Ninguna de las Partes Contratantes tendri la

obligaci6n de entregar a sus propios nacionales, pero la

autoridad competente de Esparia o el Poder Ejecutivo de los

Estados Unidos, tendrA la facultad de entregarlos, si a su

juicio, 1o considera procedente siempre que no 1o prohiba su

propia legislaci6n interna. Si la extradici6n fuera rehusada

exclusivamente por causa de nacionalidad, el Estado

requerido deberd, si lo solicitare al Estado requirente,

someter el caso a sus autoridades para la persecuci6n penal.

ARTICULO 4

El Articulo V, pirrafo B y C del Tratado de

Extradici6n se sustituye por 1o siguiente:

B. A los efectos de este Tratado, los siguientes delitos no

deberdn ser considerados como delitos de car~cter

politico, en el sentido del subpdrrafo A de este

Articulo:

1) El homicidio, u otro delito intencional contra la

persona del Jefe del Estado de una de las Partes

Contratantes o de un miembro de su familia;

2) Un delito por el cual los Estados Contratantes tengan,

en virtud de un Tratado multilateral la obligaci6n de

extraditar a la persona reclamada o someter el asunto

a sus autoridades competentes para su persecuci6n

penal.

3) Homicidio y agresiones intencionales que hayan causado

lesiones corporales graves.

-1 ) Un delito que entraie secuestro, toma de rehenes o

cualquier otra forma de detenc16n ilegal.

Vol. 1730. A-11338
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5) Un delito que entrafe tambi~n la colocaci6n o

utilizaci6n de un aparato o una sustancia explosiva,

incendiaria o destructora, asi como la utilizaci6n de

armas de fuego automdticas, en la medida en que hayan

ocasionado o fueren susceptibles de ocasionar un

perjuicio grave para las personas o daios materiales

graves.

6) La tentativa de cometer alguno de los delitos arriba

mencionados o la participaci6n como coautor o complice

de una persona que cometa o intente cometer tal

delito.

7) Una asociaci6n ilicita a banda constituida para

cometer alguno de los delitos antes mencionados de

acuerdo con las leyes de Espafia o una "conspiracy"

para cometer algunos de dichos delitos de acuerdo con

las leyes de Estados Unidos.

ARTICULO 5

El Articulo VIII del Tratado de Extradici6n se

sustituye por lo siguiente:

A) Si se concediere la extradici6n de una persona contra la

cual se siguiere proceso o que estuviere cumpliendo

condena en el Estado requerido, dicho Estado puede

entregar temporalmente a dicha persona al Estado

requirente para su persecuci6n judicial. La persona que

haya sido asi entregada serS mantenida en custodia en el

Estado requirente, debiendo ser devuelta al EstaJo

requerido despu~s de terminar el proceso ,contra dicha

persona de acuerdo con las condiciones que se determinen

por acuerdo entre las Partes Contratantes.

Vol. 1730, A-11338



400 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1M

B) El Estado requerido puede posponer el procedimiento de

extradici6n contra la persona que estuviere siendo

sometida a enjuiciamiento o que est6 cumpliendo condena

en dicho Estado El aplazamiento puede continuar hasta

que haya concluido el procedimiento penal y se haya

cumplido cualquier sentencia.

ARTICULO 6

El Articulo X pfrrafo D del Tratado de Extradici6n

se sustituye por lo siguiente:

Cuando la solicitud se refiere a una persona que

no haya sido condenada, deberd ir acompafada de una orden de

detenci6n dictada por un Juez u otra autoridad judicial de

la Parte requirente y deberd ir acompafiada de la informaci6n

que justificarla la sumisi6n a juicio de dicha persona si el

delito se hubiere cometido en el territorio del Estado

requerido. La Parte requerida puede denegar la extradici6n

solicitada si al examinar el caso en cuesti6n, la orden de

detenci6n aparece manifiestamente infundada.

ARTICULO 7

El Articulo XI, pirrafo A del Tratado de

Extradici6n queda modificado afadi~ndole esta tercera frase:

Para la transmisi6n de la solicitud pueden

utilizarse los servicios de -a Organizaci6n Internacional de

Policia Criminal (INTERPOL).
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ARTICULO 8

El Articulo 15, del Tratado de Extradici6n se

sustituye por 1o siguiente:

La Parte requerida comunicarf a la requirente, 1o

antes posible y por via diplom~tica, su resoluci6n sobre la

demanda de extradici6n.

En el caso de una negativa, total o parcial, la

Parte requerida consignard las razones en que base su

negativa.

La entrega se regiri por las Leyes de la Parte

requerida.

Si la extradici6n ha sido acordada, las

autoridades de ambas Partes se pondrdn de acuerdo sobre la

fecha y el lugar de la entrega. Esta deberA verificarse

dentro del plazo seflalado en las Leyes de la Parte

requerida.

Si el reclamado no hubiera sido retirado del

territorio de la Parte requerida dentro del citado plazo,

podrA ser puesto en libertad y dicha Parte requerida, podrd

negar, posteriormente, la extradici6n del reclamado por el

mismo delito.

ARTICULO 9

1. Las extradiciones solicitadas despu~s de la entrada en

vigor de este Tratado Suplementario se regirdn por sus

clasulas, cualquiera que fuere la fecha de comisi6n del

delito, excepto en el caso en que los delitos no

estuvieren comprendidos en el Tratado de Extradici6n de
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1.970, en el que s6lo seri aplicable este Tratado

Suplementario si la persona reclamada se encontrase en el

Estado requerido despuds de cuarenta y cinco (45) dias

desde la entrada en vigor de este Tratado Suplementario.

2. Las extradiciones solicitadas antes de la entrada en

vigor de este Tratado Suplementario continuarin

tramitdndose y serdn resueltas de acuerdo con lo previsto

en el Tratado de 29 de mayo de 1.970.

ARTICULO 10

1. El presente Tratado Suplementario formarA parte

integrante del Tratado de Extradici6n.

2. Este Tratado Suplementario estari sujeto a

ratificaci6n; los Instrumentos de ratificaci6n se

intercambiarin en Washington a la mayor brevedad

posible. Entrard en vigor treinta dias despu~s del

intercambio de los Instrumentos de ratificaci6n.

Terminard siguiendo el mismo procedimiento establecido

en el Tratado de Extradici6n.

EN FE DE LO CUAL los Plenipotenciarios han firmado

este Tratado Suplementario.

Hecho en Madrid, el dia nueve de febrero de mil

novecientos ochenta y ocho, en duplicado en espafiol e

ingl~s, siendo igualmente aut6nticos ambos textos.

Por el Reino Por los Estados Unidos

de Espafia: de Amdrica:

[Signed - Signel [Signed - Signe]
FERNANDO LEDESMA BARTRET EDWIN MEESE HI

Ministro de Justicia Fiscal General
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SECOND SUPPLEMENTARY TREATY1 ON EXTRADITION BETWEEN
THE KINGDOM OF SPAIN AND THE UNITED STATES OF AMERICA

The Kingdom of Spain and the United States of America;

Desiring to make more effective the Treaty on Extradition
between the Contracting Parties, signed at Madrid on May 29, 1970,2
as amended by the Supplementary Treaty on Extradition, signed at
Madrid on January 25, 19753 (hereinafter referred to as Othe
Extradition Treaty-);

Have resolved to conclude a Second Supplementary Treaty and have
agreed as follows:

Article 1

Article I of the Extradition Treaty is deleted and replaced

by the following:

Pursuant to the provisions of this Treaty, the

Contracting Parties agree to extradite to each other for

prosecution or to undergo sentence persons sought for

extraditable offenses.

Article 2

Article TI of the Extradition Treaty is deleted and replaced

by the following:

A. An offense shall be an extraditable offense if it is

punishable under the laws in both Contracting Parties by

deprivation of liberty for a period of more than one year or

by a more severe penalty, or in the case of a sentenced

person, if the sentence imposed was greater than four months.

I Came into force on 2 July 1993, i.e., 30 days after the exchange of the instruments of ratification, which took place
at Washington on 2 June 1993, in accordance with article 10 (2).

2 Unted Nations, Treazy Series, vol. 796, p. 245.
3 lbd, vol. 1093, p. 337.
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B. Extradition shall also be granted for participation

in any of these offenses, not only as principals or

accomplices, but as accessories, as well as for attempts to

commit or conspiracy to commit any of the aforementioned

offenses, when such participation, attempt or conspiracy is

subject, under the laws of both Parties, to a term of

imprisonment exceeding one year.

C. For the purposes of this Article, an offense shall

be an extraditable offense whether or not the laws in the

Contracting States place the offense within the same category

of offenses or describe the offense by the same terminology.

D. If extradition has been granted for an extraditable

offense, it shall also be granted for any other offense

specified in the request even if the latter offense is

punishable by less than one year's deprivation of liberty,

provided that all other requirements for extradition are met.

E. Extradition shall also be granted for these

offenses, even when, in order to recognize the competent

federal jurisdiction, circumstances such as the

transportation from one State to another, have been taken

into account and may be elements of the offense.

Article 3

Article IV of the Extradition Treaty is deleted and replaced

by the following:
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Neither of the Contracting Parties shall be bound to

deliver up its own nationals, but the Executive Authority of

the United States and the competent authority of Spain,

unless prohibited by their domestic legislation, shall have

the power to deliver them up if, in their discretion, it be

deemed proper to do so. If extradition is refused solely on

the basis of the nationality of the person sought, the

requested Party shall, at the request of the requesting

Party, submit the case to its authorities for prosecution.

Article 4

Article V, paragraphs B and C of the Extradition Treaty are

deleted and replaced by the following:

B. For the purpose of this Treaty, the following offenses

shall not be deemed to be offenses of a political character

within the meaning of subparagraph A of this Article:

(1) a murder or other willful crime against the person

of a Head of State of one of the Contracting Parties, or of a

member of the Head of State's family;

(2) an offense for which both Contracting Parties have

the obligation pursuant to a multilateral international

agreement to extradite the person sought or to submit the

case to their competent authorities for the purpose of

prosecution;

(3) murder, voluntary manslaughter and voluntary

assault and battery inflicting serious bodily harm;

Vol. 1730, A-11338
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(4) an offense involving kidnapping, abduction, the

taking of a hostage, or any other form of illegal detention;

(5) an offense involving the placement or use of an

explosive, incendiary or destructive device or substance, as

well as the use of automatic weapons, to the extent that they

cause or are capable of causing serious bodily harm or

substantial property damage;

(6) an attempt to commit one of the above-mentioned

offenses or the participation as co-author or accomplice of a

person who commits or attempts to commit such an offense;

(7) illicit association or bands formed to commit any

of the foregoing offenses under the laws of Spain, or a

conspiracy to commit any such offenses as provided by the

laws in the United States.

Article 5

Article VIII of the Extradition Treaty is deleted and

replaced by the following:

A. If the extradition request is granted in the case of

a person who is being proceeded against or is serving a

sentence in the requested State, the requested Party may

temporarily surrender the person sought to the requesting

Party for the purpose of prosecution. The person so

surrendered shall be kept in custody in the requesting State

and shall be returned to the requested State after the
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conclusion of the proceedings against that person, in

accordance with conditions to be determined by agreement of

the Contracting Parties.

B. The requested Party may postpone the extradition

proceedings against a person who is being prosecuted or who

is serving a sentence in that State. The postponement may

continue until the prosecution of the person sought has been

concluded and any sentence has been served.

Article 6

Article X, paragraph D of the Extradition Treaty is deleted

and replaced by the following:

When the request relates to a person who has not yet

been convicted, it must also be accompanied by a warrant of

arrest issued by a judge or other judicial officer of the

requesting Party and such information as would justify the

committal for trial of the person if the offense had been

committed in the requested State. The requested Party may

refuse the extradition request if an examination of the case

in question shows that the warrant is manifestly ill-founded.

Article 7

Article XI, paragraph A of the Extradition Treaty is amended

by adding the following third sentence:
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The facilities of the International Criminal Police

Organization (Interpol) may be used to transmit such a

request.

Article 8

Article XV of the Extradition Treaty is deleted and replaced

by the following:

The requested Party shall communicate to the requesting

Party as soon as possible through the diplomatic channel the

decision on the request for extradition.

In the case of a complete or partial rejection of the

extradition request, the requested Party shall indicate the

reasons for the rejection.

The surrender shall be subject to the laws of the

requested Party.

If the extradition has been granted, the authorities of

the requesting and requested Parties shall agree on .the time

and place of the surrender of the person sought. Surrender

shall take place within such times as may be prescribed by

the laws of the requested Party.

If the person sought is not removed from the territory

of the requested Party within the time prescribed, he may be

set at liberty and the requested Party may subsequently

refuse to extradite that person for the same offense.

Article 9

1. The extraditions requested after the entry into force of

this Supplementary Treaty shall be governed by its provisions,

whatever the date of the commission of the offense may be, except
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that in the case of offenses not covered by the 1970 Treaty, this

Supplementary Treaty will only be applicable if the requested

person is found in the requested State forty-five (45) days after

the entry into force of this Supplementary Treaty.

2. The extraditions requested before the entry into force of

this Supplementary Treaty shall continue to be processed and

shall be resolved in accordance with the provisions of the Treaty

of May 29, 1970.

Article 10

(1) This Supplementary Treaty shall form an integral part of

the Extradition Treaty.

(2) This Supplementary Treaty shall be subject to

ratification and the instruments of ratification shall be

exchanged at Washington as soon as possible. It shall enter

into force thirty days after the exchange of instruments of

ratification. It shall be subject to termination in the same

manner as the Extradition Treaty.

IN WITNESS WHEREOF, the plenipotentiaries have signed this

Supplementary Treaty.

DONE at Madrid this 9th day of February, 1988, in duplicate,

in the Spanish and English languages, both texts being equally

authentic.

For the Kingdom For the United States
of Spain: of America:

[Signed - SignelI  [Signed - Signel 2

I Signed by Fernando Ledesma Bartret - Sign6 par Fernando Ledesma Bartret.

2 Signed by Edwin Meese III - Signd par Edwin Meese III.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEUXIPME TRAITf_ COMPLtMENTAIRE D'EXTRADMON I

ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

Le Royaume d'Espagne et les Etats-Unis d'Amrrique,

Ddsireux de donner plus d'efficacit6 au Trait6 d'extradition conclu entre eux et sign6 A
Madrid le 29 mai 19702, modifi6 par le Trait6 compl6mentaire d'extradition sign6 A Madrid
le 25 janvier 19753 (ci-apr~s drnomm6 << le Trait6 d'extradition >>),

Ont drcid6 de conclure un deuxi~me Traits compldmentaire et sont convenus de ce qui
suit

Article premier

L'article premier du Trait6 d'extradition est supprim6 et remplac6 par le texte suivant:

<< Conformment aux dispositions du present Trait6, chaque Partie contractante
convient d'extrader vers I'autre les personnes recherchres pour des infractions donnant
lieu A extradition afin qu'elles soient poursuivies ou punies. o

Article 2

L'article II du Trait6 d'extradition est supprim6 et remplac6 par le texte suivant:

<< A. Donneront lieu A extradition les infractions qui sont punissables selon le
droit des deux Parties contractantes de peine privative de libertd d'une pdriode de plus
d'un an ou d'une peine plus sdv~re ou, dans le cas de personnes condamnres, si la peine
prononcre est de plus de quatre mois.

B. L'extradition sera 6galement accordde en raison de la participation A l'une
quelconque de ces infractions non seulement comme auteur ou coauteur, mais 6gale-
ment comme complice ainsi qu'en raison d'une tentative individuelle ou organisde de
commettre l'une quelconque desdites infractions, lorsque cette participation ou cette
tentative individuelle ou organisre est punie d'une peine d'emprisonnement de plus
d'un an par la 16gislation des deux Parties.

C. Aux fins du present article, l'extradition pourra etre accordre que la 16gislation
des Etats contractants range ou non l'infraction dans la m~me catdgorie d'infractions
ou la ddcrive ou non par la meme terminologie.

D. Si l'extradition a 6t6 accordde pour une infraction pour laquelle elle l'est nor-
malement, elle le sera aussi pour toute autre infraction sprcifire dans la demande, m~me
si celle-ci est punissable d'une peine de moins d'un an de privation de libert6, A condi-
tion que toutes les autres conditions d'extradition soient remplies.

E. L'extradition sera 6galement accordre en raison de ces infractions quand bien
m~me, pour la reconnaissance de la juridiction frdrale comprtente, des circonstances
comme le ddplacement d'un Etat un autre ont 6t6 prises en considdration et peuvent
constituer des 616ments de l'infraction. >>

'Entrd en vigueur le 2 juillet 1993, soit 30 jours aprbs I'&hange des instruments de ratification, qui a eu lieu A
Washington le 2 juin 1993, conformrnment au paragraphe 2 de l'article 10.

2 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 796, p. 245.
3 Ibid., vol. 1093, p. 3 39 .

Vol. 1730, A-11338



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

Article 3

L'article IV du Trait6 d'extradition est supprim6 et remplacd par le texte suivant:

< Aucune des Parties contractantes ne sera tenue de livrer un de ses ressortissants,
mais le pouvoir ex6cutif des Etats-Unis et l'autorit6 espagnole comp6tente auront le
pouvoir discrdtionnaire de le faire, s'ils le jugent A propos, A moins que leur droit interne
ne l'interdise. Si l'extradition est refus6e uniquement en raison de la nationalit6 de la
personne recherch6e, la Partie requise, A la demande de la Partie requ6rante, soumettra
le cas A ses autorit6s en vue de poursuites. -

Article 4

Les paragraphes B et C de ]'article V du Trait6 d'extradition sont supprim6s et rem-
plac6s par le texte suivant :

<« B. Aux fins du prdsent Trait, ne seront pas consid6r6es comme des infractions
de caract~re politique au sens du paragraphe A du pr6sent article les infractions sui-
vantes :

1. Meurtre d'un chef de l'Etat de I'une des Parties contractantes ou d'un membre
de sa famille ou tout autre acte criminel intentionnel A l'encontre d'un chef de l'Etat de
l'une des Parties contractantes ou d'un membre de sa famille;

2. Infraction au sujet de laquelle un accord international multilat6ral fait obliga-
tion aux deux Parties contractantes d'extrader la personne recherch6e ou de soumettre
son cas A leurs autoritds comp6tentes pour poursuites;

3. Homicide, homicide volontaire et voies de fait avec intention criminelle et
coups et blessures infligeant de graves dommages corporels;

4. Infraction comportant le rapt d'enfant, l'enl~vement, la prise d'otage ou toute
autre forme de d6tention contraire A la loi;

5. Infraction comportant le placement ou l'utilisation d'explosifs, de dispositifs
ou de substances incendiaires ou destructrices ainsi que l'emploi d'armes automatiques,
dans la mesure o6i ils portent ou peuvent porter gravement atteinte A l'intdgrit6 physique
ou provoquer de s6rieux dommages matdriels;

6. Tentatives de commettre l'une des infractions d6sign6es ci-dessus ou participa-
tion A une telle infraction ou hL une tentative d'infraction en tant que coauteur ou com-
plice;

7. Association de malfaiteurs ou participation A des associations illicites consti-
tu6es pour commettre l'une quelconque des infractions vis6es ci-dessus selon le droit
espagnol, ou entente en vue de commettre de telles infractions selon le droit des Etats-
Unis d'Am6rique.>

Article 5

L'article VIII du Trait d'extradition est supprim6 et remplac6 par le texte suivant:

<« A. S'il est fait droit A la demande d'extradition d'une personne faisant l'objet
de poursuites ou purgeant une peine sur le territoire de l'Etat requis, la Partie requise
pourra temporairement remettre cette personne A la Partie requ6rante aux fins de pour-
suites. La personne ainsi remise restera sous surveillance sur le territoire de l'Etat
requ6rant et sera r6extrad6e vers l'Etat requis une fois achev6es les proc&tures entre-
prises contre elle, conform6ment aux conditions qui seront d6finies par un accord entre
les Parties contractantes.

B. La Partie requise pourra diff6rer la proc~dure d'extradition contre une per-
sonne qui est poursuivie ou purge une peine sur son territoire. Elle pourra continuer de
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la diffrer jusqu'A ce que les poursuites aient 6t6 men6es A leur terme ou que la peine
quefle qu'elle soit ait 6t6 purg6e.

Article 6

Le paragraphe D de l'article X du Trait6 d'extradition est supprim6 et remplac6 par le
texte suivant :

« Si la demande vise une personne dont la culpabilit6 n'a pas encore 6t6 d6ter-
min6e, elle devra 6tre accompagn~e d'un mandat d'arrt d6livr6 par un juge ou par un
autre magistrat de la Partie requ6rante et d'informations qui justifieraient que cette per-
sonne soit traduite devant un tribunal dans le cas oi) l'infraction aurait 6t6 commise
dans l'Etat requis. La Partie requise pourra refuser 'extradition si un examen de l'af-
faire montre que le mandat d'arr~t est manifestement infond6.

Article 7

La troisi~me phrase ci-apr~s est ajoutde . la fin du paragraphe A de 'article XI du Trait6
d'extradition :

« Elle pourra 8tre transmise par l'interm&tiaire des services de l'Organisation
internationale de police criminelle (INTERPOL) >

Article 8

L'article XV du Trait6 d'extradition est supprim6 et remplac6 par le texte suivant:

« La Partie requise communiquera das que possible A la Partie requ6rante, par la
voie diplomatique, sa d&cision concernant la demande d'extradition.

Si la demande d'extradition est totalement ou partiellement rejet6e, la Partie
requise indiquera les motifs du refus.

La remise aura lieu conformdment au droit de la Partie requise.

S'il est fait droit A la demande d'extradition, les autorit6s de la Partie requ6rante et
celles de la Partie requise conviendront du lieu et de la date de la remise. Celle-ci devra
avoir lieu dans les d6lais prescrits par la i6gislation de la Partie requise.

Si la personne dont l'extradition est demandde ne quitte pas le territoire de la Partie
requise dans les d6lais prescrits, elle pourra 8tre remise en libert6 et la Partie requise
pourra ult6rieurement refuser de 'extrader pour la meme infraction.

Article 9

1. Les extraditions demand6es apr~s 'entrde en vigueur du pr6sent Trait complmen-
taire seront r6gies par les dispositions de celui-ci, quelle que soit la date A laquelle l'infrac-
tion aura pu 8tre commise, si ce n'est que le pr6sent Trait6 compl6mentaire ne sera appli-
cable aux infractions non visdes par le Trait6 de 1970 que si la pr6sence de la personne
demand6e sur le territoire de l'Etat requis est d6couverte quarante-cinq (45) jours apr~s
'entr6e en vigueur du pr6sent Trait6 compl6mentaire.

2. Les demandes d'extradition reques avant l'entrde en vigueur du pr6sent Trait6 com-
pl6mentaire continueront d'etre examin6es et r6gl6es conform6ment aux dispositions du
Trait6 du 29 mai 1970.

Article 10

1. Le pr6sent Trait6 compl6mentaire fera partie int6grante du Trait6 d'extradition.
Vol. 1730, A-11338
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2. Le pr6sent Trait6 compl6mentaire sera soumis A ratification et les instruments de
ratification seront 6chang6s A Washington des que possible. I1 entrera en vigueur 30 jours
apr~s l'6change des instruments de ratification. Il prendra fin dans les m~mes conditions que
le Trait6 d'extradition.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires ont signd le pr6sent Trait6 compl6mentaire.

FAIT A Madrid le 9 f6vrier 1988, en deux exemplaires, en langues espagnole et anglaise,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume d'Espagne:

Le Ministre de la justice,

[Signel

FERNANDO LEDESMA BARTRET

Pour les Etats-Unis d'Am6rique:

Le Procureur g6n6ral,

[Signe

EDWIN MEESE III

Vol. 1730, A-11338
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No. 12140. CONVENTION ON THE
TAKING OF EVIDENCE ABROAD IN
CIVIL OR COMMERCIAL MATTERS.
OPENED FOR SIGNATURE AT THE
HAGUE ON 18 MARCH 1970'

ACCEPTANCES OF THE ACCESSION
OF AUSTRALIA

2

Notifications effected with the Govern-
ment of the Netherlands on:

20 April 1993

CYPRUS

(The Convention will enter into force be-
tween Cyprus and Australia on 19 June 1993.)

4 May 1993

GERMANY

(The Convention will enter into force be-
tween Germany and Australia on 3 July 1993.)

20 May 1993

NETHERLANDS

(For Aruba. The Convention will enter into
force between Aruba and Australia on 19 July
1993.)

24 May 1993

FINLAND

(The Convention will enter into force be-
tween Finland and Australia on 23 July 1993.)

23 June 1993

UNITED STATES OF AMERICA

(The Convention will enter into force be-
tween the United States of America and Aus-
tralia on 22 August 1993.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 847, p. 231; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 14,15,17 and 18, as well as annex A in volumes 1120,
1129, 1135. 1136, 1140, 1143, 1145, 1147, 1151, 1154,1157,
1177, 1194, 1197, 1199, 1208, 1211, 1219, 1225, 1236, 1248,
1261, 1276, 1284, 1292, 1301, 1303, 1316, 1324, 1352, 1357,
1363, 1413, 1417, 1419, 1434, 1439, 1442, 1444, 1455, 1458,
1464, 1480, 1482, 1485, 1491, 1504, 1512, 1543, 1548, 1562,
1564, 1606, 1653, 1696, 1703 and 1717.

2
JbicL, vol. 1696, No. A-12140.

Vol. 1730, A-12140

No 12140. CONVENTION SUR L'OB-
TENTION DES PREUVES A
L'TRANGER EN MATIkRE CIVILE
OU COMMERCIALE. OUVERTE A LA
SIGNATURE A LA HAYE LE 18 MARS
19701

ACCEPTATIONS DE L'ADHtSION DE
L'AUSTRALIE

2

Notifications effectudes aupr~s du Gou-
vernement nderlandais les:

20 avril 1993

CHYPRE

(La Convention entrera en vigueur entre
Chypre et l'Australie le 19 juin 1993.)

4 mai 1993

ALLEMAGNE

(La Convention entrera en vigueur entre
l'Allemagne et l'Australie le 3 juillet 1993.)

20 mai 1993

PAYS-BAS

(Pour Aruba. La Convention entrera en
vigueur entre Aruba et l'Australie le 19 juillet
1993.)

24 mai 1993

FINLANDE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Finlande et l'Australie le 23 juillet 1993.)

23 juin 1993

ETATS-UNIS D'AMIRIQUE

(La Convention entrera en vigueur entre
les Etats-Unis d'Amdrique et l'Australie le
22 aofit 1993.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 847, p. 231;
pour les faits ult6rieurs, voir les rdfdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 14, 15, 17 et 18, ainsi que ]'an-
nexeA des volumes 1120, 1129, 1135, 1136, 1140, 1143,
1145, 1147, 1151, 1154, 1157, 1177, 1194, 1197, 1199, 1208,
1211, 1219, 1225, 1236, 1248, 1261, 1276, 1284, 1292, 1301,
1303, 1316, 1324, 1352, 1357, 1363, 1413, 1417, 1419, 1434,
1439, 1442, 1444, 1455, 1458, 1464, 1480, 1482, 1485, 1491,
1504, 1512, 1543, 1548, 1562, 1564, 1606, 1653, 1696, 1703
et 1717.

2 Ibid., vol. 1696, no A-12140.
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SUCCESSIONS

Notifications effected with the Govern-
ment of the Netherlands on:

28 January 1993

CZECH REPUBLIC

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State.)

26 April 1993

SLOVAKIA

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State.)

Certified statements were registered by the
Netherlands on 19 August 1993.

SUCCESSIONS

Notifications effectudes auprs du Gou-
vemement nderlandais les:

28 janvier 1993

RIPUBLIQUE TCHEQUE

(Avec effet au Ier janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)

26 avril 1993

SLOVAQUIE

(Avec effet au 1e
r janvier 1993, date de la

succession d'Etat.)

Les ddclarations certfides ont t enregis-
tries par les Pays-Bas le 19 aoat 1993.

Vol. 1730, A-12140
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No. 13925. CONVENTION ON THE
LAW APPLICABLE TO TRAFFIC
ACCIDENTS. CONCLUDED AT THE
HAGUE ON 4 MAY 19711

SUCCESSIONS

Notifications effected with the Govern-
ment of the Netherlands on:

23 April 1993

CROATIA

(With effect from 8 October 1991, the date
of the succession of State.)

26 April 1993

SLOVAKIA

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State. Maintaining the
declaration made by Czechoslovakia upon
ratification

2.)

Certified statements were registered by the
Netherlands on 19 August 1993.

No 13925. CONVENTION SUR LA LOI
APPLICABLE EN MATILRE D'ACCI-
DENTS DE LA CIRCULATION ROU-
TItRE. CONCLUE A LA HAYE LE
4MAI 19711

SUCCESSIONS

Notifications effectuges auprs du Gou-
vernement njerlandais les:

23 avril 1993

CROATIE

(Avec effet au 8 octobre 1991, date de la
succession d'Etat.)

26 avril 1993

SLOVAQUIE

(Avec effet au 1er janvier 1993, date de la
succession d'Etat. Avec maintien de la drcla-
ration formulde par la Tch&coslovaquie lors
de la ratification 2.)

Les diclarations certifiges ont itj enregis-
trdes par les Pays-Bas le 19 aoat 1993.

IUnited Nations, Treaty Series, vol. 965, p. 411, and I Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 965, p. 411, et
annex A in volumes 985, 1010, 1110, 1202, 1442, 1483 and annexe A des volumes 985, 1010, 1110, 1202, 1442, 1483 et
1722. 1722.

2 Ibid, vol. 1010, p. 406. 2 Ibid., vol. 1010, p. 407.

Vol. 1730, A-13925
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No. 14531. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON ECONOMIC, SOCIAL AND
CULTURAL RIGHTS. ADOPTED BY
THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 16 DECEMBER
19661

ACCESSION

Instrument deposited on:

6 August 1993

CAPE VERDE

(With effect from 6 November 1993.)

Registered ex officio on 6 August 1993.

' United Nations, Treaty Series, vol. 993, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 16 to 18, as well as annex A in volumes 1103, 1106,
1120, 1132, 1136, 1138, 1144, 1151, 1161, 1181, 1197, 1202,
1203, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1225, 1249, 1256,
1259, 1271, 1286, 1289, 1299, 1312, 1329, 1333, 1334, 1354,
1357, 1360, 1390, 1397, 1409, 1421, 1422, 1434, 1455, 1482,
1490, 1505, 1545, 1551, 1556, 1563, 1564, 1578, 1580, 1598,
1607, 1649, 1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1669, 1671, 1673,
1675, 1676, 1678, 1679, 1685, 1688, 1690, 1691, 1704, 1712,
1720, 1723, 1724, 1725 and 1728.

No 14531. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS tCONO-
MIQUES, SOCIAUX ET CULTURELS.
ADOPTt PAR L'ASSEMBLtE GtN-
RALE DES NATIONS UNIES LE 16 Dt-
CEMBRE 19661

ADH1tSION

Instrument deposj le:

6 aofit 1993

CAP-VERT

(Avec effet au 6 novembre 1993.)

Enregistrg d'office le 6 aoat 1993.

' Nations Unies, Recueildes Traitis, vol. 993, p. 3; pour
les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les
Index cumulatifs nos 16 A 18, ainsi que l'annexe A des
volumes 1103, 1106, 1120, 1132, 1136, 1138, 1144, 1151,
1161,1181,1197,1202,1203,1207,1211,1213,1214,1216,
1218, 1225, 1249, 1256, 1259, 1271, 1286, 1289, 1299, 1312,
1329, 1333, 1334, 1354, 1357, 1360, 1390, 1397, 1409, 1421,
1422, 1434, 1455, 1482, 1490, 1505, 1545, 1551, 1556, 1563,
1564, 1578, 1580, 1598, 1607, 1649, 1651, 1653, 1654, 1660,
1663, 1669, 1671, 1673, 1675, 1676, 1678, 1679, 1685, 1688,
1690, 1691, 1704, 1712, 1720, 1723, 1724, 1725 et 1728.

Vol. 1730, A-14531
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No. 14533. EUROPEAN AGREEMENT
CONCERNING THE WORK OF
CREWS OF VEHICLES ENGAGED IN
INTERNATIONAL ROAD TRANS-
PORT (AETR). CONCLUDED AT GE-
NEVA ON 1 JULY 19701

SUCCESSION

Notification received on:

6 August 1993

SLOVENIA

(With effect from 25 June 1991, the date of
the succession of State.)

Registered ex officio on 6 August 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 993, p. 143; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 and 18, as well as annex A in volumes 1102, 1120,
1161, 1328, 1672, 1681, 1684, 1719, 1722, 1723 and 1724.

NO 14533. ACCORD EUROPtEN RELA-
TIF AU TRAVAIL DES tQUIPAGES
DES VtHICULES EFFECTUANT DES
TRANSPORTS INTERNATIONAUX
PAR ROUTE (AETR). CONCLU A
GENIVE LE 1er JUILLET 1970'

SUCCESSION

Notification reue le:

6 aofit 1993

SLOVtNIE

(Avec effet au 25 juin 1991, date de la suc-
cession d'Etat.)

Enregistri d'office le 6 aoi2t 1993.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 993, p. 143;
pour les faits ultdrieurs, voir les rdf6rences donndes dans
les Index cumulatifs nos 17 et 18, ainsi que l'annexe A des
volumes 1102, 1120, 1161, 1328, 1672, 1681, 1684, 1719,
1722, 1723 et 1724.

Vol. 1730. A-14533
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No. 14568. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 19661

ACCESSION

Instrument deposited on:

6 August 1993

CAPE VERDE

(With effect from 6 November 1993.)

Registered ex officio on 6 August 1993.

NOTIFICATION under article 4

Notification received on:

10 August 1993

RUSSIAN FEDERATION

I United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification of authentic Spanish text),
and vol. 1059, p. 451 (corrigendum to vol. 999); for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 and 18, as well as annex A in volumes 1103, 1106,
1120, 1130, 1131, 1132, 1136, 1138, 1141, 1144, 1147, 1150,
1151, 1161,1181, 1195, 1197, 1199, 1202, 1203, 1205, 1207,
1211,1213, 1214,1216,1218,1222,1225,1249,1256,1259,
1261, 1272, 1275, 1276,1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1296,
1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324, 1328, 1329, 1333,
1334, 1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349, 1351, 1352, 1354,
1356, 1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387, 1389, 1390, 1392,
1393, 1399, 1403, 1404, 1408, 1409,1410, 1413, 1417, 1419,
1421, 1422, 1424,1427,1429, 1434, 1435, 1436, 1437, 1438,
1439, 1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458, 1462, 1463, 1464,
1465, 1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484, 1485, 1487, 1488,
1490, 1491, 1492, 1495, 1498, 1499, 1501, 1502, 1505, 1506,
1508, 1510, 1512, 1513, 1515, 1520, 1522, 1525, 1527, 1530,
1533, 1534, 1535, 1540, 1543, 1545, 1548, 1551, 1555, 1556,
1557, 1562, 1563, 1564,1567, 1570, 1577, 1578, 1579, 1580,
1582, 1593, 1598, 1607,1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649,
1650, 1651, 1653, 1654,1660, 1663, 1665, 1667, 1669, 1671,
1672, 1673, 1675, 1676, 1678, 1679, 1681, 1685, 1688, 1690,
1691, 1695, 1696, 1703, 1704, 1705, 1709, 1712, 1714, 1717,
1719, 1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1727 and 1728.

No 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET
POLITIQUES. ADOPTt PAR L'AS-
SEMBLEE GtNtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 16 DtCEMBRE 19661

ADHtSION

Instrument ddposg le:

6 aofit 1993

CAP-VERT

(Avec effet au 6 novembre 1993.)

Enregistri d'office le 6 aoat 1993.

NOTIFICATION en vertu de l'article 4

Notification revue le:

10 aofst 1993

FtDtRATION DE RUSSIE

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification du texte authentique espa-
gnol), et vol. 1059, p. 451 (rectificatif au vol. 999); pour les
faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les Index
cumulatifs nos 17 et 18, ainsi que l'annexe A des volu-
mes 1103, 1106, 1120, 1130, 1131, 1132, 1136, 1138, 1141,
1144, 1147, 1150, 1151, 1161, 1181, 1195, 1197, 1199, 1202,
1203, 1205, 1207, 1211, 1213, 1214,1216,1218, 1222,1225,
1249, 1256, 1259, 1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289,
1291, 1295, 1296, 1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324,
1328, 1329, 1333, 1334, 1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349,
1351, 1352, 1354, 1356, 1357,1358, 1360, 1365, 1379, 1387,
1389, 1390, 1392, 1393, 1399, 1403, 1404, 1408, 1409,1410,
1413,1417,1419, 1421, 1422,1424, 1427,1429, 1434, 1435,
1436, 1437, 1438, 1439, 1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458,
1462, 1463, 1464, 1465, 1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484,
1485,1487,1488,1490,1491,1492,1495,1498, 1499,1501,
1502,1505,1506,1508,1510,1512,1513,1515,1520,1522,
1525, 1527, 1530, 1533, 1534, 1535, 1540, 1543, 1545, 1548,
1551,1555,1556,1557,1562,1563,1564,1567,1570,1577,
1578, 1579, 1580, 1582, 1593, 1598, 1607, 1637, 1639, 1642,
1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1665,
1667, 1669, 1671, 1672, 1673, 1675, 1676, 1678, 1679, 1681,
1685, 1688, 1690, 1691, 1695, 1696, 1703, 1704, 1705, 1709,
1712, 1714, 1717, 1719, 1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1727
et 1728.

Vol 1730, A-14668
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

YKA3
[IPE3X9EHTA POCCHRCKOIl 4EZ(EPAU1HH

0 nseHneHm Mpe3stiah~1oro nofoMeRZ laa TCPPHTGPUpX
Mo3xoxaoro paikou, RpHropoAnoro paiRoHA u npmerwonu=x

x aemy MecTmocmjVx Cesepo-OcenmexoA CCP H Muro6eKcrroa
u Ha3pasoucxoro paflouou Hmyuzcxog Pecnyi.mxu

B can c inponaOnvaox.uMc o6ocrpeHieM tciyatwi ua vacru TcppWropH

Cewepo-OceTHO CCP x Hmymcxot Pecny&u s , y'acrsrmnmu cs CnyXPUMH
TeppopmclnmecxAx aCoB, ncpeCCpeTjo s UptrpaHqt'lILX paflOHax, qT0 SO MHOIOM
o6 'C JoieHo oTcyrc'KeM cyuecmemix famroB B pet.3aa i Kcnuswsu.xuru
coraaeHme, o Mepax no XOMIUIeKCHOMy peIUCHHI0 npo6neMbi 6ew, exuea St BhZmywZE11C x
tepecCexreauc, oTcyTcrmcM noJn-TK'eCmoA so x rpHMRpeum s yperynmpouasuo
oxonHtlca, HecBoempeMeKHb1M K HenCWoHBIM (*KaHcupoaaNmeM MeponpazmH no

o6ycrpogcnry i cTpouTenbcy uxct =x 6ea sea, amxeaucm He a nonCoM o6meue
MHsc'repcrom BayrpCHfHX zen Poccmigcxofl OcAepam m Mmxcrepclobt o6opoFim
Poccx~cxoit 4'e.epaux Yxa3a TlpeKearm Poccxttcxoa 0 eepauxw o 29 mag 1993 r.
NO 788 "0 ismUemH ,ipeumamagoro noorEmm Ha TeppmropTm Moinoicxoro paloHa,
npHropomoro pafloHa w u neraiotxx z memy Mecmocrxx CeBepo4Ocerscxol CCP i
Manro~excxow H Haapatoscxoro pa$loHoa HmymcxoA Pecy6,'um"s nSacT yc-neHKu
rpynnupowc oftcx m nioAuep<axa pcxwMa mpehmakHoro nooxceHm B
cooretT=rw= c 3aroHoM PCOCP "0 'pealaaioM no.qo.emm, 3aM-oHoM PoccURcxoR
(Cpaumm "03 6ormcxocne n o C T a H 03 A X 0:

1. C 14 macon 00 MHHyT 31 xmo 1993 r. oTiemrm pemu ipematlore
nOfOCCHRR Ha TCPpHToPKXX Mounoxcxoro paloia. fpwropomioro paRoHa x

np-a.xm- x- Rawy Wee'U1 CW-OkP-O4AN n CC ::v £&-.m

Haspa~ozcxoro pafomom Hsrywcoil Pec6nnsx.
2. PyIxozoncrmyncL 3axooM PCCP "0 'IpeV afioM noowexu" (cramTb 4, 9),

succru c 14 mcov 00 warTyr 31 mons 1993 r. Ao 14 ,mco, 00 mmyr 30 ceHrx6px 1993 r.
mpe3zbaAtloe nonoxemem Ha TeppuTopxxx:

Mmororo pakona. 'ac'm Teppwroput IMpaao6epeazoro paoaua (wacneamae nys m
CrapbrM SaTawcopr, 3mra, O;nmcoe, a3ponorfr *,'ammaza), Hlpmopoznoro pa~tona
(nocomo Magcxhe, -epMem KoMrapoH, Tapcoe) x rb (nocem IOxmt
qepopexescxoe, Tepx, Bnra. %dm, Hw mui .Iapc, Cpemmt fl Hap, Bepxmti -apc, 3 3Mx).
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Mawo~mccro x Ha3pauozcxo pagosoB.
3. B Coorwrermm c c m mv 15-17 3axona PCCCP "0 'pe3wzaftoM nonoZeme"

Bacci ma nepxon qpemaaltoro UnOAoweim s xwzec-e oao6og 4opmu ynpanem

BpaeeyR a~mmmcrpa Ha TppwmopUm Monoxcxor pagoma, IIpmmpomoro pagoHa a
npxnerMWhi x X Remy MerOCT' x Cesepo-OCermzcxmA CP x Ma.,a-ecxmoro H Hawpaaoucoro
pagowoa IHzMmcMot Pecny6mmcK (aee Bpeme~mn a mmcrpamm

4. Ha nepaon pema'r oro noemm BpeMexHoil a2Immcrpamm c yCeroM
cnoxmmeftc o6craomc npzrr. mepu, rpeusyciarpee cmmm 2, 23 3asona PCICP "0

vpe raftom nonomemm*.
5. I Op3"MMa BpeX OA a CrpOanM H 003=BaeJWM ipm opraam o6ecne'sNm

Ha nepwon rpe Rmwaoro nonoexmg Dunom eme Comameiam o Mcpax no xo~m eKmoMy
pememm upo6emhl ea x WMMy V.e x epecem2eC Ha TCjP HOPpM X HmymCKo
Pecrny6fmm H Ceiepo-0 c=r t CCP, nommaomwu B r.Ccnomocme 20 mapTa 1993 re=a.

6. BpeMemmax am~mmcrpamz r exIc z yNr aCoxzmo nopimm apaonpeeMHHmM
Bpeumeuoa crpatmu aa "eppiropx= Moaox=m pagoua. flpmroponoro patoaa i
Mpmer=m=x x nemy mc -o x CeuepoO4cermxcot CCP H Mwnm6 oro H Ha3panoacoro
paonoP Haym g Pccqy6=Ks4 33em(ot s xaec re oco6oA 4bopMu ynpaamem YxaoM
IIpezzera PocccoIt 0enpawm 0r 29 man 1993 r. No.788.

7. Mmm cTy arpenm nen Poccacxoit eAepamm, MwmcropcTy 6e3onacHoc'm
Po~clcmlt Olepaxom x upnnaxnum Bpemenmok anobmacrpamm czaM Mmm-repcra
o6opoam PoccAmolt Ooepam npxmm imep no xenonymemzo wopywmmoro
crounaoaeam cirpox, s anre 6e3onacuocmr rpaznan H oGccnscmo

eymcHmHm xoro co6nm eamx peoma pmwsa&Horo nonrcemmx
& 0=M o6ecne'e, mx pemoua 'tpeuamaulaoro nonxomm:
MxMCr-pcry B rPe]M Ae Pocculcxot Oepamm notepmnaTb rpymmpoaxy

EWyrpemlX locx na ypomie 5 Tmc. enoeB;3
Mumcrepca o6opoHz Poccftczot Oepamm ycw=mT- paxee o6paoaXyO

rpyHPOy aoicz 3a cWr yi.nweEMX xrwecma emprone apieicxoll aaamz

9. Coary 6esonacocTu Pocculcxoa Oeczepaum Ha cneuxa.Rnom iaC=,Mui za&T

nojixrwiecxym ouerxy co6hITHKM orr6px-sox6px 1992 r. ua reppwropua Cemepo-

0CCMHcxoll CC? x ampa6oma-m npenowemm no mepam yperxpomusu xox Jxura c

yteloM cfnoxxstEecC z Hacromaee pem odcraMozxK.

10. Mu'ncrepcrny mocrpam ux Aen Pocxitco* Oeuaepana o6ecu's'rm

npos eCeH nepcrDBopoa c Pecny(nnXAot rpy3HX no 8o3pame~mo 6exeHues % rpyx,

aoWAX11-ATM B acrEM.-ee ZpT., aZ TppN-OpHN CtMap0o9 Oc m1, a uecm npCeCMero

npoxmtaxx.

11. Couery MHrxcrpox - rlpazwrencry Pocculcaoi ,uepaum o6ecncIwrb:

a) ocyxecrancHme MeponpusTuR, cxsMHam x c m.en em pecw~a

ipe3a ftaoaovO noAolem. BxnO'u . X xHaHcxcp3aMMe;

6) caoeapeMCHROe H I nOfol06 oce.e )HHaxcupoaaxHC meponptxr RA no

xoMxnexcxomy pexWeHxo npo6Iem 6ezeiiuc3 x zwwy'4cetaMx nepecenexuez;
B) no conracoaarno c BepxonalM Coaerom Poccutcxork 4NeepaX awa-uellUee

npOae0eHxc neperoaopos no yperynxpoaaHw xonm maa.
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12- Coay MxnxcTpoz Ceiepo-Ocermacxolk CCP u Cowry Maixcrpoa
lHrycot Pecnydnum aa 3ace~amx rlpeMWflyMa COWra Mxucrpo .-lpaabrenacM a
Poccxilcxot Zezzepaix a fePROiA UOBoYAHe urycm 1993 r. o v&aTwA o nponeaznotl
pa6oTe no 3uoJneHMU nocranry7x ixoromopemonvcg no Sonpocam pamopymcmax

e3JaxoHmmax Doopymembx 1 opMmpoaamHk, aospamensg 3anoxwmoa, pacccnemu H
o6ycrpostcrsa 6eemuea a mecmx speeiworo npoxgaumut. peansaum Kxcjfawcxmr
cornameHng o mepax no icoMnnexcHomy pcmemulo npo6neb 6ezeRUxza x BMafXMeHRUx
nepecenecuea.

13. B coomaTUcTaH co cranx.am 5 R 11 3axoHa PCCCP "0 qpe3hmqagxom
noAo~KCHamx fnpazrb RaCxO HA Yx.a a Bepxomuf Coisr PoculkcaM OeAepulM Ha
yraepmemeHx

14. Hacw munst Yca3 acrynaer a can c moma em nomnmcaHmx.

flpewROUT
POeOM1co 0 eAep&UIM E.XEUA

Mocxia, KpeMub
27 wam 1993 roAa
I 1149

Vol. 1730, A-14668



1993 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 423

YKA3
IIPF3I4ZEHTA POCCI14ICKO. DEIEPALLI4H

o ,neccHN JUnooefeA u Yua3 lpe 3zal PoccaceoA Oeuepaux
o0 27 uI 1993 r. Ni 1149 0 suncan qW w fua' oro noAozena u

ea Teppwm'pmX= Monolcuoro patiouta, lpm'opoAuoro paiona H
pmnerawnxx K Hem uecrHocrTz Cexepo-Ocrruc=xol CCP u

Maaro6ueoro H Ha3panoscicoro pafosou rxibmclofk Pecny6auau"

B coOTBc TxC t c 3aiconu PC4CP "0 MnOIaiaXos nono¢exHX" x 3axcHou
PoccmAcxoA Ocnepaum '0 6c3onacoc-x* n 0 c r a H o e P io:

1. ZononnsmTh riTvr 2 Yxaua npe~mzeMra PoccicxoR ou epauun or 27 mosa
1993 r. NO 1149 "0 eseneHui 4pe3qma~fom no 17.OHel ia reppxopnxx Moioxcxoro

paRona, rlpHroponmoro pafota x npnc-aiaux x xHey mecmrocnx Ceaepo-Oce-sncxoA

CCP x Manro6cxcxoro m Haapanoscxoro palonoB HurytcxoR Pecny6nuKo"
HaMCHOa.HRSM, CACAf, y ouIx Teppzrrop149 Cewepo-Oce'r NKCXo0 CCP:

llpmroponHoro paltoma (nocemw Kypmar, Ocrx6pbcxoe, Kam6IueeBcxoe. 2laHoe.

CywHya, loHropo ) ;tr dr3naux xa3a (sOeHiizR ropoaox 'Cn-rmmx", noceox Kapua).

2. HacroxanuA Yxa3 acrynZer a cwa.y c MomcHra ero noanTicaHus.

ftpeaaenx
PoccoMxoA tenepauM S.EIJLUHH

Mocxaa, Kpemn

30 s 1993 ro a
;p 1 -68
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[TRANSLATION]

Decree of the President of the Russian Fed-
eration declaring a state of emergency in
territories of the Mozdok district, the Pri-
gorodny district and adjacent localities of
the North Ossetian Soviet Socialist Re-
public and the Malgobek and Nazran dis-
tricts of the Ingush Republic

In view of the continuing exacerbation of
the situation in part of the territory of the
North Ossetian SSR and the Ingush Repub-
lic, the increased incidence of terrorist acts
and exchanges of fire in neighbouring dis-
tricts, due in large measure to the lack of sub-
stantial changes in the implementation of the
Kislovodsk Agreement on measures for the
comprehensive settlement of the question of
refugees and persons forced to migrate, the
lack of political will to effect a reconciliation
and settle the conflict, the tardy and inade-
quate financing of measures to resettle ref-
ugees and build housing for them, the incom-
plete implementation by the Ministry of
Internal Affairs of the Russian Federation
and the Ministry of Defence of the Russian
Federation of Decree No. 788 of the President
of the Russian Federation, of 29 May 1993,
declaring a state of emergency in territories
of the Mozdok district, the Prigorodny dis-
trict and adjacent localities of the North
Ossetian SSR and the Malgobek and Nazran
districts of the Ingush Republic, as far as
strengthening the detachment of troops to
maintain the state of emergency regime in ac-
cordance with the State of Emergency Act of
the Russian Soviet Federative Socialist Re-
public (RSFSR) and the Security Act of the
Russian Federation is concerned, I resolve
that:

1. With effect from 1400 hours on 31 July
1993, the state of emergency in the territory
of the Mozdok district, the Prigorodny dis-
trict and adjacent localities of the North
Ossetian Soviet Socialist Republic (SSR) and
the Malgobek and Nazran districts of the In-
gush Republic shall be lifted;

2. In accordance with articles 4 and 9 of
the State of Emergency Act of the RSFSR,
with effect from 1400 hours on 31 July 1993
until 1400 hours on 30 September 1993, a state
of emergency shall be declared in the fol-
lowing territories:

[TRADUCTION]

Dicret du Prdsident de la Fidration de Rus-
sie sur l'introduction de l'etat d'urgence
dans les territoires du district de Mozdok,
du district de Prigorodny et des localitis
adjacentes, en RSS d'Ossitie du Nord, et
des districts de Malgobek et Nazran, en
Rdpublique d'Ingouchie

La situation continuant A se dat&riorer
dans certaines parties du territoire de la RSS
d'Oss~tie du Nord et de la R~publique d'In-
gouchie, et les actes de terrorisme et les
accrochages se multipliant dans les districts
voisins faute, en grande partie, de progris
sensibles dans l'application de l'accord de
Kislovodsk sur les mesures relatives au r~gle-
ment complet de la question des rdfugi6s et
des personnes daplac es de force, de volont6
politique de rdconciliation et de rglement du
conflit, et par suite du financement tardif et
insuffisant des mesures prises pour rinstal-
ler les r~fugis et construire des logements A
leur intention, et de l'application incomplete,
par les Minist-res russes de l'int6rieur et de
la d6fense, du dcret no 788 du Pr6sident de la
F6d6ration de Russie, en date du 29 mai 1993,
sur l'introduction de l'6tat d'urgence dans les
territoires du district de Mozdok, du district
de Prigorodny et des localit6s adjacentes, en
R6publique d'Oss6tie du Nord, et des dis-
tricts de Malgobek et Nazran, en Rdpublique
d'Ingouchie, en ce qui concerne le renfor-
cement du d6tachement de troupes charg6
de faire respecter l'6tat d'urgence conform6-
ment A la Loi de la RSFSR sur '6tat d'ur-
gence et A la Loi de la Ffd6ration de Russie
sur la s6curit6, je d cr~te ce qui suit :

1. A compter du 31 juillet 1993, 14 heures,
l'6tat d'urgence sera lev6 dans les territoires
du district de Mozdok, du district de Prigo-
rodny et des localit6s adjacentes, en RSS
d'Oss6tie du Nord, et des districts de Mal-
gobek et de Nazran, en R6publique d'In-
gouchie.

2. A compter du 31 juillet 1993, 14 heures,
jusqu'au 30 d6cembre 1993, 14 heures, l'6tat
d'urgence sera d6cr6td, conform6ment aux
articles 4 et 9 de la Loi de la RSFSR sur l'6tat
d'urgence dans les territoires suivants :
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North Ossetian SSR

The Mozdok district; part of the Pravobe-
rezhny district (the settlements Stary Bata-
kayurt, Zilga and Olginskoe, and Vladikavkaz
airport); the Prigorodny district (the settle-
ments Maiskoe, Chermen, Komgaron and
Tarskoe) and the city of Vladikavkaz (the set-
tlements Yuzhny, Chernorechenskoe, Terk,
Balta, Chmi, Nizhny Lars, Sredny Lars,
Verkhny Lars and Ezmi);

Ingush Republic

The Malgobek and Nazran districts;

3. In accordance with articles 15 to 17 of
the State of Emergency Act of the RSFSR, an
interim administration shall be set up as an ad
hoc administrative body for the duration of
the state of emergency in the territories of the
Mozdok district, the Prigorodny district and
adjacent localities of the North Ossetian SSR
and the Malgobek and Nazran districts of the
Ingush Republic (hereinafter referred to as
the interim administration);

4. For the duration of the state of emer-
gency, the interim administration shall, in the
light of the situation prevailing at the time,
take the measures provided for in articles 22
and 23 of the State of Emergency Act of the
RSFSR;

5. The interim administration and the
bodies established under its auspices shall,
for the duration of the state of emergency, be
responsible for ensuring the implementation
of the Agreement on measures for the com-
prehensive settlement of the question of ref-
ugees and persons forced to migrate in ter-
ritories of the Ingush Republic and the
North Ossetian SSR, signed at Kislovodsk on
20 March 1993;

6. In the established order, the interim
administration is the successor to the interim
administration in territories of the Mozdok
district, the Prigorodny district and adjacent
localities of the North Ossetian SSR and the
Malgobek and Nazran districts of the Ingush
Republic, set up as an ad hoc administrative
body by Decree No. 788 of the President of
the Russian Federation, 29 May 1993;

7. The Ministry of Internal Affairs of the
Russian Federation, the Ministry of Security
of the Russian Federation and the troops of

RSS d'Osstie du Nord

Le district de Mozdok une partie du terri-
toire du district de Pravoberejny (localitds de
Stary Batakayourt, Zilga, Olguinskoe, l'aro-
port de Vladikavkaz) le district de Prigorodny
(villages de Maiskoe, Tchermen, Komgaron,
Tarskoe) et la ville de Vladikavkaz (villages
de Youjny, Tchernoretchenskoe, Terk, Balta,
Tchmi, Ninji Lars, Sredni Las, Verkhni Lars
et Ezmi).

Rdpublique d'Ingouchie

Les districts de Malgobek et Nazran.

3. Conformdment aux articles 15 L 17 de
la loi de la RSFSR sur l'6tat d'urgence une
administration provisoire, ci-aprZs ddnom-
mde Administration provisoire), sera mise en
place, en tant qu'organe spdcial d'admnis-
tration, dans les territoires du district de
Mozdok, du district de Prigorodny et des
localitds adjacentes, en RSS d'Ossrtie du
Nord, et des districts de Malgobek et Nazran,
en R6publique d'Ingouchie.

4. Pendant la dure de l'6tat d'urgence,
I'Administration provisoire prendra, compte
tenu de la situation, les mesures pr6vues aux
articles 22 et 23 de la Loi de la RSFSR sur
l'6tat d'urgence.

5. Pendant la durde de l'6tat d'urgence,
l'Administration provisoire, et les organes en
drpendant, seront chargds d'appliquer l'Ac-
cord sur les mesures relatives au r~glement
complet de la question des rdfugids et des per-
sonnes drplacdes de force sur les territoires
de la Rdpublique d'Ingouchie et de la RSS
d'Ossdtie du Nord, sign6 A Kislovodsk le
20 mars 1993.

6. L'Administration provisoire succede,
dans les conditions prdvues, A l'administra-
tion provisoire des territoires du district de
Mozdok, du district de Prigorodny et des lo-
calitds adjacentes, en RSS d'Ossdtie du Nord,
et des districts de Malgobek et de Nazran, en
Rdpublique d'Ingouchie, mise en place en
tant qu'organe spdcial d'administration par le
ddcret no 788 du Prdsident de la Fdration de
Russie en date du 29 mai 1993.

7. Les Minist~res russes de l'intrrieur et
de la s6curit6 et les troupes du Minist~re russe
de la ddfense affectdes l'Administration
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the Ministry of Defence of the Russian Fed-
eration assigned to the interim administration
shall take measures to prevent an armed con-
frontation of the opposing sides, to guarantee
the security of citizens and to ensure unde-
viating compliance with the state of emer-
gency regime;

8. For the purpose of implementing the
state of emergency regime:

The Ministry of Internal Affairs of the Rus-
sian Federation shall maintain at 5,000 the
size of its detachment of internal troops;

The Ministry of Defence of the Russian
Federation shall strengthen the previously
formed detachment of troops by increasing
the number of helicopters in the Army Air
Corps;

9. The Security Council of the Russian
Federation, meeting in special session, shall
conduct a political appraisal of the events of
October-November 1992 in the territory of
the North Ossetian SSR and shall draw up
proposals on measures to settle the conflict,
bearing in mind the situation currently pre-
vailing;

10. The Ministry of Foreign Affairs of the
Russian Federation shall ensure that talks are
held with the Republic of Georgia on the sub-
ject of the return of refugees from Georgia
currently in the territory of North Ossetia to
their former places of residence;

11. The Council of Ministers - the Gov-
ernment of the Russian Federation - shall
ensure:

(a) The implementation of measures re-
lated to the imposition of a state of emergency
regime, including the financing of such meas-
ures;

(b) The timely and complete financing of
measures for the comprehensive settlement
of the question of refugees and persons
forced to migrate;

(c) The continuation of talks on settling
the conflict, in consultation with the Supreme
Council of the Russian Federation;

12. At the meeting of the Presidium of the
Council of Ministers- the Government of
the Russian Federation - in the first half of
August 1993, the Council of Ministers of the
North Ossetian SSR and the Council of Min-
isters of the Ingush Republic shall report on
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provisoire prendront les mesures qui s'im-
posent pour pr6venir tout affrontement armd
entre les parties adverses et garantir la s6cu-
rit6 des citoyens et le strict respect de l'6tat
d'urgence.

8. Afin d'appliquer l'6tat d'urgence:

Le Ministhre de l'int6rieur de la Fd6ration
de Russie maintiendra le d6tachement de ses
troupes au niveau de 5 000 hommes;

Le Minist~re de la d6fense de la F&6dration
de Russie renforcera le d6tachement actuel
de ses troupes en augmentant le nombre
d'h6licopt~res de 1'aviation 16g~re de l'arm6e
de terre.

9. Le Conseil de s6curit6 de la Fd6ration
de Russie, r6uni en session sp6ciale, proc6-
dera A l'6valuation politique des 6v6nements
survenus en octobre et novembre 1992 sur le
territoire de la RSS d'Oss6tie du Nord et 6la-
borera des propositions sur les mesures vi-
sant A r6gler le conflit, compte tenu de la situa-
tion actuelle.

10. Le Minist~re des affaires 6trang~res
de la Fd6ration de Russie fera en sorte d'en-
gager avec la R6publique de G6orgie des
pourparlers sur le retour dans leur lieu de r6-
sidence des r6fugi6s g6orgiens se trouvant
actuellement sur le territoire de l'Oss6tie du
Nord.

11. Le Conseil des ministres - Gouver-
nement de la Fd6ration de Russie, sera
chargd :

a) D'ex6cuter, et de financer, les mesures
relatives A l'introduction de l'dtat d'urgence;

b) De financer int6gralement et en temps
voulu les mesures h prendre pour r6gler tota-
lement la question des r6fugi6s et des person-
nes d6plac6es de force;

c) De poursuivre les pourparlers sur le
rZglement du conflit, en consultation avec le
Soviet supreme de la F6d6ration de Russie.

12. A la r6union du Pr6sidium du Conseil
des ministres - Gouvernement de la F6d6ra-
tion de Russie, qui se tiendra pendant la pre-
minre moiti6 du mois d'ao0t 1993, le Conseil
des ministres de la RSS d'Oss6tie du Nord et
le Conseil des ministres de la R6publique
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the work performed to implement the agree-
ments reached with respect to the disarming
of the illegal armed formations, the return of
hostages, the resettlement and rehabilitation
of refugees in their former places of residence
and the implementation of the Kislovodsk
Agreement on measures for the comprehen-
sive settlement of the question of refugees
and persons forced to migrate;

13. In accordance with articles 5 and 11
of the State of Emergency Act of the RSFSR,
this Decree shall be submitted to the Supreme
Council of the Russian Federation for ratifi-
cation;

14. This Decree shall enter into force
upon its signature.

B. YELTSIN

President of the Russian Federation

The Kremlin, Moscow

27 July 1993

No. 1149

d'Ingouchie rendront compte des activitds
qu'ils ont mendes pour appliquer les accords
conclus sur le d6sarmement des formations
armies ill6gales, le retour des otages, la r6-
installation des r6fugi6s dans les lieux pro-
visoires de r6sidence et l'application de l'Ac-
cord de Kislovodsk sur les mesures relatives
au r~glement complet de la question des
r6fugi6s et des personnes d6plac6es de force.

13. Conform6ment aux articles 5 et 11 de
la Loi de la RSFSR sur l'6tat d'urgence, le
pr6sent d6cret sera soumis au Soviet supreme
de la F&16ration de Russie pour ratification.

14. Le pr6sent d6cret entrera en vigueur
au moment de sa signature.

Le Prdsident de la F6dration de Russie,

B. ELTSINE

Le Kremlin, Moscou

Le 27 juillet 1993

No 1149
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Decree of the President of the Russian Fed-
eration supplementing Decree No. 1149, of
27 July 1993, declaring a state of emer-
gency in territories of the Mozdok dis-
trict, the Prigorodny district and adjacent
localities of the North Ossetian Soviet So-
cialist Republic and the Malgobek and
Nazran districts of the Ingush Republic

Pursuant to the State of Emergency Act of
the Russian Soviet Federative Socialist Re-
public and the Security Act of the Russian
Federation, I resolve that:

1. Paragraph 2 of Decree No. 1149 of
the President of the Russian Federation, of
27 July 1993, declaring a state of emergency
in territories of the Mozdok district, the Pri-
gorodny district and adjacent localities of the
North Ossetian Soviet Socialist Republic
and the Malgobek and Nazran districts of the
Ingush Republic, shall be supplemented by
the addition of the names of the following
territories of the North Ossetian Soviet So-
cialist Republic:

The Prigorodny district (the settlements
Kurtat, Oktyabrskoe, Kambileevskoe, Dach-
noe, Sunja and Dongoron); and the city of
Vladikavkaz (the military cantonment Sput-
nik and the settlement Kartsa);

2. This Decree shall enter into force upon
its signature.

B. YELTSIN

President of the Russian Federation

The Kremlin, Moscow

27 July 1993

No. 1149

Registered ex officio on 10 August 1993.

Dicret du President de la Fidration de Rus-
sie complitant le ddcret no 1149, du 27juil-
let 1993, proclamant l'itat d'urgence dans
les territoires du districtde Mozdok, du dis-
trict de Prigorodny et des localitis adja-
centes, en RSS d'Ossitie du Nord, et des
districts de Malgobek et Nazran, en R6-
publique d'Ingouchie

Conformdment A la Loi de la RSFSR sur
l'6tat d'urgence et A la Loi de la F6d6ration
de Russie sur la s6curitd, je d6cr~te ce qui
suit :

1. Le paragraphe 2 du d6cret no 1149 du
Pr6sident de la F6d6ration de Russie, en date
du 27juillet 1993, proclamant l'6tat d'urgence
dans les territoires du district de Mozdok, du
district de Prigorodny et des localit6s adja-
centes, en RSS d'Oss6tie du Nord, et des dis-
tricts de Malgobek et Nazran, en R6publique
d'Ingouchie, est compldt6 par les noms de
localit6s de la RSS d'Oss6tie du Nord qui
suivent :

Le district de Prigorodny (villages de Kour-
tat, Oktiabrskoe, Kambileevskoe, Datchnoe,
Sounja et Dongoron) et la ville de Vladikav-
kaz (cantonnement militaire de Spoutnik et
village de Kartsa).

2. Le prdsent d6cret entrera en vigueur au
moment de sa signature.

Le Pr6sident de la Fd6ration de Russie,

B. ELTSINE

Le Kremlin, Moscou

Le 27 juillet 1993

No 1149

Enregistri d'office le 10 aoat 1993.
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NOTIFICATION under article 4

Notification received on:

13 August 1993

NICARAGUA

NOTIFICATION en vertu de l'article 4

Notification reVue le:

13 aofit 1993

NICARAGUA

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"El artfculo 17 y artfculo 9 del pacto se encuentran desde el dfa 17 de Junio de 1993,
nuevamente vigentes en la comprensi6n territorial de los municipios afectados y por ende
en toda Nicaragua, en vista de que se superar6n en gran medida las causas que motivaron
dicha suspensi6n, la cual estuvo limitada a las exigencias de la situaci6n y no entrafiaron
ninguna descriminaci6n por motivos de raza, color, sexo ideologia, idioma, religi6n, u origen
social."

[TRANSLATION]

Articles 9 and 17 of the Covenant have
once again gone into force with effect from
17 June 1993 within the municipalities af-
fected, and hence throughout Nicaragua,
since the causes which gave rise to the sus-
pension of the rights in question have largely
been overcome. The suspension was limited
to the exigencies of the situation and did not
involve discrimination on the ground of race,
colour, sex, ideology, language, religion or so-
cial origin.

Registered ex officio on 13 August 1993.

NOTIFICATION under article 4

Notification received on:

16 August 1993

AZERBAIJAN

PERMANENT MISSION OF THE AZERBAIJANI
REPUBLIC TO THE UNITED NATIONS

August 13, 1993.

The Permanent Mission of the Azerbaijani
Republic to the United Nations presents its
compliments to the Secretary-General of the
United Nations and has the honour to inform
that as a result of the ongoing aggression of
Armenian forces in the districts of Fizuli,
Djebrail, Kazakh and other Azerbaijani re-
gions bordering Armenia, the Azerbaijani Re-

[TRADUCTION]

Les articles 17 et 9 du Pacte sont h nouveau
en vigueur A compter du 17 juin 1993 dans le
ressort des communes affect6es, et sur l'en-
semble du territoire du Nicaragua, les causes
qui ont motiv6 ladite suspension, laquelle
avait 6t6 limit6e aux exigences de la situation
et n' avait entrain6 aucune discrimination fon-
d6e sur la race, la couleur de la peau, le sexe,
l'id6ologie, la langue, la religion ou l'origine
sociale ayant pour l'essentiel cess6 d'exister.

Enregistri d'office le 13 aoat 1993.

NOTIFICATION en vertu de 1'article 4

Notification revue le:

16 aoft 1993

AZERBAIDJAN

[TRADUCTION - TRANSLATION]

MISSION PERMANENTE DE LA RIPUBLIQUE
AZERBAIDJANAISE AUPRES DE L'ORGANI-
SATION DES NATIONS UNIES

Le 13 ao0t 1993
La Mission permanente de la Rdpublique

azerba'djanaise aupr~s de l'Organisation des
Nations Unies pr6sente ses compliments au
Secr6taire gdn6ral de l'Organisation et a
l'honneur de lui faire savoir qu'en raison de
l'agression des forces arm6niennes en cours
dans les districts de Fizouli, Djebra'l et
Kazakh et dans d'autres r6gions azerbafd-

Vol. 1730, A-14668
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public is facing an extremely difficult situ-
ation.

At present more than 17% of Azerbaijani
territorty is occupied. The total number of
refugees and displaced persons exceeded
800 000 (more than 10% of the population of
Azerbaijan).

In these circomstances, in view of the very
serious situation, the Milli Medjlis (Parlia-
ment) of Azerbaijan has issued a decree on
the prolongation for 60 days from August 2 of
a state of emergency that what proclamed by
the Act of the President of the Azerbaijani
Republic dated April 2, 1993.1

In accordance with article 4, paragraph 3,
of the International Covenant on Civil and
Political Rights, the Government of the Azer-
baijani Republic wishes to inform you that,
for the duration of the state of emergency the
administration may take measures that
derogate from the following articles of the
Covenant:

Article 9: The administration may verify
documents and, in exceptional cases, when it
has reason to believe that a citizen is in pos-
session of arms, may search that person's be-
longings, residence and vehicles; the state of
emergency provides for the temporary con-
fiscation from citizens, enterprises and or-
ganizations of firearms, ammunition, toxic
substances and explosives, and the confisca-
tion from enterprises and organizations of ra-
dioactive materials and military equipment.

Article 12: The state of emergency pro-
vides for special regulations on entry into,
exit from and movement within the Azerbai-
jani Republic an put the restrictions on move-
ment of vehicles; prohibits to be in the streets
and other public places in determined time
without special documents; provides for
expel] of those who are not residents of the
area of hostilities from the territory affected
by military actions.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1719, No. A-14668.

janaises limitrophes de l'Arm6nie, la R6pu-
blique azerba'djanaise est confront6e b une
situation extremement difficile.

A l'heure actuelle, plus de 17 p. 100 du ter-
ritoire azerbaidjanais est occup6. Le nombre
total des r6fugi6s et des personnes d6plac6es
d6passe 800 000 (plus de 10 p. 100 de la popu-
lation du pays).

Dans ces conditions, 6tant donnd la gravit6
de la situation, le Mill Medjlis (Parlement)
d'AzerbaYdjan a pris un d6cret visant A pro-
roger pour une p6riode de 60 jours A compter
du 2 aoflt 1'6tat d'urgence proclam6 par une
ordonnance du Pr6sident de la R6publique
azerbaYdjanaise, dat6e du 2 avril 19931.

Conform6ment au paragraphe 3 de l'arti-
cle 4 du Pacte international relatif aux droits
civils et politiques, le Gouvernement de la R6-
publique azerbaYdjanaise souhaite vous faire
savoir que, pour la dur6e de l'6tat d'urgence,
l'administration est habilit6e A prendre des
mesures qui d6rogent aux articles ci-apres du
Pacte :

Article 9: L'administration est habilit6e A
proc6der A des contr6les d'identit6 et, dans
des cas exceptionnels, lorsqu'elle a lieu de
croire qu'un citoyen est en possession d'ar-
mes, q fouiller les effets, le domicile et les
v6hicules de l'int6ress6; l'6tat d'urgence per-
met la confiscation temporaire des armes h
feu, munitions, substances toxiques et explo-
sifs datenus par les citoyens, les entreprises
et les organisations ainsi que celle des ma-
ti~res radioactives et du mat6riel militaire
datenus par les entreprises et les organi-
sations.

Article 12: Durant l'6tat d'urgence, l'en-
tr6e et la sortie du territoire de la R6publique
azerba'djanaise et la circulation A l'int6rieur
de celui-ci, sont assujetties A une r6glemen-
tation particuli~re et la circulation des v6hi-
cules soumise A restrictions; il est interdit A
quiconque n'est pas en possession de docu-
ments sp6ciaux de se trouver dans la rue et
dans d'autres lieux publics . certaines heures
en l'absence de documents sp6ciaux; quicon-
que n'a pas sa r6sidence dans la zone des hos-
tilit6s peut Atre expuls6 des territoires ott se
d6roulent des op6rations militaires.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1719,
no A- 14668.
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Article 19: There shall be a special reg-
ulation governing radio and television broad-
casting and the press.

Article 21: Rallies, street processions,
demonstrations and all other mass activities
are prohibited.

Article 22: Strikes are prohibited; a pre-
liminary warning, the activities of political
parties, public organizations and popular
movements, shall be halted.

The Permanent Mission of the Azerbaijani
Republic to the United Nations takes this op-
portunity to renew to the Secretary-General
the assurances of its highest consideration.

[Signed]

HASSAN A. HASSANOV
Ambassador

Permanent Representative

H. E. Dr Boutros Boutros-Ghali

Secretary-General of the United Nations

New York

Registered ex officio on 16 August 1993.

Article 19: Une r6glementation sp6ciale
sera 6dict6e concernant les 6missions de ra-
dio et de t616vision ainsi que la presse.

Article 21 : Les rassemblements, d6fil6s,
manifestations et toutes autres activit6s de
masse sont interdits.

Article 22 : Les gr~ves sont interdites;
apris un premier avertissement, les activit6s
des parties politiques, des organisations pu-
bliques et des mouvements populaires peu-
vent 8tre suspendues.

La Mission permanente de la R6publique
azerba'djanaise aupr~s de l'Organisation des
Nations Unies prie le Secr6taire g6n6ral
d'agr6er I'assurance de sa tr6s haute consi-
d6ration.

L'Ambassadeur

Repr6sentant permanent,

[Signel

HASSAN A. HASSANOV

Son Excellence
Monsieur Boutros Boutros-Ghali

Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des
Nations Unies

New York

Enregistri d'office le 16 aoi2t 1993.

Vol. 1730, A-14668
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No. 15121. AGREEMENT ON THE IN-
TERNATIONAL CARRIAGE OF PER-
ISHABLE FOODSTUFFS AND ON
THE SPECIAL EQUIPMENT TO BE
USED FOR SUCH CARRIAGE (ATP).
CONCLUDED AT GENEVA ON 1 SEP-
TEMBER 1970'

SUCCESSION

Notification received on:

6 August 1993

SLOVENIA

(With effect from 25 June 199 1, the date of
the succession of State.)

Registered ex officio on 6 August 1993.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1028, p. 121; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 and 18, as well as annex A in volumes 1119, 1120,
1140. 1146, 1175, 1216, 1223, 1224, 1225, 1272, 1299, 1300,
1314, 1347, 1369, 1403, 1424, 1438, 1487. 1498, 1505, 1512,
1540, 1579, 1601, 1607, 1658. 1670. 1684, 1723, 1724 and
1727.

Vol 1730, A-15121

No 15121. ACCORD RELATIF AUX
TRANSPORTS INTERNATIONAUX
DE DENRItES PIRISSABLES ET AUX
ENGINS SPtCIAUX A UTILISER
POUR CES TRANSPORTS (ATP). CON-
CLU A GENVE LE 1- SEPTEMBRE
19701

SUCCESSION

Notification revue le:

6 aofit 1993

SLOVI2NIE

(Avec effet au 25 juin 1991, date de la suc-
cession d'Etat.)

Enregistrd d'office le 6 aoCt 1993.

I Nations Unies, Recueil des Trairds, vol. 1028, p. 121;
pour les faits ult~neurs, voir les rdf~rences donn~es dans
les Index cumulatifs n-' 17 et 18, ainsi que l'annexe A des
volumes 1119, 1120, 1140, 1146, 1175, 1216, 1223, 1224,
1225, 1272, 1299, 1300, 1314, 1347, 1369, 1403, 1424, 1438,
1487, 1498, 1505, 1512, 1540,1579, 1601, 1607, 1658, 1670,
1684, 1723, 1724 et 1727.
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No. 15705. CONVENTION ON ROAD
TRAFFIC. CONCLUDED AT VIENNA
ON 8 NOVEMBER 19681

SUCCESSION

Notification received on:

18 August 1993
THE FORMER YUGOSLAV REPUBLIC OF

MACEDONIA

(With effect from 17 September 1991, the
date of the succession of State. With a dec-
laration indicating that the former Yugoslav
Republic of Macedonia had chosen the distin-
guishing sign 'MK' for display in interna-
tional traffic.)

Registered ex officio on 18 August 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1042, p. 17; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 and 18, as well as annex A in volumes 1120, 1162,
1183, 1202, 1207, 1223, 1242, 1247, 1283, 1296, 1365, 1391,
1393, 1403, 1422, 1439, 1444, 1456, 1459, 1492, 1518, 1551,
1591, 1607, 1655, 1656, 1679, 1686, 1691, 1696, 1698, 1702,
1709, 1719, 1723, 1724 and 1727.

No 15705. CONVENTION SUR LA CIR-
CULATION ROUTItRE. CONCLUE A
VIENNE LE 8 NOVEMBRE 1968'

SUCCESSION

Notification revue le:

18 aoft 1993

L'EX-RtPUBLIQUE YOUGOSLAVE DE MA-
CIDOINE

(Avec effet au 17 septembre 1991, date de
la succession d'Etat. Avec d6claration indi-
quant que 1'ex-Rdpublique yougoslave de
Mac6doine a choisi le signe distinctif 'MK'
pour 8tre appos6 en circulation routi~re.)

Enregistr d'office le 18 aofit 1993.

1 Nations Unies, Recueil des Traids, vol. 1042, p. 17;
pour les faits ultdrieurs, voir les rdfdrences donn(es darts
les Index cumulatifs nos 17 et 18, ainsi que l'annexe A des
volumes 1120, 1162, 1183, 1202, 1207, 1223, 1242, 1247,
1283, 1296, 1365, 1391, 1393, 1403, 1422, 1439, 1444, 1456,
1459, 1492, 1518, 1551, 1591, 1607, 1655, 1656, 1679, 1686,
1691, 1696, 1698, 1702, 1709, 1719, 1723, 1724 et 1727.

Vol. 1730, A-15705
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No. 15943. CONVENTION ON THE
LAW APPLICABLE TO PRODUCTS
LIABILITY. CONCLUDED AT THE
HAGUE ON 2 OCTOBER 19731

SUCCESSION

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

8 June 1992

SLOVENIA

(With effect from 25 June 1991, the date of
the succession of State.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 19 August 1993.

No. 18837. AGREEMENT ON MUTUAL
ASSISTANCE BETWEEN PORTU-
GUESE AND SPANISH FIRE AND
EMERGENCY SERVICES. SIGNED AT
LISBON ON 31 MARCH 19802

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Spain registered on
23 August 1993 the Protocol between the
Kingdom of Spain and the Portuguese Re-
public on technical cooperation and mutual
assistance in the field of civil protection
signed at Evora on 9 March 1992.3

The said Protocol, which came into force
on 2 July 1993, provides, in its article 11,
for the termination of the above-mentioned
Agreement of 31 March 1980.

(23 August 1993)

No 15943. CONVENTION SUR LA LOI
APPLICABLE A LA RESPONSABI-
LITt DU FAIT DES PRODUITS. CON-
CLUE A LA HAYE LE 2 OCTOBRE
19731

SUCCESSION

Notification effectuie auprs du Gou-
vernement nderlandais le:

8juin 1992

SLOV9NIE

(Avec effet au 25 juin 1991, date de la suc-
cession d'Etat.)

La diclaration certifife a itj enregistre
par les Pays-Bas le 19 aoat 1993.

No 18837. CONVENTION D'ASSIS-
TANCE MUTUELLE ENTRE LES
SERVICES D'INCENDIE ET DE SE-
COURS PORTUGAIS ET ESPAGNOLS.
SIGNtE A LISBONNE LE 31 MARS
19802

ABROGATION (Note du Secritariat)

Le Gouvernement espagnol a enregistr6
le 23 aofit 1993 le Protocole de coopdration
technique et d'assistance mutuelle en mati~re
de protection civile entre le Royaume d'Es-
pagne et la R6publique portugaise sign6 A
Evora le 9 mars 19923.

Ledit Protocole, qui est entrd en vigueur le
2 juillet 1993, stipule A son article 11, l'abro-
gation de la Convention susmentionn6e du
31 mars 1980.

(23 aoi2t 1993)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1056, p. 187, and I Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 1056, p. 187,
annex A in volumes 1140, 1401, 1523 and 1689. et annexe A des volumes 1140, 1401, 1523 et 1689.

2 Ibid., vol. 1177, p. 229. 2 Ibid., vol. 1177, p. 229.
3 See p. 191 of this volume. 3 Voir p. 191 du pr6sent volume.

Vol. 1730, A-15943,18837
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No. 22514. CONVENTION ON THE
CIVIL ASPECTS OF INTERNA-
TIONAL CHILD ABDUCTION. CON-
CLUDED AT THE HAGUE ON 25 OC-
TOBER 1980'

ACCEPTANCES of the accession of Mau-
ritiuS

2

Notifications effected with the Govern-
ment of the Netherlands on:

28 May 1993

NETHERLANDS

(For the Kingdom in Europe. The Conven-
tion will enter into force between the Nether-
lands (the Kingdom in Europe) and Mauritius
on 1 August 1993.)

2 June 1993

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(The Convention will enter into force be-
tween the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and Mauritius on 1 Sep-
tember 1993.)

With the following declaration:

"Notwithstanding the provisions of the
said Article 38 regarding entry into force
of the Convention as between the acceding
State and the State declaring its acceptance
of the accession, amendments will be made to
the United Kingdom municipal law in order
to give effect to the Convention between it
and the Republic of Mauritius as of 1 June,
1993 when the Convention enters into force
for the Republic of Mauritius.".

I United Nations, Treaty Series, vol. 1343, p. 89, and
annex A in volumes 1352, 1363, 1380, 1387, 1422, 1424,
1427, 1436, 1439, 1442, 1444, 1455, 1463, 1504, 1510, 1523,
1529, 1541, 1543, 1548, 1562, 1567, 1580, 1593, 1606, 1637,
1639, 1642, 1649, 1653, 1654, 1658, 1664, 1667, 1672, 1678,
1679, 1686, 1689, 1694, 1698, 1703, 1712, 1722, 1723 and
1725.2

1bid, vol. 1722, No. A-22514.

No 22514. CONVENTION SUR LES AS-
PECTS CIVILS DE L'ENLVEMENT
INTERNATIONAL D'ENFANTS. CON-
CLUE A LA HAYE LE 25 OCTOBRE
1980'

ACCEPTATIONS de l'adhdsion de Maurice2

Notifications effectuges aupres du Gou-
vernement ngerlandais les:

28 mai 1993

PAYS-BAS

(Pour le Royaume en Europe. La Conven-
tion entrera en vigueur entre les Pays-Bas (le
Royaume en Europe) et Maurice le Ir aofit
1993.)

2juin 1993

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(La Convention entrera en vigueur entre
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord et Maurice le Ier septembre
1993.)

Avec la drclaration suivante:

[TRADUCTION
3 

- TRANSLATION
4
]

Nonobstant les dispositions dudit arti-
cle 38 concernant l'entrde en vigueur de la
Convention entre 'Etat adhrant et l'Etat
ayant drclar6 accepter cette adhdsion, des
changements seront apportrs au droit public
du Royaume-Uni afin d'appliquer la Conven-
tion entre le Royaume-Uni et la Rdpublique
de Maurice h partir du premier juin 1993, date
A laquelle la Convention entre en vigueur pour
la Rrpublique de Maurice.

I Nations Unies, Recueildes Traitis, vol. 1343, p. 89, et
annexe A des volumes 1352, 1363, 1380, 1387, 1422, 1424,
1427, 1436, 1439, 1442, 1444, 1455, 1463, 1504, 1510, 1523,
1529, 1541, 1543, 1548, 1562, 1567, 1580, 1593, 1606, 1637,
1639, 1642, 1649, 1653, 1654, 1658, 1664, 1667, 1672, 1678,
1679, 1686, 1689, 1694, 1698, 1703, 1712, 1722, 1723 et
1725.

2 Ibid. vol. 1722, no A-22514.
3 Translation supplied by the Government of the Neth-

erlands.
4 Traduction fournie par le Gouvernement nderlandais.

Vol. 1730, A-22514
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7 June 1993

LUXEMBOURG

(The Convention will enter into force be-
tween Luxembourg and Mauritius on 1 Sep-
tember 1993.)

SUCCESSION

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

23 April 1993

CROATIA

(With effect from 8 October 1991, the date
of the succession of State.)

Certified statements were registered by the
Netherlands on 19 August 1993.

7 juin 1993

LUXEMBOURG

(La Convention entrera en vigueur entre
le Luxembourg et Maurice le 1 er septembre
1993.)

SUCCESSION

Notification effectuie aupris du Gouver-
nement njerlandais le:

23 avril 1993

CROATIE

(Avec effet au 8 octobre 1991, date de la
succession d'Etat.)

Les diclarations certifies ont 9t6 enregis-
tries par les Pays-Bas le 19 aoat 1993.

Vol. 1730, A-22514
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No. 23959. DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT (AGRICULTURAL SEC-
TOR SUPPORT PROJECT) BETWEEN
SIERRA LEONE AND THE INTERNA-
TIONAL DEVELOPMENT ASSOCIA-
TION. SIGNED AT WASHINGTON ON
18 JULY 19841

AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT (WITH ANNEXES).
SIGNED AT WASHINGTON ON 13 APRIL
1993

Authentic text: English.

Registered by the International Development
Association on 9 August 1993.

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended in
the last instance by General Assembly reso-
lution 33/141 A of 19 December 1978.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1420, p. 351.
2 Came into force on 2 July 1993, the date upon which

the Association dispatched to the Government of Sierra
Leone notice of its acceptance of the evidence required
by section 3.01, in accordance with section 3.02.

[TRADLICTION - TRANSLATION]

N° 23959. CONTRAT DE CRJtDIT DE
D9VELOPPEMENT (PROJET RELA-
TIF AU SOUTIEN DANS LE SECTEUR
AGRICOLE) ENTRE SIERRA LEONE
ET L'ASSOCIATION INTERNATIO-
NALE DE DtVELOPPEMENT. SIGNt
AWASHINGTON LE 18 JUILLET 19841

ACCORD
2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMEN-

TIONNt (AVEC ANNEXES). SIGN9 Ak WASH-

INGTON LE 13 AVRIL 1993

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par I'Association internationale
de ddveloppement le 9 aoat 1993.

Publication effectuge conformiment au
paragraphe 2 de l'article 12 du reglement de
l'Assemblde ginirale destind a mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendd en dernier lieu
par la rdsolution 33/141 A de l'Assemblte gd-
ndrale en date du 19 ddcembre 1978.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1420, p. 351.
2 Entr6 en vigueur le 2 juillet 1993, date S laquelle 'As-

sociation a exp6did au Gouvernement sierra-16onien noti-
fication de son acceptation des preuves requises 6 la sec-
tion 3.01, conform6ment S la section 3.02.

Vol. 1730, A-23959
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No. 24631. CONVENTION ON THE
PHYSICAL PROTECTION OF NU-
CLEAR MATERIAL. ADOPTED AT
VIENNA ON 26 OCTOBER 1979
AND OPENED FOR SIGNATURE AT
VIENNA AND NEW YORK ON
3 MARCH 19801

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Director-
General of the International Atomic Energy
Agency on:

6 July 1993

UKRAINE

(With effect from 5 August 1993.)

4 August 1993

ANTIGUA AND BARBUDA

(With effect from 3 September 1993.)

Certified statements were registered by
the International Atomic Energy Agency on
23 August 1993.

N0 24631. CONVENTION SUR LA PRO-
TECTION PHYSIQUE DES MATIRES
NUCLEAIRES. ADOPTEE A VIENNE
LE 26 OCTOBRE 1979 ET OUVERTE A
LA SIGNATURE A VIENNE ET A. NEW
YORK LE 3 MARS 19801

ADH.SIONS

Instruments ddposds aupr~s du Directeur
gdndral de l'Agence internationale de l'iner-
gie atomique les:

6juillet 1993

UKRAINE

(Avec effet au 5 aofilt 1993.)

4 ao0t 1993

ANTIGUA-ET-BARBUDA

(Avec effet au 3 septembre 1993.)

Les dtclarations certfi es ont et6 enregis-
triesparl'Agence internationale de l'6nergie
atomique le 23 aoit 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1456, p. 101, and I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1456, p. 101,
annex A in volumes 1498, 1505, 1521, 1522, 1525, 1540, et annexe A des volumes 1498, 1505, 1521, 1522, 1525,
1547, 1558, 1577, 1642, 1653, 1704, 1725 and 1727. 1540, 1547, 1558, 1577, 1642, 1653, 1704, 1725 et 1727.

Vol 1730, A-24631
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No. 26112. CONVENTION ON INTER-
NATIONAL ACCESS TO JUSTICE.
CONCLUDED AT THE HAGUE ON
25 OCTOBER 19801

SUCCESSIONS

Notifications effected with the Govern-
ment of the Netherlands on:

8 June 1992

SLOVENIA

(With effect from 25 June 1991, the date of
the succession of State.)

23 April 1993

CROATIA

(With effect from 8 October 1991, the date
of the succession of State.)

Certified statements were registered by the
Netherlands on 19 August 1993.

N°26112. CONVENTION TENDANT A
FACILITER L'ACCtS INTERNATIO-
NAL A LA JUSTICE. CONCLUE A LA
HAYE LE 25 OCTOBRE 1980'

SUCCESSIONS

Notifications effectuges aupr~s du Gou-
vernement nierlandais les:

8juin 1992

SLOVtNIE

(Avec effet au 25 juin 1991, date de la suc-
cession d'Etat.)

23 avril 1993

CROATIE

(Avec effet au 8 octobre 1991, date de la
succession d'Etat.)

Les dtclarations certifies ont &t9 enregis-
trdes par les Pays-Bas le 19 aoat 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1510, p. 359, and I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1510, p. 359,

annex A in volumes 1669 and 1689. et annexe A des volumes 1669 et 1689.

Vol. 1730, A-26112
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No. 26164. VIENNA CONVENTION
FOR THE PROTECTION OF THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
VIENNA ON 22 MARCH 19851

ACCESSION

Instrument deposited on:

12 August 1993

GUYANA

(With effect from 10 November 1993.)
Registered ex officio on 12 August 1993.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1513, p. 293, and
annex A in volumes 1514, 1515, 1516, 1518, 1521, 1522,
1523, 1524, 1527, 1530, 1535, 1540, 1541, 1543, 1545, 1546,
1547, 1551, 1552, 1555, 1557, 1560, 1562, 1563, 1564,1568,
1570, 1573, 1576, 1579, 1580, 1583, 1590, 1596, 1598, 1642,
1644, 1650, 1656, 1667, 1676, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685,
1689, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1699, 1702, 1705, 1709,
1714, 1715, 1717, 1718, 1719, 1722, 1724. 1725, 1726, 1727
and 1728.

Vol. 1730, A-26164

No 26164. CONVENTION DE VIENNE
POUR LA PROTECTION DE LA
COUCHE D'OZONE. CONCLUE A
VIENNE LE 22 MARS 19851

ADHtSION

Instrument ddposj le:

12 aoft 1993

GUYANA

(Avec effet au 10 novembre 1993.)
Enregistro d'office le 12 aoi2t 1993.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1513, p. 293,
et annexe A des volumes 1514, 1515, 1516, 1518, 1521,
1522, 1523, 1524, 1527, 1530, 1535, 1540, 1541, 1543, 1545,
1546, 1547, 1551, 1552, 1555, 1557, 1560, 1562, 1563, 1564,
1568, 1570, 1573, 1576, 1579, 1580, 1583, 1590, 1596, 1598,
1642, 1644, 1650, 1656, 1667, 1676, 1678, 1679, 1681, 1684,
1685, 1689, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1699, 1702, 1705,
1709, 1714, 1715, 1717, 1718, 1719, 1722, 1724, 1725, 1726,
1727 et 1728.
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No. 26364. INTERNATIONAL NATU-
RAL RUBBER AGREEMENT, 1987.
CONCLUDED AT GENEVA ON
20 MARCH 19871

RATIFICATION

Instrument deposited on:

9 August 1993

MOROCCO

(With effect from 9 August 1993. The
Agreement had entered into force provi-
sionally on 30 December 1988 for Morocco
which, by that date, had notified its intention
to apply it, in accordance with article 59 (1).)

Registered ex officio on 9 August 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1521, p. 3, and
annex A in volumes 1527, 1539, 1549, 1568, 1579, 1598,
1658, 1679 and 1694.

No 26364. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1987 SUR LE CAOUTCHOUC NA-
TUREL. CONCLU A GENkVE LE
20 MARS 19871

RATIFICATION

Instrument diposi le:

9 aofit 1993

MAROC

(Avec effet au 9 aoft 1993. L'Accord dtait
entr6 en vigueur h titre provisoire le 30 dd-
cembre 1988 pour le Maroc qui, A cette date,
avait notifi6 son intention de l'appliquer, con-
form6ment au paragraphe 1 de 1'article 59.)

Enregistrg d'office le 9 aoat 1993.

Nations Unies, Recueil des Traitms, vol. 1521, p. 3, et
annexe A des volumes 1527, 1539, 1549, 1568, 1579, 1598,
1658, 1679 et 1694.

Vol. 1730, A-26364
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No. 26369. MONTREAL PROTOCOL ON
SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
MONTREAL ON 16 SEPTEMBER 1987'

RATIFICATION of the amendment to the
above-mentioned Protocol, adopted at the
Second Meeting of the Parties at London
on 29 June 19902

Instrument deposited on:

9 August 1993

PHILIPPINES

(With effect from 7 November 1993.)

Registered ex officio on 9 August 1993.

ACCESSION

Instrument deposited on:

12 August 1993

GUYANA

(With effect from 10 November 1993.)

Registered ex officio on 12 August 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1522, No. 1-26369,
and annex A in volumes 1522,1523,1525,1527,1530,1535,
1540, 1541,1543, 1546, 1547, 1548, 1551, 1552, 1555, 1557,
1562, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1578, 1579, 1580, 1583,
1590, 1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656, 1658, 1667, 1675,
1676, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1689, 1691, 1694, 1695,
1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705, 1709,1712, 1714,
1717, 1719, 1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1726, 1727 and
1728.

2 Ibid, vol. 1684, No. A-26369, and annex A in volumes
1689, 1691, 1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705, 1709,
1712, 1714, 1717, 1719, 1722, 1724, 1727 and 1728.

Vol. 1730, A-26369

No 26369. PROTOCOLE DE MONT-
RAL RELATIF A DES SUBSTANCES
QUI APPAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE. CONCLU A MONTREAL
LE 16 SEPTEMBRE 1987'

RATIFICATION de l'amendement au Proto-
cole susmentionnA, adopt6 A la deuxi~me
R6union des Parties A Londres le 29 jui
19902

Instrument dgposo le:

9 aofit 1993

PHILIPPINES

(Avec effet au 7 novembre 1993.)

Enregistrd d'office le 9 aoat 1993.

ADHtSION

Instrument ddposg le:

12 aofit 1993

GUYANA

(Avec effet au 10 novembre 1993.)

EnregistrJ d'office le 12 aoalt 1993.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1522,
no 1-26369, et annexe A des volumes 1522, 1523, 1525,
1527, 1530, 1535, 1540, 1541, 1543, 1546, 1547, 1548, 1551,
1552, 1555, 1557, 1562, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1578,
1579, 1580, 1583, 1590, 1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656,
1658, 1667, 1675, 1676, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1689,
1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705,
1709, 1712, 1714, 1717, 1719, 1720, 1722, 1723, 1724, 1725,
1726, 1727 et 1728.

2 Ibid., vol. 1684, no A-26369, et annexe A des volumes
1689, 1691, 1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705, 1709,
1712, 1714, 1717, 1719, 1722, 1724, 1727 et 1728.
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No. 26715. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY AND
THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF GUATEMALA CON-
CERNING FINANCIAL COOPER-
ATION. SIGNED AT GUATEMALA
CITY ON 8 JULY 19861

DEFINITIVE ENTRY INTO FORCE

The above-mentioned Agreement came
into force definitively on 10 August 1987,
upon ratification by the Government of Gua-
temala, in accordance with its article 7.

Certified statement was registered by Gua-
temala on 16 August 1993.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1540, No. 1-26715.

No 26715. ACCORD DE COOPtRATION
FINANCII RE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RJPUBLIQUE
FtDtRALE D'ALLEMAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLI-
QUE DU GUATEMALA. SIGNP
GUATEMALA LE 8 JUILLET 19861

ENTRtE EN VIGUEUR DtFINITIVE

L'Accord susmentionnd est entr6 en vi-
gueur A titre d6finitif le 10 aoilt 1987, des sa
ratification par le Gouvernement guatdmal-
tique, conform6ment A son article 7.

La diclaration certifide a itd enregistrde
par le Guatemala le 16 aoat 1993.

' Nations Unies, Recueil des Traitos, vol. 1540,

no 1-26715.

Vol. 1730. A-26715
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No. 27531. CONVENTION ON THE
RIGHTS OF THE CHILD. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 20 NO-
VEMBER 19891

OBJECTION to the reservation made by
Qatar upon signature 2

Notification received on:

9 August 1993

SLOVAKIA

"The Slovak Republic regards the general
reservation made by the State of Qatar upon
signature of the Convention on the Rights of
the Child as incompatible with the object and
purpose of the said Convention as well as in
contradiction with the well established prin-
ciple of the Law of Treaties according to
which a State cannot invoke the provisions
of its internal law justification for its failure
to perform a treaty. Therefore, the Slovak
Republic objects to the said general reser-
vation."

Registered ex officio on 9 August 1993.

RATIFICATION

Instrument deposited on:

13 August 1993

Fiji

(With effect from 12 September 1993.)

Registered ex officio on 13 August 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1577, No. 1-27531,
and annex A in volumes 1578, 1579,1580,1582,1583,1586,
1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598, 1606, 1607, 1637,
1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1655, 1656,
1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671, 1672, 1676, 1677,
1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1686, 1690, 1691, 1694, 1698,
1702, 1704, 1712, 1714, 1715, 1719, 1720, 1722, 1724, 1725,
1726 and 1727.

2 Ibid, vol. 1577, No. 1-27531.

Vol. 1730, A-27531

No 27531. CONVENTION RELATIVE
AUX DROITS DE L'ENFANT. ADOP-
TIE PAR L'ASSEMBLtE GtNtRALE
DES NATIONS UNIES LE 20 NOVEM-
BRE 19891

OBJECTION ii la r6serve formul6e par le

Qatar lors de la signature2

Notification revue le:

9 aofit 1993

SLOVAQUIE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La R6publique slovaque consid~re que la
r6serve g6n6rale formul6e par l'Etat du Qatar
lors de la signature de la Convention relative
aux droits de 1'enfant est incompatible avec
l'objet et le but de ladite convention et est
6galement contraire au principe bien 6tabli
du droit des trait6s selon lequel un Etat ne
peut pas invoquer les dispositions de son
droit interne pour justifier l'inobservation
des obligations lui incombant aux termes
d'un trait6. La R6publique slovaque fait donc
objection A ladite r6serve g6n6rale.

Enregistri d'office le 9 aoat 1993.

RATIFICATION

Instrument diposi le:

13 aofit 1993

FIDJI

(Avec effet au 12 septembre 1993.)

Enregistrg d'office le 13 aoat 1993.

INations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1577,
no 1-27531, et annexe A des volumes 1578, 1579, 1580,
1582, 1583, 1586, 1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598,
1606, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651,
1653, 1655, 1656, 1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671,
1672, 1676, 1677, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1686, 1690,
1691, 1694, 1698, 1702, 1704, 1712, 1714, 1715, 1719, 1720,
1722, 1724, 1725, 1726 et 1727.

2 Ibid., vol. 1577, no 1-27531.



1993 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks 445

No. 27806. DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT (PUBLIC ENTERPRISE
SECTOR ADJUSTMENT CREDIT) BE-
TWEEN THE ISLAMIC REPUBLIC OF
MAURITANIA AND THE INTERNA-
TIONAL DEVELOPMENT ASSOCIA-
TION. SIGNED AT WASHINGTON ON
18 JULY 1990'

SECOND AGREEMENT
2  

AMENDING THE
ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED
AT WASHINGTON ON 18 NOVEMBER 1992

THIRD AGREEMENT 3 
AMENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT
WASHINGTON ON 25 JANUARY 1993

Authentic texts: English.

Registered by the International Development
Association on 9 August 1993.

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended in
the last instance by General Assembly reso-
lution 33/141 A of 19 December 1978.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1588, No. 1-27806,
and annex A in volume 1725.

2 Came into force on 6 May 1993, the date upon which
the Association dispatched to the Government of Mauri-
tania notice of its acceptance of the evidence required by
section 2.01, in accordance with section 2.03.

3 Came into force on 23 April 1993, the date upon which
the Association dispatched to the Government of Mauri-
tania notice of its acceptance of the evidence required by
section 2.01, in accordance with section 2.03.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 27806. ACCORD DE CRIfDIT DE
DtVELOPPEMENT (CRDiT A
L'AJUSTEMENT DU SECTEUR DES
ENTREPRISES PUBLIQUES) ENTRE
LA RLfPUBLIQUE ISLAMIQUE DE
MAURITANIE ET L'ASSOCIATION
INTERNATIONALE DE DVELOP-
PEMENT. SIGNt A WASHINGTON LE
18 JUILLET 19901

DEUXItME ACCORD2 
MODIFIANT L'AccORD

SUSMENTIONN9. SIGNlt WASHINGTON LE
18 NOVEMBRE 1992

TROISIhME ACCORD
3 

MODIFIANT L'AccORD
SUSMENTIONN9. SIGNI A WASHINGTON LE
25 JANVIER 1993

Textes authentiques : anglais.

Enregistrds par l'Association internationale
de diveloppement le 9 aoat 1993.

Publication effectude conformdment au
paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemble gingrale destind a mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu 'amendd en dernier lieu
par la rdsolution 33/141 A de l'Assemblde gd-
ndrale en date du 19 ddcembre 1978.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1588,
no 1-27806, et annexe A du volume 1725.

2 Entr6 en vigueur le 6 mai 1993, date b laquelle I'Asso-
ciation a exp.di au Gouvernement mauritanien notifica-
tion de son acceptation des preuves requises A la sec-
tion 2.01, conform6ment A la section 2.03.

3 Entrd en vigueur le 23 avril 1993, date ht laquelle I'As-
sociation a exp.di6 au Gouvernement mauritanien notifi-
cation de son acceptation des preuves requises h la sec-
tion 2.01, conform6ment 4 la section 2.03.

Vol. 1730. A-27806
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No. 29316. DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT (PRIVATE INVEST-
MENT AND SUSTAINED DEVELOP-
MENT PROMOTION CREDIT) BE-
TWEEN THE REPUBLIC OF GHANA
AND THE INTERNATIONAL DEVEL-
OPMENT ASSOCIATION. SIGNED AT
WASHINGTON ON 10 JUNE 19911

SECOND AGREEMENT 2  
AMENDING THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED
AT WASHINGTON ON 26 JANUARY 1993

Authentic text: English.

Registered by the InternationalDevelopment
Association on 9 August 1993.

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter ofthe United Nations as amended in
the last instance by General Assembly reso-
lution 33/141 A of 19 December 1978.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1697, No. 1-29316,
and annex A in volume 1723.

2 Came into force on 6 July 1993, the date upon which
the Association dispatched to the Government of Ghana
notice of its acceptance of the evidence required by sec-
tion 2.01, in accordance with section 2.03.

Vol. 1730. A-29316

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 29316. ACCORD DE CRtDIT DE
DtVELOPPEMENT (CRADITDE PRO-
MOTION DE L'INVESTISSEMENT
PRIVt ET D'UN DtVELOPPEMENT
SOUTENU) ENTRE LA RLfPUBLIQUE
DU GHANA ET L'ASSOCIATION
INTERNATIONALE DE DtVELOP-
PEMENT. SIGNA A WASHINGTON LE
10 JUIN 19911

DEUXItME AccoRD2 
MODIFIANT L'AccORD

SUSMENTIONNE. SIGN9 ; WASHINGTON LE
26 JANVIER 1993

Texte authentique : anglais.

Enregistr4 par l'Association internationale
de doveloppement le 9 aoat 1993.

Publication effectude conformdment au
paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblde gdndrale destini a mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendd en dernier lieu
par la rdsolution 33/141 A de 'Assemblde gd-
ndrale en date du 19 ddcembre 1978.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1697,
no 1-29316, et annexe A du volume 1723.

2 Entrd en vigueur le 6 juillet 1993, date A laquelle ]'As-
sociation a exp6di6 au Gouvernement ghan6en notifica-
tion de son acceptation des preuves requises bi la sec-
tion 2.01, conform6ment A la section 2.03.
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No. 29361. DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT (FINANCIAL SECTOR
ADJUSTMENT CREDIT) BETWEEN
THE UNITED REPUBLIC OF TANZA-
NIA AND THE INTERNATIONAL
DEVELOPMENT ASSOCIATION.
SIGNED AT WASHINGTON ON 18 NO-
VEMBER 19911

AGREEMENT 2 
AMENDING THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT. SIGNED AT WASH-
INGTON ON 18 MARCH 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Development
Association on 9 August 1993.

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended in
the last instance by General Assembly reso-
lution 33/141 A of 19 December 1978.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1697, No. 1-29361.

2 Came into force on 23 July 1993, the date upon which
the Association dispatched to the Government of the
Umted Republic of Tanzania notice of its acceptance of
the evidence required by section 2.01, in accordance with
section 2.03.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 29361. ACCORD DE CRItDIT DE
DtVELOPPEMENT (CRI4DIT
D'AJUSTEMENT DU SECTEUR FI-
NANCIER) ENTRE LA RP-PUBLIQUE-
UNIE DE TANZANIE ET L'ASSO-
CIATION INTERNATIONALE DE
Df-VELOPPEMENT. SIGN ,A WASH-
INGTON LE 18 NOVEMBRE 19911

AcCORD2 MODIFIANT L'AccORD SUSMEN-
TIONNIk. SIGN9 ). WASHINGTON LE
18 MARS 1993

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par l'Association internationale
de ddveloppement le 9 aoi2t 1993.

Publication effectue conform6ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblie gin.rale destin6 a mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendd en dernier lieu
par la rdsolution 33/141 A de l'Assemblde g6-
ndrale en date du 19 ddcembre 1978.

1 Nations Unies, Recueil des Traitms, vol. 1697,
n

0 
1-29361.

2 Entrd en vigueur le 23 juillet 1993, date bi laquelle
l'Association a exp&1i6 au Gouvernement tanzanien noti-
fication de son acceptation des preuves requises A la sec-
tion 2.01, conform6ment & la section 2.03.

Vol. 1730, A-29361
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No. 29815. DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT (PRIVATIZATION AND
INDUSTRIAL REFORM ADJUST-
MENT CREDIT) BETWEEN THE RE-
PUBLIC OF ZAMBIA AND THE IN-
TERNATIONAL DEVELOPMENT
ASSOCIATION. SIGNED AT WASH-
INGTON ON 13 JULY 19921

AGREEMENT' AMENDING THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT. SIGNED AT WASH-
INGTON ON 23 MARCH 1993

Authentic text: English.

Registered by the InternationalDevelopment
Association on 9 August 1993.

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended in
the last instance by General Assembly reso-
lution 33/141 A of 19 December 1978.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1717, No. 1-29815.

2 Came into force on 21 June 19,93, the date upon which
the Association dispatched to the Government of Zambia
notice of its acceptance of the evidence required by sec-
tion 2.01, in accordance with section 2.03.

Vol. 1730, A-29815

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 29815. ACCORD DE CRIDIT DE
DtVELOPPEMENT (CRItDIT
D'AJUSTEMENT POUR LA PRIVATI-
SATION ET LA RIFORME DE L'IN-
DUSTRIE) ENTRE LA R-tPUBLIQUE
DE ZAMBIE ET L'ASSOCIATION
INTERNATIONALE DE DVELOP-
PEMENT. SIGNt A WASHINGTON LE
13 JUILLET 19921

AccoRD2 
MODIFIANT L'AcCORD SUSMEN-

TIONN9. SIGNI9 . WASHINGTON LE
23 MARS 1993

Texte authentique : anglais.

Enregistri par I'Association internationale
de ddveloppement le 9 aoat 1993.

Publication effectuge conformiment au
paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblde gdnirale desting t mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amend en dernier lieu
par la risolution 33/141 A de l'Assemblde
gingrale en date du 19 dicembre 1978.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1717,
no 1-29815.

2 Entr6 en vigueur le 21 join 1993, date A laquelle l'As-
sociation a expdid au Gouvernement zambien notifica-
tion de son acceptation des preuves requises bt la sec-
tion 2.01, conform6ment A la section 2.03.
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No. 30084. COOPERATION SERVICE
AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED NATIONS AND THE GOV-
ERNMENT OF CANADA. SIGNED AT
NEW YORK ON 16 JUNE 19931

EXTENSION

By an agreement signed at New York on
17 August 1993, which came into force on
17 August 1993, it was agreed to extend the
above-mentioned Agreement until 15 Jan-
uary 1994.

Registered ex officio on 17 August 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1724, No. 1-30084.

No 30084. ACCORD RELATIF AU SER-
VICE DE COOPtRATION ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES ET LE GOUVERNEMENT DU
CANADA. SIGNE A NEW YORK LE
16 JUIN 19931

PROROGATION

Aux termes d'un accord sign4 A New York
le 17 aofit 1993, lequel est entr6 en vigueur le
17 aoilt 1993, il a 6 convenu de proroger
l'Accord susmentionn6 jusqu'au 15 janvier
1994.

Enregistrd d'office le 17 aoat 1993.

I Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 1724,
n° 

1-30084.

Vol. 1730, A-30084
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATIONI

No. 881. CONVENTION (No. 87) CONCERNING FREEDOM OF ASSOCIATION
AND PROTECTION OF THE RIGHT TO ORGANISE. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS THIRTY-FIRST SESSION, SAN FRANCISCO, 9 JULY 19482

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

25 June 1993

BURUNDI

(With effect from 25 June 1994.)

Certified statement was registered by the International Labour Organisation on 17 Au-
gust 1993.

1 Ratification of any Convention adopted by the General Conference of the International Labour Organisation in
the course of its first 32 sessions, i.e., up to and including Convention No. 98, is deemed to be the ratification of that
Convention as modified by the Final Articles Revision Convention, 1961, in accordance with article 2 of the latter
Convention (see United Nations, Treaty Series, vol. 423, p. t1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 68, p. 17; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1
to 10, 13, 14, and 16 to 18, as well as annex A in volumes 1106, 1111, 1141, 1182, 1295, 1302, 1348, 1417, 1445, 1520, 1566,
1669, 1670, 1681 and 1686.

Vol. 1730. A-881
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ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL I

No 881. CONVENTION (No 87) CONCERNANT LA LIBERTIt SYNDICALE ET LA
PROTECTION DU DROIT SYNDICAL. ADOPT-IE PAR LA CONFtRENCE
GtNP-RALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL k SA
TRENTE ET UNIP-ME SESSION, SAN FRANCISCO, 9 JUILLET 19482

RATIFICATION
Instrument enregistrg auprs du Directeur gindral du Bureau international du Travail

le:

25 juin 1993

BURUNDI

(Avec effet au 25 juin 1994.)
La ddclaration certifie a &j enregistrde par l'Organisation internationale du Travail

le 17 aoat 1993.

I La ratification de toute Convention adoptte par la Conference gdndrale de l'Organisation internationale du Travail
au cours de ses 32 premiires sessions, soit jusqu'A la Convention n

0 
98 inclusivement, est rdput6e valoir ratification de

cette Convention sous sa forme modifite par la Convention portant rdvision des articles finals, 1961, conformtment A
I'article 2 de cette derni~re Convention (voir Nations Unies, Recueil des Trairts, vol. 423, p. 11).

2 Nations Unies, Recueil des Trairds, vol. 68, p. 17; pour les faits ultdrieurs, voir les rdfdrences donmdes dans les
Index cumulatifs n-

s 
1 A 10, 13, 14, et 16 A 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1106, 1111, 1141, 1182, 1295, 1302, 1348,

1417, 1445, 1520, 1566, 1669, 1670, 1681 et 1686.

Vol. 1730, A-881
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No. 1871. CONVENTION (No. 95) CONCERNING THE PROTECTION OF WAGES.
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-SECOND SESSION, GENEVA, 1 JULY
19491

TERMINATION OF APPLICATION to the Isle of Man

Declaration registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

13 May 1993

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(With effect from 13 May 1994.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 138, p. 225; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes

Nos. 2to8, 10to 4,and 16to 18, as well asannex A involumes 1106,1111,1120,1143.1147,1182,1291,1302,1335,1341,
1348, 1372, 1406, 1417, 1486, 1562 and 1681.

Vol. 1730, A-1871
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No 1871. CONVENTION (No 95) CONCERNANT LA PROTECTION DU SALAIRE.
ADOPTIVE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-DEUXItME SESSION, GENtVE,
1er JUILLET 1949'

CESSATION D'APPLICATION A 1'ile de Man

Ddclaration enregistrie auprs du Directeur gengral du Bureau international du Travail
le:

13 mai 1993

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NoRD

(Avec effet au 13 mai 1994.)

'Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 138, p. 225; pour les faits ultdrieurs, voir les rdfdrences donndes dans les
Index cumulatifs nos 2 A 8, 10 A 14, et 16 b 18, ainsi que rannexe A des volumes 1106, 1111, 1120, 1143, 1147, 1182, 1291,
1302, 1335, 1341, 1348, 1372, 1406, 1417, 1486, 1562 et 1681.

Vol. 1730. A-1871
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No. 2181. CONVENTION (No. 100) CONCERNING EQUAL REMUNERATION FOR
MEN AND WOMEN WORKERS FOR WORK OF EQUAL VALUE. ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS THIRTY-FOURTH SESSION, GENEVA, 29 JUNE 19511

No.5181. CONVENTION (No. 111) CONCERNING DISCRIMINATION IN RESPECT
OF EMPLOYMENT AND OCCUPATION. ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
FORTY-SECOND SESSION, GENEVA, 25 JUNE 19582

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

25 June 1993

BURUNDI

(With effect from 25 June 1994.)

United Nations, Treaty Series, vol. 165, p. 303; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 18, as well as annex A in volumes 1106,1111,1126,1138, 1147, 1211, 1242, 1284,1291, 1302,1323, 1335, 1344,
1372, 1401, 1403. 1491, 1512, 1552, 1556, 1589, 1669, 1670, 1681, 1686 and 1725.

2 Ibid., vol. 362, p. 31; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 14, and 16 to 18, as
well as annex A in volumes 1136, 1147, 1218, 1236.1242, 1284, 1302, 1323, 1335, 1344, 1363, 1372,1428, 1445, 1509, 1526,
1552, 1566, 1669, 1670, 1681 and 1686.

Vol. 1730, A-2181. 5181
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No2181. CONVENTION (No 100) CONCERNANT L'IGALITf_ DE RitMUNItRA-
TION ENTRE LA MAIN-D'(EUVRE MASCULINE ET LA MAIN-D'(EUVRE
FtMININE POUR UN TRAVAIL DE VALEUR tGALE. ADOPTIE PAR LA CON-
FtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL A SA TRENTE-QUATRIME SESSION, GENVE, 29 JUIN 19511

No 5181. CONVENTION (No 111) CONCERNANT LA DISCRIMINATION EN MA-
TItRE D'EMPLOI ET DE PROFESSION. ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
QUARANTE-DEUXItME SESSION, GENEVE, 25 JUIN 19582

RATIFICATIONS

Instruments enregistrds auprs du Directeur gdniral du Bureau international du Travail

25 juin 1993

BURUNDI

(Avec effet au 25 juin 1994.)

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 165, p. 303; pour les faits ult&ieurs, voir les r6f6rences donn~es dans les
Index cumulatifs n s 

2 8 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1106, 1111, 1126, 1138, 1147, 1211, 1242, 1284, 1291, 1302,
1323, 1335, 1344, 1372, 1401, 1403, 1491, 1512, 1552, 1556, 1589, 1669, 1670, 1681, 1686 et 1725.

2 
Ibid., vol. 362, p. 31; pour les faits ulterieurs, voir les rdfrences donn6es dans les Index cumulatifs n 4 A 14, et

16 A 18, ainsi que I'annexe A des volumes 1136, 1147, 1218, 1236, 1242, 1284, 1302, 1323, 1335, 1344, 1363, 1372, 1428,
1445, 1509, 1526, 1552, 1566, 1669, 1670, 1681 et 1686.

Vol. 1730, A-2181, 5181
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No. 7238. CONVENTION (No. 118) CONCERNING EQUALITY OF TREATMENT
OF NATIONALS AND NON-NATIONALS IN SOCIAL SECURITY, ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS FORTY-SIXTH SESSION, GENEVA, 28 JUNE 19621

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

12 January 1993

EGYPT

(With effect from 12 January 1994. Accepting the obligations of the following branches
of social security: (a) medical care; (b) sickness benefit; (c) maternity benefit; (d) invalidity
benefit; (e) old-age benefit; (1) survivors' benefit; (g) employment injury benefit; and
(h) unemployment benefit.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 494, p. 271; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes

Nos. 7 to 13, and 15 to 18, as well as annex A in volumes 1295, 1302, 1372, 1417, 1479 and 1552.

Vol. 1730, A-7238
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No 7238. CONVENTION (No 118) CONCERNANT L'IGALITf- DE TRAITEMENT
DES NATIONAUX ET DES NON-NATIONAUX EN MATIPRE DE StCURITt
SOCIALE, ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GENf-RALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL k SA QUARANTE-SIXIt-ME SESSION,
GENt VE, 28 JUIN 19621

RATIFICATION

Instrument enregistr. aupr~s du Directeur gindral du Bureau international du Travail
le:

12 janvier 1993

EGYPTE

(Avec effet au 12 janvier 1994. Avec acceptation des obligations concernant les branches
suivantes de la sdcurit6 sociale : a) soins mddicaux; b) indemnitds de maladie; c) prestations
de maternit6; d) prestations d'invalidit6; e) prestations de vieillesse;f) prestations de survi-
vants; g) prestations d'accidents du travail et de maladies professionnelles et h) prestations
de ch6mage.)

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 494, p. 271; pour les faits ulttrieurs, voir les r6fdrences donn6es clans les

Index cumulatifs n- 7 A 13, et 15 A 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1295, 1302, 1372, 1417, 1479 et 1552.

Vol 1730, A-7238
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No. 8175. CONVENTION (No. 120) CONCERNING HYGIENE IN COMMERCE AND
OFFICES, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-EIGHTH SESSION, GE-
NEVA, 8 JULY 19641

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

21 June 1993

JAPAN

(With effect from 21 June 1994.)

United Nations, Treaty Senes, vol. 560, p. 201; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 8 to 13, and 15 to 18, as well as annex A in volumes 1106, 1302, 1460, 1562, 1681 and 1722.

Vol. 1730, A-8175
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No 8175. CONVENTION (No 120) CONCERNANT L'HYGIPNE DANS LE COM-
MERCE ET LES BUREAUX, ADOPTPE PAR LA CONFfRENCE GtNtRALE
DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-
HUITItME SESSION, GENVE, 8 JUILLET 19641

RATIFICATION

Instrument enregistri auprs du Directeur gdfndral du Bureau international du Travail

21 juin 1993

JAPON

(Avec effet au 21 juin 1994.)

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 560, p. 201. pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les

Index cumulatifs n' 8 A 13, et 15 A 18, ainsi que 'annexe A des volumes 1106, 1302, 1460, 1562, 1681 et 1722.

Vol. 1730, A-8175
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No. 25944. CONVENTION (No. 160) CONCERNING LABOUR STATISTICS.
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS SEVENTY-FIRST SESSION, GENEVA, 25 JUNE
19851

TERRITORIAL APPLICATION

Declaration registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

25 May 1993

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(Application without modification to the Isle of Man. Accepting articles 8, 9, 10, 12, 13,
14 and 15 of Part II. With effect from 25 May 1993.)

Certified statements were registered by the International Labour Organisation on
17 August 1993.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1505, No. 1-25944, and annex A in volumes 1509, 1512, 1516, 1552, 1562, 1566,

1573, 1579, 1584, 1589, 1637, 1653, 1678, 1681, 1695, 1722 and 1725.

Vol. 1730, A-25944
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No 25944. CONVENTION (No 160) CONCERNANT LES STATISTIQUES DU TRA-
VAIL. ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GINP-RALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTE ET ONZILME SESSION,
GENt VE, 25 JUIN 1985'

APPLICATION TERRITORIALE

Diclaration enregistr.e auprs du Directeur g6nral du Bureau international du Travail
le:

25 mai 1993

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NoRD

(Application sans modification A File de Man. Acceptant les articles 8, 9, 10, 12, 13, 14
et 15 de la Partie H. Avec effet au 25 mai 1993.)

Les diclarations certifies ont dtj enregistries par l'Organisation internationale du
Travail le 17 aoat 1993.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1505, no 1-25944, et annexe A des volumes 1509, 1512, 1516, 1552, 1562,

1566, 1573, 1579, 1584, 1589, 1637, 1653, 1678. 1681, 1695, 1722 et 1725.

Vol. 1730, A-25944
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ANNEX B ANNEXE B

No. 208. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED NATIONS INTERNA-
TIONAL CHILDREN'S EMERGENCY
FUND AND THE GOVERNMENT OF
THE PEOPLE'S REPUBLIC OF ALBA-
NIA, CONCERNING THE ACTIVITIES
OF UNICEF IN ALBANIA. SIGNED AT
LAKE SUCCESS ON 20 NOVEMBER
1947'

TERMINATION

The above-mentioned Agreement ceased
to have effect on 23 August 1993, the date of
entry into force of the Basic Cooperation
Agreement between the United Nations Chil-
dren's Fund and the Government of the Re-
public of Albania signed at Tirana on 23 July
19932, in accordance with article XXIII (2) of
the latter Agreement.

Filed and recorded by the Secretariat on
23 August 1993.

' United Nations, Treaty Series, vol. 65, p. 163.

2 See p. 353 of this volume.

Vol. 1730, B-208

No 208. ACCORD ENTRE LE FONDS
INTERNATIONAL DES NATIONS
UNIES POUR LE SECOURS A L'EN-
FANCE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA R] PUBLIQUE POPULAIRE D'AL-
BANIE, CONCERNANT LES ACTIVI-
T~eS DU FISE EN ALBANIE. SIGN_ A
LAKE SUCCESS LE 20 NOVEMBRE
19471

ABROGATION

L'Accord susmentionn6 a cess6 d'avoir ef-
fet le 23 aofit 1993, date de l'entrte en vigueur
de l'Accord de base type rdgissant la coopdra-
tion entre le Fonds des Nations Unies pour
l'enfance et le Gouvernement de la Rdpu-
blique d'Albanie sign6 A Tirana le 23 juillet
19932, conformdment au paragraphe 2 de 'ar-
ticle XXIII de ce dernier Accord.

Class9 et inscrit au rdpertoire par le Se-
crdtariat le 23 aoat 1993.

1 Nations Unies, Recueil des Traitofs, vol. 65, p. 163.
2 Voir p. 353 du prdsent volume.


